
  [image: ]


  
    Fortune Liquors és una botigueta d’un barri conflictiu de Los Angeles que l’inspector Harry Bosch coneix bé: encara porta a la butxaca una capsa de mistos que hi va agafar fa anys, amb una dita impresa que ha il·luminat alguns dels seus dies més foscos. Ara el senyor Li, el propietari de Fortune Liquors, és mort. L’han abatut sembla que durant un atracament. En Harry s’involucra a fons en el seu assassinat sense imaginar-se les conseqüències dels seus actes.


    A partir d’aquest moment, en Bosch trepitja territori desconegut. Demana a un inspector de la Unitat de Bandes Asiàtiques que l’ajudi a entendre el submón cultural dels xinesos immigrats. A cegues, mogut pel seu imparable instint d’investigador, en Harry ensopega amb els tentacles obscurs de les tríades, un cercle criminal molt influent que controla la població xinesa a nivell mundial.


    I, de cop i volta, el seu món s’ensorra. Li prenen l’única cosa bona que té a la vida, la persona que més s’estima, i en Harry se’n va fins a Hong Kong i s’ho juga tot per recuperar el que ha perdut. Mentre la ciutat crema amb la celebració anual dels Esperits famolencs, en Bosch deixa de banda tot el que coneix i arrisca el que li queda en un intent desesperat de superar la ferocitat de la tríada.
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    A tota la colla d’Enterprise Boulevard, Lebanon, Indiana. Moltes gràcies.

  


  PRIMERA PART

  Unitat Especial d’Homicidis


  1


  Des de l’altra banda del passadís, en Harry Bosch mirava el cubicle del seu company. Observava com seguia el seu ritual diari de quadrar les vores de les piles de documents, endreçar la paperassa de la seva taula i, finalment, desar al calaix la seva tassa de cafè acabada d’esbandir. En Bosch va consultar el rellotge i va veure que només eren tres quarts menys cinc de quatre. Cada dia semblava que l’Ignacio Ferras comencés el seu ritual un minut o dos abans que el dia anterior. Només era dimarts, el dia després del cap de setmana llarg del Dia del Treball i el començament d’una setmana curta, i ja intentava marxar abans d’hora. Aquesta rutina sempre començava amb una trucada de casa. Hi tenia la dona amb una criatura i un parell de bessons nous de trinca, una dona pendent del rellotge com el propietari d’una tenda de llaminadures que mai no treu l’ull de sobre del nen gras. Necessitava un descans i per fer-lo li calia el marit. Tot i la distància del passadís i les gruixudes mampares de so que separaven els llocs de treball de la flamant sala de la unitat, en Bosch sentia els dos interlocutors de la trucada. Sempre començava amb un «¿Quan arribaràs a casa?».


  Un cop va tenir el seu espai ben endreçat, en Ferras va mirar cap a en Bosch.


  —Harry, me’n vaig —va dir—. Així m’estalvio embussos. Tinc una pila de trucades però tenen el meu número de mòbil. No cal que em quedi aquí esperant, per això.


  En Ferras es va fregar l’espatlla mentre parlava. També era part de la rutina. Era la seva manera no verbal de recordar a en Bosch que havia rebut un tret feia un parell d’anys i que s’havia guanyat a pols el poder marxar abans d’hora.


  En Bosch només va fer que sí. La qüestió de fons no era si el seu company marxava abans d’hora o què s’havia guanyat. Es tractava del seu compromís amb la feina a la Unitat d’Homicidis i si seria aquí quan rebessin la propera trucada. En Ferras havia passat nou mesos de teràpia física i rehabilitació abans de tomar a la unitat. Però feia un any que es prenia els casos amb poques ganes i això impacientava en Bosch. No s’implicava i en Bosch estava cansat d’esperar.


  També estava cansat d’esperar un nou assassinat. Feia quatre setmanes de l’últim cas i ja estaven immersos en les darreres calorades de l’estiu. Tan clar com que els vents de Santa Clara bufen per les collades, en Bosch sabia que estava a punt d’arribar un nou assassinat.


  En Ferras es va aixecar i va tancar rescriptori amb clau. Mentre agafava l’americana que tenia penjada a la cadira, en Bosch va veure entrar en Larry Glandle per l’altra banda de la sala: caminava cap a ells. Com a veterà de la unitat, a en Bosch li havien deixat escollir primer el cubicle quan la Divisió de Robatoris i Homicidis va començar a traslladar-se, feia un mes, del decrèpit Parker Center al nou EAP, l’Edifici de l’Administració Policial. La majoria d’inspectors en cap havien triat els cubicles acarats a les finestres que donaven a l’ajuntament. En Bosch havia triat el contrari. Havia deixat les vistes per als seus companys i havia agafat el cubicle que li permetia veure què passava a la unitat. Ara veia acostar-se el tinent i sabia, instintivament, que el seu company no se n’aniria a casa tan aviat.


  En Gandle duia un full de llibreta i feia saltirons en caminar. Això indicava a en Bosch que l’espera s’havia acabat. El cas ja era aquí. El nou assassinat. En Bosch es va aixecar.


  —Bosch i Ferras, us ha tocat —va dir en Gandle quan va arribar davant seu—. Necessito que us feu càrrec d’un cas per al departament del Sud.


  En Bosch va veure com s’ensorraven les espatlles del seu company. No ho va tenir en compte i va agafar el paper que duia en Gandle. Va mirar l’adreça que hi havia escrita. South Normandie. Ja hi havia estat.


  —És una botiga de licors —va dir en Gandle—. Un home mort rere el taulell i la patrulla reté un testimoni. És tot el que tinc. ¿Podeu anar-hi?


  —Sí, ara hi anem —va dir en Bosch abans que el seu company pogués queixar-se.


  Però no va funcionar.


  —Tinent, això és la Unitat Especial d’Homicidis —va dir en Ferras, girant-se i assenyalant el cap de senglar penjat sobre la porta de la sala—. ¿Per què ens hem d’encarregar d’un robatori en una botiga de licors? Ja sap que això és una collonada i que els del sud ho podrien resoldre —o almenys posar nom a l’assaltant— abans de mitjanit.


  En Ferras tenia raó. La Unitat Especial d’Homicidis era per a casos complexos i difícils. Era una unitat d’elit que investigava els casos complicats amb la tenacitat d’un senglar regirant el fang per trobar una tòfona. Un atracament en una botiga de licors en un territori de bandes difícilment encaixava en el perfil.


  En Gandle, que amb la seva clepsa pelada i la seva cara de pocs amics era el perfecte administratiu, va obrir les mans en un gest de completa manca de compassió.


  —Ho vaig explicar a tothom a la reunió de treball de la setmana passada. Ens han tomat el sud aquesta setmana. Fins al dia catorze fan un entrenament i ara només queda el servei de guàrdia. Han agafat tres casos durant el cap de setmana i un aquest matí. Amb això no fem res. Vosaltres esteu disponibles i el robatori és vostre. Això és tot. ¿Alguna pregunta més? La patrulla us espera amb el testimoni.


  —Som-hi —va dir en Bosch, acabant la discussió.


  —Doncs ja em tindreu al corrent.


  En Gandle va anar a la seva oficina. En Bosch va despenjar l’americana de la cadira, se la va posar i va obrir el calaix del mig del seu escriptori. Va treure’s una llibreta de cuir de la butxaca del darrere i va substituir el bloc de fulls per un de nou. Un nou assassinat sempre requeria el seu bloc. Aquesta era la seva rutina. Va mirar l’escut d’inspector que decorava la coberta de la llibreta i se la va tomar a ficar a la butxaca del darrere. La veritat és que tant li feia quin tipus de cas fos. Només volia un cas. Era com tot. Si no practiques, perds l’habilitat. En Bosch no volia que li passés això.


  En Ferras es va quedar dret amb les mans a la cintura, mirant el rellotge de la paret del tauló de butlletins.


  —Merda —va dir en Ferras—. Sempre igual.


  —¿Què vols dir, sempre igual? —va dir en Bosch—. No hem tingut ni un sol cas en un mes.


  —Doncs mira, m’hi estava acostumant.


  —Ei, si no vols fer assassinats, sempre hi ha vacants per treballar a jornada completa en el robatori de cotxes.


  —Sí, és clar.


  —Doncs som-hi.


  En Bosch va sortir del cubicle i va anar cap a la porta pel passadís central. En Ferras el seguia tot agafant el telèfon per trucar a la seva dona i donar-li la mala notícia. En sortir de la sala de la unitat, tots dos van tocar el nas xato del senglar: donava bona sort.


  2


  No va fer falta que en Bosch sermonegés en Ferras camí de L.A. Sud. Conduir en silenci va ser el seu sermó. El seu jove company semblava pansir-se sota la pressió del que no es deia i finalment va esclatar.


  —És que em fan parar boig —va dir.


  —¿Qui? —va preguntar en Bosch.


  —Els bessons. Hi ha tanta feina, i tants plors. És l’efecte dòmino. L’un es desperta i això fa que l’altre també es desperti. I llavors es desperta el meu fill gran. No pot dormir ningú i la meva dona esta…


  —¿Què?


  —No ho sé, embogint. Em truca tot el dia per preguntar-me quan arribaré a casa. Així que arribo a casa i em toca a mi i m’ocupo deis nens sense parar. És feina, fills, feina, fills, feina, fills, cada dia.


  —¿I per què no agafeu un cangur?


  —No ens ho podem permetre. No tal com van les coses, i ja no fem ni hores extres.


  En Bosch no sabia què dir. La seva filla, Madeline, feia un mes que havia fet tretze anys i estava quasi a quinze mil quilòmetres d’ell. No l’havia poguda criar. La veia quatre setmanes a l’any —dues a Hong Kong i dues a L.A.— i això era tot. ¿Quin consell legítim podia donar a un pare a jornada completa amb tres criatures, i a més, bessons?


  —Mira, no sé què dir-te —va dir—. Saps que et cobreixo. Faré el que pugui quan pugui. Però…


  —Ho sé, Harry. I t’ho agraeixo. És només el primer any amb els bessons, ¿saps? Serà molt més fàcil un cop siguin una mica més grans.


  —Sí, però el que provo de dir-te és que potser es tracta d’alguna cosa més que els bessons. Potser ets tu, Ignacio.


  —Jo? ¿Què vols dir?


  —Vull dir que potser ets tu. Potser has tornat massa aviat —¿algun cop ho havies pensat?


  En Ferras es va mig enfadar i no va dir res.


  —Ei, de vegades passa —va dir en Bosch—. Reps un tret i comences a pensar que un llamp et pot caure dos cops.


  —Mira, Harry, no sé què collons em dius però jo estic bé així. Estic bé. Tot això és culpa de no dormir i d’anar rebentat tot el sant dia i no poder fer-hi més perquè la meva dona m’estressa així que arribo a casa, ¿entesos?


  —Tu mateix, company.


  —Exacte, company. Jo mateix. Creu-me, ja m’està prou al damunt perquè m’hi estiguis tu també. És l’últim que necessito.


  En Bosch va callar, no calia dir res més. Sabia quan deixar-ho estar.


  L’adreça que els havia donat en Gandle era al dissetè bloc de South Normandie Avenue. A molt poques travessies de la tristament famosa cantonada de Florence amb Normandie, on algunes de les imatges més espantoses de les revoltes del 1992 van ser filmades per helicòpters de les notícies i retransmeses a la resta del món. Sembla que per a molts és la imatge que perdura de Los Angeles.


  Però en Bosch es va adonar ràpidament que coneixia la zona i la licoreria on anaven per altres revoltes i altres raons.


  Fortune Liquors ja estava acordonada amb la cinta groga d’escena del crim. Un petit nombre de tafaners s’hi havia aplegat, però un assassinat, en aquell barri, no cridava gaire l’atenció. La gent d’allí ja n’havia vist molts. En Bosch va avançar amb el seu Sedan fins al mig d’un grup de tres cotxes patrulla i va aparcar. Després de treure el maletí del portaequipatge, va tancar el cotxe i va anar cap a la cinta.


  En Bosch i en Ferras van donar els seus noms i números de sèrie al patruller que duia l’assistència del registre de l’escena del crim i van passar per sota la cinta. Mentre s’apropaven a la porta principal de la botiga, en Bosch es va posar la mà a la butxaca dreta de l’americana i en va treure una capsa de mistos. Era vella i gastada. A la tapa hi posava FORTUNE LIQUORS amb l’adreça del petit edifici groc que tenien al davant. La va obrir. Només faltava un misto, i a la part de dins de la capsa hi havia la dita que duien totes les capses:


  Feliç és l’home que troba refugi en ell mateix.


  En Bosch havia anat amunt i avall amb aquella capsa de mistos durant més de deu anys. No tant per la dita, tot i que creia el que deia. Era pel misto que hi faltava i el que li recordava.


  —Harry, ¿què passa? —va preguntar en Ferras.


  En Bosch va adonar-se que s’havia aturat a mig camí.


  —Res, que ja havia estat aquí.


  —¿Quan? ¿En quin cas?


  —Una mena de cas. Però fa molt de temps. Vinga, entrem.


  En Bosch va avançar el seu company i va entrar per la porta principal.


  A dins hi havia un sergent i diversos patrullers. La botiga era llarga i estreta com un rifle i compartimentada en tres passadissos. Pel del mig en Bosch veia l’entrada posterior amb la porta oberta que donava al pàrquing. A la paret del passadís de l’esquerra hi havia caixes de refrescos, i també a tota la paret del fons. L’alcohol era al passadís de la dreta, i al passadís central hi havia el vi blanc a la dreta i a l’esquerra, el negre.


  En Bosch va veure dos patrullers més a l’entrada del darrere i va pensar que retenien el testimoni en el que devia ser el magatzem o l’oficina. Va deixar el maletí a terra, al costat de la porta. De la butxaca de l’americana va treure’n dos parells de guants de làtex. En va donar un a en Ferras i l’altre se’l va posar.


  El sergent va veure que havien arribat els dos inspectors i es va allunyar dels seus homes.


  —Ray Lucas —va dir per tota salutació—. Tenim un mort rere el taulell. Es diu John Li, s’escriu ela, i. Creiem que ha passat fa dues hores. Sembla un robatori en què el tio no ha volgut deixar testimonis. Molts de nosaltres d’aquí la Setanta-Set coneixíem el senyor Li. Era un bon home.


  En Lucas va indicar el darrere del taulell a en Bosch i en Ferras. En Bosch es fixava de no tocar res amb la jaqueta mentre es movia i es va esquitllar cap al petit espai rere el taulell. Es va ajupir com un jugador de beisbol per mirar de més a prop el mort a terra. En Ferras es va abocar damunt seu com un àrbitre.


  La víctima era asiàtica i semblava que tingués gairebé setanta anys. Estava panxa enlaire, amb els ulls clavats al sostre i les dents contretes entre els llavis arromangats, quasi sorneguer. Tenia sang als llavis, a les galtes i a la barbeta. L’havia expectorat en morir. El pit de la camisa estava xop de sang i en Bosch podia veure-hi com a mínim tres entrades de bala. La cama dreta estava plegada pel genoll i havia quedat entaforada de manera estranya i forçada sota l’altra. Era evident que s’havia desplomat al lloc on era quan li van disparar.


  —No es veu cap casquet —va dir en Lucas—. L’assassí els ha recollit i després ha estat prou llest per treure el cedé de la gravadora del darrere.


  En Bosch va fer que sí. Els patrullers sempre volien ajudar però era informació que en Bosch encara no necessitava i que podia despistar-lo.


  —O duia una pistola —va dir—. Llavors no hi hauria cap casquet per recollir.


  —Podria ser —va dir en Lucas—. Però ja no es veuen gaires pistoles per aquí. Ningú vol que l’enganxin en un tiroteig entre cotxes amb només sis bales a l’arma.


  En Lucas volia demostrar a en Bosch que coneixia perfectament la zona. En Bosch només era un passavolant.


  —Ho tindré en compte —va dir en Harry.


  En Bosch es va concentrar en el cos i va estudiar l’escena en silenci. Estava força segur que la víctima era el mateix home que s’havia trobat a la botiga feia tants anys, i al mateix lloc exacte de darrere el taulell. En Bosch va veure un paquet tou de tabac a la butxaca de la seva camisa.


  La mà dreta de la víctima estava plena de sang. No li va semblar estrany. Des de la més tendra infància la gent es toca les ferides amb la mà per protegir-les i curar-se-les. És un instint natural. La víctima havia fet el mateix, segurament s’havia engrapat el pit després que la primera bala el toqués.


  Hi havia un espai d’uns quatre dits entre les ferides de bala, que formaven les puntes d’un triangle. En Bosch sabia que normalment tres trets ràpids i a boca de canó haurien quedat més junts. Això li va fer pensar que la víctima havia caigut a terra al primer tret. L’assassí es devia haver recolzat al taulell i li havia disparat dos cops més, d’aquí la distància entre els trets.


  Les bales havien travessat el pit de la víctima i havien causat danys irreparables al cor i als pulmons. La sang expectorada demostrava que la mort no havia estat immediata. La víctima havia intentat respirar. Després de tots aquests anys treballant en casos, en Bosch sabia una cosa del cert. No hi havia una manera fàcil de morir.


  —Cap tret al cap —va dir en Bosch.


  —Cert —va dir en Ferras—. ¿Què significa?


  En Bosch es va adonar que havia pensat en veu alta.


  —Potser res. Sembla que amb tres trets al pit, l’assassí ha volgut assegurar-se que el deixava ben mort. Però després no li ha disparat cap tret al cap per assegurar-se’n del tot…


  —Una contradicció.


  —Pot ser.


  En Bosch va apartar els ulls del cos per primera vegada i va mirar al seu voltant. Com que estava ajupit, de seguida va veure una arma dins d’una funda enganxada a la part de sota del taulell. La tenien a mà en cas d’atracament o alguna cosa pitjor, però no l’havien ni desenfundada.


  —Aquí sota hi ha una arma —va dir en Bosch—. Sembla una quaranta-cinc en una funda, però el vell no ha tingut temps de treure-la.


  —L’assassí ha entrat ràpid i ha disparat al vell abans que pogués agafar-la —va dir en Ferras—. Potser al barri se sabia que el vell tenia una arma sota el mostrador.


  En Lucas va fer un soroll amb el nas com si no hi estigués d’acord.


  —¿Què passa, sergent? —va preguntar en Bosch.


  —L’arma ha de ser nova —va dir en Lucas—. Al vell l’han atracat almenys sis cops en els cinc anys que porto aquí. Pel que en sé, mai no va treure cap arma. És el primer cop que sé res d’una arma.


  A en Bosch li va semblar que era una observació vàlida. Va girar el cap per parlar amb el sergent.


  —Parli’m del testimoni —va dir.


  —Eh… no és ben bé un testimoni —va dir en Lucas—. És la senyora Li, la seva dona. Ha arribat i s’ha trobat el marit en portar-li el sopar. La tenim a la rebotiga, però necessitarà un intèrpret. Hem trucat a l’UCA i n’hem demanat un de xinès.


  En Bosch va tomar a mirar la cara de l’home mort, es va aixecar i els dos genolls li van petar sorollosament. En Lucas s’havia referit al que abans es coneixia com a Unitat de Crims Asiàtics. Peia poc que li havien canviat el nom pel d’Unitat de Bandes Asiàtiques per no molestar la població asiàtica, com si volguessin deixar clar que no tots els asiàtics estaven relacionats amb el crim. Però els gats vells com en Lucas encara feien servir l’UCA. Fos quin fos el nom o l’acrònim, la decisió de demanar un investigador addicional de qualsevol departament l’hauria d’haver pres en Bosch com a cap de la investigació.


  —¿Parla xinès, sergent?


  —No, per això he trucat a l’UCA.


  —Però ¿com sabia que era xinès i no coreà o fins i tot vietnamita?


  —Fa vint-i-sis anys que treballo aquí, inspector, i…


  —I els xinesos els caça al vol.


  —No, el que vull dir és que em costa passar la jornada sense una mica d’empenta extra, ¿sap? Així que un cop al dia vinc aquí i compro una d’aquestes begudes energètiques. Et dóna corda cinc hores. El cas és que he acabat coneixent una mica el senyor Li. Em va explicar que la seva dona i ell són de la Xina i per això ho sé.


  En Bosch va fer que sí, incomodat pel seu esforç de fer quedar malament en Lucas.


  —Em sembla que hauré de provar una d’aquestes begudes —va dir—. ¿La senyora Li ha trucat al 911?


  —No, com he dit, quasi no parla l’anglès. Per la informació que tinc, la senyora Li ha trucat al seu fill i ell ha estat qui ha trucat al 911.


  En Bosch va sortir del taulell. En Ferras s’hi va ajupir al darrere, per poder veure el cadàver i l’arma que havia vist en Bosch.


  —¿On és el fill? —va preguntar en Bosch.


  —Ara ve, però treballa al Valley —va dir en Lucas—. Hauria d’arribar de seguida.


  En Bosch va assenyalar el taulell.


  —Quan arribi, no el deixeu que s’acosti.


  —Fet.


  —I ara intentarem que aquest lloc estigui una mica tranquil.


  En Lucas va entendre el missatge i va treure els seus patrullers de la botiga. Un cop va haver acabat rere el taulell, en Ferras va anar prop de la porta principal amb en Bosch, que mirava cap a la càmera fixada al centre del sostre de la botiga.


  —¿Per què no vas a mirar a la part de darrere? —va dir en Bosch—. Fixa’t si el paio ha tret el cedé de debò, i fes una ullada a la nostra testimoni.


  —Entesos.


  —Ah, i troba el termòstat i abaixa’l. Fa massa calor. No vull que se’ns podreixi el cadàver.


  En Ferras se’n va anar pel passadís del centre. En Bosch va mirar enrere per poder veure l’escena completa. El taulell feia tres metres i mig de llarg. La caixa estava al centre, amb un espai perquè els clients hi posessin la compra. A una banda hi havia xiclets i llaminadures. A l’altra hi havia punts de venda de productes com ara begudes energètiques, una capsa de plàstic amb puros barats i un mostrari de loteria. Més amunt hi havia una caixa enreixada per als cartons de tabac.


  Rere el taulell hi havia prestatgeries per guardar els licors cars, que els clients havien de demanar. En Bosch va veure que tenia sis files de Hennessy. Sabia que aquell conyac car era el que els agradava als caps de les bandes. Estava bastant segur que Fortune Liquors estava en el territori dels Hoover Street Criminals, una banda de carrer que abans formava part dels Crips però que es va fer tan poderosa que els seus líders van decidir fer-se un nom i una reputació pel seu compte.


  En Bosch va veure un parell de coses i es va apropar al mostrador.


  La caixa hi estava posada una mica de gairell, deixant veure un retall de pols i serradures a la fòrmica. En Bosch va deduir que l’assassí se l’havia acostada per treure els diners del calaix. Aquesta deducció era important, perquè volia dir que el senyor Li no havia obert la caixa ni havia donat els diners a l’atracador. O sigui que ja li havia disparat. La teoria d’en Ferras que l’assassí havia entrat disparant seria correcta. I també seria una bona prova per condemnar-lo per intent d’assassinat. Encara més important, donava a en Bosch una idea més bona de què havia passat a la botiga i qui estaven buscant.


  En Harry va treure’s de la butxaca les ulleres que duia per mirar de prop. Se les va posar i sense tocar res ni recolzar-se al mostrador, va examinar les tecles de la caixa. No va veure cap botó que posés obrir ni cap altra indicació clara de com obrir el calaix. En Bosch no sabia com fer-ho. Va preguntar-se com ho sabia l’assassí.


  Va tirar enrere i va mirar les prestatgeries de licors de la paret de darrere el taulell. Les Hennessy estaven al davant i al mig, fàcils d’agafar per al senyor Li quan venien membres de la Hoover Street. Però les fileres estaven completes. No hi faltava cap ampolla.


  En Bosch va abocar-se altre cop al taulell. Aquest cop va intentar arribar a les ampolles de Hennessy. Es va adonar que si posava una mà al taulell per recolzar-se podia arribar fàcilment a la prestatgeria i agafar una de les ampolles.


  —¿Harry?


  En Bosch es va aixecar i es va girar cap al seu company.


  —El sergent tenia raó —va dir en Ferras—. El sistema de vigilància grava un cedé. No n’hi ha cap a la màquina. O l’han tret o no n’hi havia i la càmera era només per acollonir.


  —¿Hi ha alguna còpia de seguretat?


  —N’hi ha un parell al taulell però és un sistema d’un sol cedé. Només grava un cop i un altre sobre el mateix cedé. Vaig treballar a Robatoris i n’havíem vist molts, d’aquests. Duren un dia i ho graven al damunt. Pots treure el cedé si vols revisar-lo però ho has de fer el mateix dia.


  —Entesos, assegura’t que ens enduem aquests altres dos cedés.


  En Lucas va entrar per la porta principal.


  —L’UCA ja és aquí —va dir—. ¿El faig passar?


  En Bosch va mirar en Lucas una bona estona abans de respondre.


  —És UBA —va dir finalment—. Però no el facis passar. Ja el vaig a buscar.
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  En Bosch va sortir de la botiga i feia sol. També feia calor, tot i que el dia s’estava acabant. Els vents secs de Santa Ana travessaven la ciutat. Uns incendis als turons afegien una ombra de fum a l’aire. En Bosch notava com se li assecava la suor al clatell.


  Gairebé a l’acte es va trobar un inspector de paisà.


  —¿Inspector Bosch?


  —Sóc jo.


  —Inspector David Chu, UBA. La patrulla m’ha trucat. ¿En què el puc ajudar?


  En Chu era baixet i escanyolit. Parlava sense accent. En Bosch li va dir que el seguís mentre passava per sota la cinta i anava cap al seu cotxe. Es va treure l’americana pel camí. Va treure’n els mistos i se’ls va posar a la butxaca dels pantalons, va plegar l’americana i la va desar en una caixa neta de cartró que tenia al maleter del cotxe de la feina.


  —Hi fa calor, a dins —va dir a en Chu.


  En Bosch es va descordar el tercer botó de la camisa i hi va ficar la corbata. Volia involucrar-se completament en la investigació de l’escena del crim i no volia res que el destorbés.


  —Aquí a fora també —va dir en Chu—. El sergent de la patrulla m’ha dit que esperés fins que vostè sortís.


  —Sí, perdoni. Entesos, miri, el que tenim és això, el senyor gran que es feia càrrec d’aquesta botiga des de feia molts anys és mort rere el taulell, tres trets com a mínim i sembla un atracament. La seva dona, que no parla anglès, ha entrat a la botiga i se l’ha trobat. Ha trucat al seu fill, que és el que ens ha avisat. És obvi que l’hem d’interrogar i aquí és on vostè entra en joc. Potser també necessitarem ajuda quan arribi el fill. Això és tot el que sé per ara.


  —¿I estem segurs que són xinesos?


  —Força. El sergent de la patrulla que li ha trucat coneixia la víctima, el senyor Li.


  —¿Sap quin dialecte parla la senyora Li?


  Va caminar cap a la cinta.


  —Ni idea. ¿Pot ser un problema?


  —Estic familiaritzat amb els cinc dialectes principals del xinès i sóc expert en cantonès i mandarí, que són els que més sovint et trobes per L.A.


  Aquest cop en Bosch va aixecar la cinta perquè en Chu pogués passar.


  —¿Quin és el seu?


  —Jo vaig néixer aquí, inspector. Però la meva família és de Hong Kong i vaig créixer parlant mandarí a casa.


  —¿Ah, sí? Tinc una filla que viu a Hong Kong amb la seva mare. Està aprenent molt de mandarí.


  —Bo per ella. Espero que li sigui útil.


  Va entrar a la botiga i en Bosch va ensenyar-li breument el cadàver de darrere el taulell i tot seguit el va portar a la rebotiga. Allí hi havia en Ferras i en Chu va fer les presentacions a la senyora Li.


  La senyora acabada d’enviudar semblava en estat de xoc. En Bosch no va veure res que li indiqués que havia vessat cap llàgrima pel seu marit, encara. Semblava que estigués en aquell estat dissociatiu que en Bosch ja coneixia. El seu marit era mort a terra de la seva botiga. Estava envoltada de desconeguts que parlaven en una altra llengua. En Bosch va suposar que esperava que arribés el seu fill i llavors arrencaria a plorar.


  En Chu va ser amable amb ella i hi va començar a xerrar. En Bosch creia que parlaven mandarí. La seva filla li havia explicat que el mandarí era més melòdic i menys gutural que el cantonès i alguns altres dialectes.


  Al cap d’uns minuts, en Chu va apropar-se per explicar a en Bosch i en Ferras com anava la conversa.


  —El seu marit estava sol a la botiga quan ella se n’ha anat a casa a preparar el sopar. En tornar s’ha pensat que la botiga era buida. Llavors l’ha trobat rere el taulell. No ha vist ningú més a la botiga quan ha entrat. Ha aparcat al darrere i ha obert la porta amb la seva clau.


  En Bosch va assentir.


  —¿Quant de temps ha estat fora? Pregunta-li quina hora era quan ha sortit de la botiga.


  En Chu va fer el que li deien i es va girar cap a en Bosch amb la resposta.


  —Cada dia se’n va a dos quarts de tres a buscar el sopar. I després torna.


  —¿Hi ha més empleats?


  —No, ja l’hi he preguntat. Només el marit i la senyora Li. Treballen cada dia d’onze a deu. Tanquen els diumenges.


  La típica història d’immigrants, va pensar en Bosch. No comptaven que acabés a trets, senzillament.


  En Bosch va sentir veus que venien del darrere i va treure el cap. L’equip de tècnics de la DIC havia arribat.


  Es va girar cap a la rebotiga, on continuava l’interrogatori de la senyora Li.


  —Chu —va interrompre en Bosch.


  L’inspector de l’UBA el va mirar.


  —Pregunta-li pel fill. ¿Era a casa quan ha trucat?


  —Ja l’hi he preguntat. Tenen una altra botiga. Al Valley. Hi estava treballant. Tota la família viu a mig camí. Al districte de Wilshire.


  A en Bosch li va quedar clar que en Chu sabia el que es feia. No necessitava que en Bosch el punxés amb preguntes.


  —Entesos, tornem a fora. Tu t’encarregues d’ella i després, quan arribi el fill, potser serà millor que te’ls emportis al centre. ¿Et sembla bé?


  —Està bé —va dir en Chu.


  —Perfecte. Si necessites res, digues-m’ho.


  En Bosch i en Ferras van sortir per la porta principal. En Bosch ja coneixia gairebé tot l’equip de tècnics. També havia arribat un equip de l’Oficina de Medicina Legal per documentar la mort i aixecar el cadàver.


  En aquell moment en Bosch i en Ferras van decidir separar-se. En Bosch es quedaria a l’escena. Com a inspector en cap, controlaria la recol·lecció de proves i l’aixecament del cadàver. En Ferras se n’aniria a trucar a portes. La licoreria era en una àrea de petits comerços. Aniria porta per porta intentant trobar algú que hagués vist o sentit alguna cosa relacionada amb l’assassinat. Els dos investigadors sabien que seria un esforç improductiu, però era dels que s’havien de fer. Una descripció d’un cotxe o d’una persona sospitosa podria ser la peça del trencaclosques que resoldria el cas. Era feina bàsica d’homicidis.


  —¿Et sembla bé que m’acompanyi un dels patrullers? —va preguntar en Ferras—. Coneixen el barri.


  —Endavant.


  En Bosch va pensar que la veritable raó per què en Ferras volia un patruller no era que coneguessin perfectament la zona. El seu company creia que necessitava reforços per trucar a portes i visitar les botigues del barri.


  Dos minuts després que marxés en Ferras, en Bosch va sentir cridòria i un terrabastall que venia de fora de la botiga, del davant. Va sortir i va veure dos dels patrullers d’en Lucas intentant aturar un home a la cinta groga. L’home que se’ls resistia era asiàtic i tenia uns vint-i-tants anys. Duia una samarreta ajustada que li marcava la complexió atlètica. En Bosch va córrer cap al problema.


  —Ei, prou —va dir amb fermesa perquè tothom tingués clar qui portava la batuta—. Deixeu-lo anar.


  —Vull veure el meu pare —va dir el jove.


  —Bé, doncs així no és com ho ha de fer.


  En Bosch es va acostar i va fer un gest als dos patrullers.


  —Ja m’encarrego del senyor Li.


  Van deixar sols en Bosch i el fill de la víctima.


  —¿Quin és el seu nom complet, senyor Li?


  —Robert Li. Vull veure el meu pare.


  —Ho entenc. El deixaré veure el seu pare si és el que vol. Però no podrà fer-ho fins que tot estigui a punt. Sóc l’inspector en cap i tampoc el puc veure, encara. Així que necessito que es calmi. L’única manera d’aconseguir el que vol és tranquil·litzant-se.


  El jove va baixar el cap i va claudicar. En Bosch se li va apropar i li va posar la mà a l’espatlla.


  —Ben fet, molt bé —va dir-li.


  —¿On és la meva mare?


  —A la rebotiga. L’està interrogant un altre inspector.


  —¿Que puc veure-la a ella, almenys?


  —Sí. T’hi porto d’aquí a un moment. Només voldria fer-te unes quantes preguntes. ¿Et sembla bé?


  —Sí. Som-hi.


  —Abans que res, em dic Harry Bosch. Sóc l’inspector en cap d’aquesta investigació. Trobaré qui va matar el teu pare. T’ho prometo.


  —No faci promeses que no vulgui complir. Vostè ni el coneixia. No li importa. Només és un altre… és igual.


  —¿Un altre què?


  —He dit que és igual.


  En Bosch se’l va mirar una estona abans de respondre.


  —¿Quants anys tens, Robert?


  —Vint-i-sis i voldria veure la meva mare ara mateix.


  Va fer el gest d’anar-se’n cap a la botiga però en Bosch el va agafar pel braç. El jove era cepat però en Bosch tenia una força poc habitual a la grapa. El jove es va aturar i va mirar la mà que li agafava el braç.


  —Deixa’m que t’ensenyi una cosa i després anem a veure la teva mare.


  Va deixar anar el braç d’en Li i va treure’s la capsa de mistos de la butxaca. L’hi va donar. En Li se la va mirar sense sorprendre’s.


  —¿Què passa amb això? Les regalàvem fins que l’economia va començar a anar malament i ja no ens vam poder permetre extres.


  En Bosch va recuperar la capsa de mistos i va dir:


  —La vaig agafar de la botiga del teu pare fa dotze anys. Suposo que tu devies tenir-ne catorze. Una mica més i tenim una revolta a la ciutat. Va passar aquí mateix. En aquesta cruïlla.


  —Me’n recordo. Van saquejar la botiga i van pegar al meu pare. No hauria d’haver reobert mai. La meva mare i jo li vam dir que s’instal·lés al Valley però no ens feia cas. Mai es deixava aconsellar i ara miri què ha passat.


  Va assenyalar amb desesperació cap a la botiga.


  —Sí, bé, jo també hi era, aquella nit —va dir en Bosch—. Fa dotze anys. Van començar uns disturbis però van acabar molt ràpid. Aquí mateix. Una víctima.


  —Un policia. Ho sé. El van treure del seu cotxe.


  —Jo era en aquell cotxe amb ell però a mi no van poder agafar-me. I quan vaig arribar aquí, vaig estar segur. Necessitava fumar i vaig entrar a la botiga del teu pare. Era darrere el taulell, però els saquejadors s’havien endut fins l’últim paquet de tabac de la botiga.


  En Bosch va ensenyar la capsa de mistos.


  —Vaig trobar piles de mistos però cap cigarret. I llavors el teu pare es va ficar la mà a la butxaca i va treure el seu paquet. Només n’hi quedava un, i me’l va donar.


  En Bosch va moure el cap. Aquella era la història. I prou.


  —No coneixia el teu pare, Robert. Però trobaré la persona que el va matar. Compliré aquesta promesa.


  Robert Li se’l va prendre seriosament i va mirar a terra.


  —Entesos —va dir en Bosch—. Anem a veure la teva mare.
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  Els inspectors no van tomar a la sala de la unitat fins gairebé mitjanit, un cop enllestida l’escena del crim. En aquella hora en Bosch ja havia decidit no portar la família de la víctima a l’EAP per fer els interrogatoris formals. Després de citar-los pel dimecres al matí, els va deixar anar a casa a pair la pena. Tot just arribar a la unitat, va enviar en Ferras a casa perquè pogués arreglar les coses amb la família. En Harry es va quedar sol organitzant l’inventari de proves i pensant per primer cop en el cas sense interrupcions. Sabia que el dimecres acabaria sent un dia atrafegat, amb les citacions de la família al matí i l’arribada d’algunes de les proves del forense i del laboratori, així com una possible programació de l’autòpsia.


  Tot i que, com s’esperava, les visites d’en Ferras als negocis de la vora no havien resultat, la feina del vespre havia donat un possible sospitós. Dissabte a la tarda, tres dies abans de l’assassinat, el senyor Li s’havia enfrontat amb un jove que creia que venia regularment a robar a la botiga. Segons la senyora Li, tal com ho va traduir l’inspector Chu, l’adolescent, furiós, havia negat haver robat mai res i va jugar la carta del racisme, assegurant que el senyor Li l’acusava a ell només perquè era negre. N’hi havia per riure, ja que el noranta-nou per cent dels clients de la botiga eren gent negra del barri. El cas és que en Li no va trucar a la policia. Simplement va fer fora l’adolescent i li va dir que no tomés més. La senyora Li va explicar a en Chu que l’última paraula del nano en sortir va ser per dir al seu marit que el pròxim cop que tornés ho faria per rebentar-li el cap. El senyor Li, per tota resposta va treure l’arma de sota el taulell i va apuntar a l’adolescent, deixant-li clar que estaria a punt per quan tornés.


  Per tant, l’adolescent sabia que el senyor Li tenia una arma sota el taulell. Si volia complir la seva amenaça, havia d’entrar a la botiga i disparar ràpid al senyor Li abans no pogués agafar la seva arma.


  La senyora Li va estar mirant les fitxes de les bandes tot el matí per si hi trobava la foto del jove amenaçador. Si estava associat als Hoover Street Criminals hi havia possibilitats que la seva foto fos al registre.


  Però en Bosch no estava del tot convençut que fos una bona pista ni que el nano fos un sospitós vàlid. Hi havia elements a l’escena del crim que no encaixaven amb un assassinat per venjança. No hi havia dubte que havien d’estirar el fil i parlar amb el nano, però en Bosch no esperava pas tancar el cas amb ell. Seria massa fàcil, i aquell cas no tenia aspecte de senzill.


  Al costat de l’oficina del capità hi havia una sala de reunions amb una taula llarga de fusta. Bàsicament la feien servir de menjador i de tant en tant per fer reunions de feina o per discutir-hi privadament investigacions que involucraven diversos equips d’inspectors. Com que no hi havia ningú a la unitat, en Bosch havia ocupat la sala de reunions i havia escampat per la taula tot de fotografies de l’escena del crim acabades d’arribar de l’equip de tècnics.


  Les havia col·locat formant un mosaic desllorigat d’imatges mig superposades que, en conjunt, recreaven tota l’escena del crim. Semblava un treball fotogràfic de l’artista anglès David Hockney, que en una època havia viscut a Los Angeles i havia fet una sèrie de peces amb collages fotogràfics que documentaven escenes de la Califòrnia del Sud. En Bosch estava familiaritzat amb aquests mosaics i amb l’artista perquè Hockney havia estat veí seu durant un temps, als turons de Cahuenga Pass. Tot i que en Bosch no el va conèixer mai, se sentia connectat amb l’artista perquè tenia el costum d’escampar fotos de l’escena del crim com un mosaic que li permetés buscar nous detalls i angles. Hockney feia el mateix amb la seva obra.


  Ara que mirava les fotos tot fent un glop de la tassa de cafè que s’havia preparat, en Bosch es fixava en les mateixes coses que l’havien atret in situ. Al davant de l’escena, al mig, hi havia les ampolles intocades de Hennessy, en una filera just darrere el taulell. En Harry no es podia creure que l’assassinat tingués res a veure amb les bandes perquè dubtava que un membre d’una banda agafés els diners i cap ampolla de Hennessy. El conyac hauria estat un trofeu. Era allí, a l’abast, i encara més si l’assassí s’havia hagut de recolzar al taulell o passar-hi al darrere per recollir els casquets. ¿Per què no agafar el Hennessy, llavors?


  La conclusió d’en Bosch era que buscaven un assassí que no li importava gens ni mica el Hennessy. Un assassí que no era membre de cap banda.


  El centre d’interès següent eren les ferides de la víctima. Per en Bosch, amb allò n’hi havia prou per descartar el misteriós lladre de botigues com a sospitós. Tres bales al pit deixaven clar que la intenció era matar. Però no hi havia cap tret a la cara i això desacreditava que el motiu pogués ser la revenja o la ràbia. En Bosch havia investigat centenars d’assassinats, la majoria amb armes de foc, i sabia que quan hi havia un tret a la cara es tractava d’un assassinat per motius personals i d’un assassí conegut de la víctima. Per tant, el contrari també havia de ser cert: tres trets al pit no tenien res de personal. Eren negocis. En Bosch estava segur que el lladre de botigues desconegut no era el seu assassí. En realitat buscaven algú que en John Li no coneixia de res. Algú que havia entrat a sang freda i havia clavat tres bales al pit d’en Li i que després, tranquil·lament, havia buidat la caixa, havia recollit els casquets i havia anat a la rebotiga a treure el cedé de la càmera de seguretat.


  En Bosch sabia que no devia ser un primer crim. L’endemà al matí buscaria crims similars per Los Angeles i les zones del voltant.


  Mirant la foto de la cara de la víctima, en Bosch va veure un detall nou. La sang a la galta i a la barbeta d’en Li estava escampada, i en canvi les dents eren netes. No tenien sang.


  En Bosch es va mirar la foto de més a prop. Havia cregut que la sang a la cara d’en Li havia estat expectorada. Sang que havia sortit dels pulmons destrossats en els últims intents per respirar. Però ¿com podia haver passat això i que les dents fossin netes?


  Va deixar la foto i va mirar la del mosaic que corresponia a la mà dreta de la víctima. La tenia caiguda al costat. Hi havia sang entre dits i polze, una línia de gotes cap al palmell de la mà.


  En Bosch va tornar a la sang escampada per la cara. Hi va caure de cop: en Li s’havia tocat la boca amb la mà sanguinolenta. Per tant, hi havia hagut doble transferència. En Li s’havia tocat el pit amb la mà, que se li havia embrutat, i s’havia passat la sang de la mà a la boca.


  La qüestió era per què. Aquells moviments, ¿eren les últimes convulsions d’un moribund o en Li havia fet alguna altra cosa?


  En Bosch va agafar el mòbil i va trucar a la línia dels tècnics de l’Oficina de Medicina Legal. La tenia en marcatge ràpid. Va mirar l’hora mentre el telèfon sonava. Passaven deu minuts de mitjanit.


  —Forenses.


  —¿Que encara hi és, en Cassel?


  En Max Cassel era el tècnic que havia treballat a l’escena de Fortune Liquors i havia aixecat el cadàver.


  —No, acaba de… espera, aquí el tens.


  Va posar la trucada en espera i en Cassel la va agafar.


  —M’és igual qui sigui, ja me n’anava. He tornat perquè m’havia deixat l’escalfador de cafè.


  En Bosc sabia que en Cassel vivia a una hora de camí, a Palmdale. Una tassa de cafè calentona a l’escalfador de cafè endollat a l’encenedor del cotxe era imprescindible per als qui treballaven al centre i havien de fer molta carretera.


  —Sóc en Bosch. ¿Ja heu posat el meu paio al calaix?


  —No, tots els calaixos estan plens. És al tercer refrigerador. Però ja l’he acabat i me’n vaig a casa, Bosch.


  —Clar que sí. Només et volia fer una pregunta ràpida. ¿Li has mirat la boca?


  —¿Què vols dir, mirar-li la boca? És clar que li he mirat la boca. És la meva feina.


  —¿I hi havia res? ¿No hi tenia res, a la boca o a la gola?


  —I tant que hi tenia una cosa.


  En Bosch va notar com li pujava l’adrenalina.


  —¿Per què no m’ho has dit? ¿Què era?


  —La llengua.


  L’adrenalina es va fondre i en Bosch es va desinflar mentre en Cassel reia. En Harry havia cregut que havia trobat un filó.


  —Quina gràcia. ¿I sang?


  —Sí, hi havia una mica de sang a la llengua i a la gola. Ho poso al meu informe, el rebràs demà.


  —Però tres trets. Els pulmons devien semblar un formatge suís. ¿No hi hauria d’haver molta sang?


  —No si ja era mort. No si el primer tret li hagués rebentat el cor i hagués deixat de bategar. Escolta, me n’haig d’anar, Bosch. Estàs programat demà a les dues amb la Laksmi. Tot això pregunta-l’hi a ella.


  —Ho faré. Però ara parlo amb tu. Crec que ens hem deixat una cosa.


  —¿De què parles?


  En Bosch va clavar els ulls a les fotos que tenia al davant, la mirada li anava de la mà a la cara.


  —Crec que es va posar alguna cosa a la boca.


  —¿Qui?


  —La víctima. El senyor Li.


  Hi va haver una pausa mentre en Cassel s’ho pensava i probablement també considerava si s’havia deixat res.


  —Bé, si ho va fer, no ho he vist a la boca ni a la gola. Si s’ho va empassar, llavors ja no és cosa meva. És de la Laksmi i ella trobarà el que sigui demà.


  —¿Pots deixar-li una nota perquè s’ho miri?


  —Bosch, estic provant d’anar-me’n. L’hi pots dir tu mateix quan vinguis per a l’autòpsia.


  —Ja ho sé, però per si de cas, deixa-li una nota.


  —Entesos, com tu vulguis, li deixaré una nota. Saps que ja no es fan hores extres per aquí, Bosch.


  —Sí, ja ho sé. Per aquí tampoc. Gràcies, Max.


  En Bosch va penjar i va decidir deixar estar les fotos una estona. L’autòpsia determinaria si la seva conclusió era correcta i fins llavors no hi podia fer res.


  Hi havia dos sobres de plàstic de proves amb els dos cedés que havien trobat al costat de la gravadora, cadascun dins d’una funda de plàstic i cada funda retolada amb una data escrita amb un Edding. Una deia 01/9, exactament una setmana abans, i l’altra 27/08. En Bosch va portar els cedés a l’equip audiovisual del fons de la sala de reunions i va posar primer el cedé 27/08 al reproductor de DVD.


  Les imatges apareixien en una pantalla partida. Un angle de càmera mostrava el davant de la botiga, amb el taulell de la caixa, i a l’altre s’hi veia la part del darrere. L’hora i la data sortien a dalt de tot. Les activitats de la botiga anaven a temps real. En Bosch es va adonar que, com que obria d’onze del matí a deu de la nit, tenia vint-i-dues hores per veure si no feia servir el botó de fast-forward.


  Va tornar a mirar l’hora. Sabia que podia treballar tota la nit i provar de resoldre el misteri de per què John Li havia apartat aquells dos cedés o se’n podia anar a casa i descansar una mica. Mai se sap on et pot portar un cas i descansar és important. A més a més, res no indicava que els cedés tinguessin a veure amb l’assassinat. El cedé que hi havia a la màquina se l’havien endut. Aquell era l’important i no hi era. Què collons, va pensar en Bosch. Va decidir veure el primer cedé i provar de resoldre el misteri. Va apartar la cadira de la taula, es va posar davant de la televisió i va quadruplicar la velocitat real de reproducció. Va pensar que en menys de tres hores ja s’hauria polit el primer cedé. Llavors se n’aniria a casa, dormiria unes hores i tornaria al matí a la mateixa hora que tothom.


  «Quina perspectiva més bona», es va dir a si mateix.
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  En Bosch es va despertar de cop i en obrir els ulls va veure que el tinent Gandle l’estava observant. En Harry va trigar uns instants a endreçar-se el cap i saber on era.


  —¿Tinent?


  —¿Què hi fa al meu despatx, Bosch?


  En Bosch va seure al sofà.


  —Jo… jo estava mirant un vídeo a la sala de reunions i se’m va fer tan tard que ja no valia la pena que anés a casa. ¿Quina hora és?


  —Quasi les set però això tampoc no explica per què es troba al meu despatx. Quan vaig anar-me’n ahir vaig tancar la porta amb clau.


  —¿N’està segur?


  —Sí, n’estic segur.


  En Bosch no va dir res i va fer veure que encara posava en ordre el cap. Sort que havia guardat les eines a la cartera després d’obrir la porta. En Gandle tenia l’únic sofà de la Divisió de Robatoris i Homicidis.


  —Potser van passar les dones de la neteja i van oblidar-se de tancar-la amb clau —va proposar.


  —No, no la tenen, la clau. Mira, Harry, m’és igual que la gent faci servir el meu sofà. Però si la porta està tancada amb clau, és per alguna raó. No pot ser que la gent obri la meva porta si jo l’he tancada amb clau.


  —Té tota la raó, tinent. ¿Creu que seria possible tenir un sofà a la sala de la unitat?


  —Ho intentaré, però no es tracta d’això.


  En Bosch es va aixecar.


  —Ho entenc. Me’n vaig a treballar.


  —No tan ràpid. Digue’m per què aquest vídeo t’ha tingut despert tota la nit.


  En Bosch li va explicar breument el que havia vist repassant els dos cedés durant cinc hores en plena nit i com John Li havia deixat, sense saber-ho, el que semblava una bona pista.


  —¿Vol que l’hi posi a la sala de reunions?


  —Més val que esperem que arribi el teu company. El podem mirar plegats. Pren-te una mica de cafè abans.


  En Bosch va deixar en Gandle i va deambular per la sala de la unitat. Era un laberint impersonal de cubicles i mampares de so. Semblava una oficina d’assegurances i el cert és que de vegades era tan silenciosa que en Bosch tenia problemes per concentrar-se. Encara estava deserta però ara començaria a omplir-se ràpidament. En Gandle sempre era el primer. Li agradava donar exemple a la unitat.


  En Harry va baixar a la cafeteria, que havia obert a les set però encara era buida perquè el gruix del personal del Departament de Policia encara treballava a Parker Center. El trasllat al nou Edifici de l’Administració Policial anava a poc a poc. Primer algunes unitats d’inspectors, després els administratius i llavors, la resta. Era un trasllat tranquil i l’edifici no estaria plenament ocupat fins al cap de dos mesos. Això volia dir que per ara no hi havia cues a la cafeteria, però tampoc hi havia menú complet. En Bosch va fer l’esmorzar del policia: dos donuts i un cafè. També va agafar un cafè per a en Ferras. Es va menjar els donuts volant mentre posava crema de llet i sucre al cafè del seu company i va agafar l’ascensor cap amunt. Tal com s’ho esperava, en tomar a la unitat el seu company ja era a la seva taula. En Bosch li va deixar el cafè al davant i va anar cap al seu cubicle.


  —Gràcies, Harry —va dir en Ferras—. Hauria d’haver-me imaginat que series aquí abans d’hora. Ei, dus el vestit d’ahir. No em diguis que has estat treballant tota la nit.


  En Bosch va seure.


  —He dormit un parell d’hores al sofà del tinent. ¿A quina hora vénen la senyora Li i el seu fill, avui?


  —Els vaig dir a les deu. ¿Per què?


  —Cree que tenim una pista. Ahir a la nit vaig mirar els cedés extres de la càmera de la botiga.


  —¿Què hi vas trobar?


  —Agafa el cafè i t’ho ensenyo. El tinent també ho vol veure.


  Deu minuts després, en Bosch estava dret davant de l’equip audiovisual amb el comandament a distància mentre en Ferras i en Gandle seien a l’extrem de la taula de reunions. Va posar el cedé retolat 01/9 al moment adequat i va congelar la imatge mentre entrava en matèria.


  —Bé, el nostre assassí va treure el cedé de la gravadora, així que no tenim vídeo del que va passar a la botiga ahir. Però el que sí que es va deixar són els dos cedés extres retolats el vint-i-set d’agost i l’u de setembre. Aquest és el cedé de l’u de setembre, que resulta que és d’una setmana abans del dia d’ahir. ¿Em seguiu?


  —Endavant —va dir en Gandle.


  —Així que el que feia el senyor Li era documentar una parella de lladres de botigues. El que tenen en comú els dos cedés és que els dos dies la mateixa parella entra i un se’n va al taulell i demana tabac mentre l’altre se’n va al passadís del licor. El primer tio capta l’atenció del senyor Li i el distreu del seu company i de la pantalla de càmera que hi ha rere el taulell. Mentre el senyor Li li dóna el tabac al tio del taulell, l’altre es posa un parell d’ampolles de vodka als pantalons i en porta una tercera al taulell per comprar-la. El tio del taulell es treu la cartera, veu que s’ha deixat els diners o el que sigui i se’n va sense comprar res. Això passa els dos dies amb els dos fent un paper o l’altre. Crec que és per això que en Li guardava els cedés.


  —¿Creus que volia denunciar-ho o què? —va preguntar en Ferras.


  —Potser —va dir en Bosch—. Si els tenia gravats ja tenia alguna cosa per donar a la policia.


  —¿I aquesta és la teva pista? —va dir en Gandle—. ¿Has treballat tota la nit per això? He llegit els informes. Crec que prefereixo el nano a qui en Li va treure la pistola que això.


  —Aquesta no és la pista —va dir en Bosch, impacientat—. Només us explicava el motiu dels cedés. En Li els va treure de la càmera perquè devia saber que aquell parell en tramaven alguna i volia guardar-ne constància. Involuntàriament, també va salvar això del primer cedé del setembre.


  En Bosch va posar play i la imatge va començar a moure’s. A la pantalla partida els dos angles de càmera ensenyaven que a la botiga no hi havia ningú tret d’en Li rere el taulell. L’hora i la data de dalt deien que eren les 15:03 del dimarts i de setembre.


  La porta d’entrada es va obrir i va entrar un client. Va saludar informalment en Li al taulell i va anar cap al fons de la botiga. La imatge era granulada però prou clara perquè els tres observadors veiessin que el client era un home asiàtic d’uns trenta anys. Va entrar en el camp de la segona càmera quan anava cap a una de les neveres del fons de la botiga i va agafar una sola llauna de cervesa. La va dur al taulell.


  —¿Què fa? —va preguntar en Gandle.


  —Mireu, mireu —va dir en Bosch.


  Al taulell, el client va dir alguna cosa a en Li i el propietari va agafar un cartró de Camel del prestatge de dalt, el va deixar damunt del taulell i va posar la llauna de cervesa en una bossa de paper marró.


  El client tenia una constitució imponent. Tot i ser baixet i rabassut, tenia els braços gruixuts i l’esquena ampla. Va deixar un sol bitllet al taulell i en Li el va agafar i va obrir la caixa. Va posar el bitllet a l’últim compartiment del calaix i després va comptar uns quants bitllets per al canvi i els va passar per damunt del taulell. El client va agafar els diners i se’ls va embutxacar. Es va entaforar el cartró sota el braç, va agafar la cervesa i amb la mà que li quedava lliure va apuntar a en Li amb un dit com si fos una pistola. Va aixecar el polze com si disparés i se’n va anar.


  En Bosch va parar la reproducció.


  —¿Què era, això? —va preguntar en Gandle—. ¿Una amenaça amb el dit? ¿Això és el que has aconseguit?


  En Ferras no havia dit res però en Bosch estava segur que el seu jove company havia vist el que en Harry havia volgut que veiessin. Va tirar enrere el vídeo i va tomar a passar-lo.


  —¿Què veus, Ignacio?


  En Ferras es va acostar per poder assenyalar a la pantalla.


  —Primer de tot, aquest tio és asiàtic. Per tant, no és del barri.


  En Bosch va fer que sí.


  —He vist vint-i-dues hores de vídeo —va dir—. Aquest era l’únic asiàtic que entra a la botiga a banda d’en Li i la seva dona. ¿Què més, Ignacio?


  —Fixa’t en els calés —va dir en Ferras—. N’hi tornen més que no en dóna.


  A la pantalla, en Li treia bitllets de la caixa.


  —Mira, col·loca els calés del tio al calaix i llavors comença a tornar-n’hi, incloent-hi els que l’altre li ha donat. Així que s’endú el tabac i la cervesa gratis, i a part tots els calés.


  En Bosch va assentir. En Ferras era bo.


  —¿Quant s’endú? —va preguntar en Gandle.


  Era una bona pregunta perquè la imatge del vídeo era massa granulada per determinar amb exactitud l’intercanvi de diners.


  —Hi ha quatre compartiments al calaix —va dir en Bosch—. N’hi ha pels d’un, pels de cinc, pels de deu i pels de vint. Ho vaig passar a càmera lenta ahir a la nit. Posa el bitllet del client a l’últim compartiment. Un cartró de tabac i una cervesa… podem suposar que és el compartiment dels de vint. Si fos així, li hauria donat un bitllet d’un, un de cinc, un de deu i onze de vint. Deu de vint si no comptem el que hi havia posat abans del client.


  —És un pagament —va dir en Ferras.


  —¿De dos-cents trenta-sis dòlars? —va preguntar en Gandle—. Em sembla un pagament ben estrany, encara queden diners al calaix. Devia ser una quantitat pactada.


  —De fet —va dir en Ferras—, dos-cents setze si traiem els vint que el client dóna al començament.


  —Cert —va dir en Bosch.


  Els tres van quedar-se uns instants mirant la imatge congelada sense parlar.


  —Doncs Harry —va dir finalment en Gandle—, ja que has tingut tota la nit per pensar-hi, ¿què és el que en treus?


  En Bosch va assenyalar l’hora de la part de dalt de la pantalla.


  —El pagament es va fer exactament una setmana abans de l’assassinat. Les tres en punt del dimarts de fa una setmana. Aquest dimarts, a les tres en punt, disparen al senyor Li. Potser aquesta setmana havia decidit no pagar.


  —O no tenia calés per pagar —va proposar en Ferras—. Ahir el seu fill ens va dir que el negoci anava malament i que l’obertura de la nova botiga al Valley gairebé els havia arruïnat.


  —Així que el iaio diu que no i el pelen —va dir en Gandle—. ¿No és una mica passat de voltes? Si mates el tio, com diuen en les altes finances, perds el teu flux d’entrada.


  En Ferras va arrufar les celles.


  —Sempre queden la dona i el fill —va dir—. Entendrien el missatge.


  —Vénen a les deu per signar les declaracions —va afegir en Bosch.


  En Gandle va fer que sí.


  —¿I què, com ho manegaràs? —va preguntar.


  —Posarem la senyora Li amb en Chu, el paio de l’UBA, i l’Ignacio i jo parlarem amb el fill. Esbrinarem què és el que passa.


  L’expressió habitualment capficada d’en Gandle es va animar. Estava content del progrés del cas i de la pista que havien trobat.


  —Molt bé, senyors, tingueu-me al corrent —va dir.


  —Ho farem —va dir en Bosch.


  En Gandle va sortir de la sala de reunions, i en Bosch i en Ferras es van quedar davant de la pantalla.


  —Ben fet, Harry. Li has alegrat el dia.


  —Encara estarà més content si resolem el cas.


  —¿En què penses?


  —Crec que tenim feina abans que arribi la família Li. Tu vés al laboratori a veure què han fet. Mira si han acabat amb la caixa. Porta-ho tot aquí si pots.


  —¿I tu què?


  En Bosch va apagar la pantalla i va treure el cedé.


  —Jo aniré a parlar amb l’inspector Chu.


  —¿Creus que ens amaga alguna cosa?


  —Això és el vull descobrir.
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  L’UBA era part de la Divisió d’Operacions de Bandes, des d’on es dirigien molts oficials i investigacions secretes. La DOB era en un edifici sense distintius exteriors, a unes quantes travessies de l’EAP. En Bosch va decidir anar-hi caminant perquè sabia que trigaria més si treia el cotxe del garatge, s’embolicava amb el trànsit i buscava aparcament. Va arribar a la porta principal de l’oficina de l’UBA a dos de nou, va prémer l’intèrfon però ningú no va respondre. Va treure el mòbil per trucar a l’inspector Chu quan va sentir una veu familiar rere seu.


  —Bon dia, inspector Bosch. No l’esperava per aquí.


  En Bosch es va girar. Era en Chu, que arribava amb el seu maletí.


  —Sí que es lleva tard la gent, per aquí —va respondre en Bosch.


  —Sí, ens agrada prendre’ns-ho amb calma.


  En Bosch es va apartar perquè en Chu pogués obrir la porta amb la clau de targeta.


  —Passi.


  En Chu el va guiar per una petita sala d’unitat amb una dotzena d’escriptoris i l’oficina del tinent a la dreta. En Chu va parar-se darrere d’un escriptori i va deixar el maletí a terra.


  —¿Què puc fer per vostè? —li va preguntar—. Tenia previst anar a la DRH a les deu, quan la senyora Li arribés.


  En Chu va seure però en Bosch es va quedar dret.


  —Vull ensenyar-li una cosa. ¿Teniu una sala amb equipament audiovisual?


  —Sí, per aquí.


  L’UBA tenia quatre sales d’interrogatoris al fons de la sala de la unitat. Una havia estat convertida en una habitació amb equipament audiovisual, amb la típica torre de televisió enganxada dalt d’un DVD. Però en Bosch va veure que a la torre també hi havia una impressora d’imatges i això, a la nova Divisió de Robatoris i Homicidis, encara no ho tenien.


  En Bosch va passar el DVD de Fortune Liquors a en Chu perquè el posés, mentre ell agafava el comandament a distància. Va tirar endavant fins que l’hora del vídeo va marcar les tres de la tarda.


  —Vull que faci un cop d’ull a aquest paio que entra —va dir.


  En Chu va mirar silenciosament com l’home asiàtic entrava a la botiga, comprava la cervesa i el cartró de tabac i rebia el gran canvi per la seva inversió.


  —¿Res més? —va preguntar quan el client va sortir de la botiga.


  —Res més.


  —¿Ho puc tomar a veure?


  —És clar.


  En Bosch va tornar a passar l’escena de dos minuts, i va congelar la imatge quan el client se n’anava. Llavors va anar acotant-la, fent breus avanços fins que va congelar la imatge en la millor vista possible de la cara de l’home quan es girava.


  —¿El coneix? —va preguntar en Bosch.


  —No, és clar que no.


  —¿Què hi ha vist, aquí?


  —Òbviament, un pagament d’alguna menà. N’hi han tornat molt més del que havia donat.


  —Sí, dos-cents setze a més dels seus vint. Ho hem comptat.


  En Bosch va veure com se li aixecaven les celles a en Chu.


  —¿Què pot ser? —va preguntar en Bosch.


  —Bé, probablement és d’una tríada —va dir en Chu, sense cap èmfasi.


  En Bosch va assentir. No havia investigat mai un crim de tríades però sabia que aquestes societats secretes venien de la Xina i feia molt que havien fet el salt del Pacífic i ara operaven a la majoria de les ciutats importants dels EUA. Los Angeles, amb la seva gran població xinesa, era un dels seus bastions, així com San Francisco, New York i Houston.


  —¿Què li fa pensar que és d’una tríada?


  —Ha dit que el pagament eren dos-cents setze dòlars, ¿oi?


  —Exacte. En Li torna el calés i hi afegeix deu bitllets de vint, un de deu, un de cinc i un d’un. ¿Què significa?


  —El negoci d’extorsió de les tríades es basa en pagaments setmanals dels propietaris de petits comerços que busquen protecció. El pagament sol ser de cent-vuit dòlars. Evidentment, dos-cents setze n’és un múltiple. Un pagament doble.


  —¿Per què cent-vuit? ¿Carreguen impostos sobre els impostos? ¿Envien els vuit dòlars de més a l’estat o què?


  En Chu no va notar el sarcasme a la veu d’en Bosch i va respondre com si expliqués la lliçó a un nen.


  —No, inspector, la xifra no té res a veure amb tot això. Deixi’m que li expliqui una breu lliçó d’història i amb una mica de sort bo entendrà.


  —Sisplau —va dir en Bosch.


  —La creació de les tríades es remunta a la Xina del segle XVII. Al monestir de Xaolin hi havia cent-tretze monjos. Monjos budistes. Van atacar-los invasors manxús i els van matar tots tret de cinc. Aquests cinc supervivents van crear unes societats secretes per tal de fer fora els invasors. Les tríades havien nascut. Però amb el pas dels segles, van canviar. Van abandonar la política i el patriotisme i es van convertir en organitzacions criminals. Molt semblants a les màfies italianes o russes, estan involucrades en xarxes d’extorsió i protecció.


  Per honrar els esperits dels monjos esquarterats la quantitat extorsionada sol ser un múltiple de cent-vuit.


  —Van sobreviure cinc monjos, no tres —va dir en Bosch—. ¿Per què se’ls anomena tríades?


  —Perquè cada monjo va començar la seva pròpia tríada. Tian di hui. Vol dir «la societat del cel i la terra». Cada grup té una bandera en forma de triangle que simbolitza la relació entre cel, terra i home. És per això que són coneguts com a tríades.


  —Fantàstic, i les han dutes aquí.


  —Fa molt de temps que són aquí. Però no les van dur ells. Van ser els americans. Van venir amb la mà d’obra xinesa que van contractar per construir les vies del tren.


  —¿I exploten la seva pròpia gent?


  —Majoritàriament, sí. Però el senyor Li era creient. ¿No va veure l’altar budista de la rebotiga, ahir?


  —Això m’ho vaig perdre.


  —Hi era, i en vaig parlar amb la seva dona. El senyor Li era un home molt devot. Creia en fantasmes. Per ell, pagar la tríada era com fer una ofrena a un fantasma. A un avantpassat. Miri, vostè és algú de fora i per això li costa d’entendre, inspector Bosch. Si sabés que, des del primer dia, part dels seus diners han de ser per a la tríada tan simplement com van a parar en una caixa d’estalvis, llavors no es veuria a si mateix com una víctima. Era un fet trivial, una part de la vida.


  —Però les caixes no et foten tres bales al pit si no pagues.


  —¿Vostè què creu, que en Li va ser assassinat per aquest borne o per la tríada?


  Assenyalant l’home de la pantalla, en Chu estava gairebé indignat en fer la pregunta.


  —Crec que és la millor pista que tenim, de moment —va rebatre en Bosch.


  —I ¿què passa amb la pista que havíem trobat amb la senyora Li? El noi de la banda que amenaçava el seu marit el dissabte.


  En Bosch va fer que no amb el cap.


  —Les peces no encaixen. Encara vull que es miri les fitxes i identifiqui el noi, però crec que per aquí ens estem equivocant.


  —No ho entenc. Va dir que tornaria i mataria el senyor Li.


  —No, va dir que tornaria i li rebentaria el cap. Al senyor Li li van disparar al pit. No va ser un cop de ràbia, inspector Chu. No quadra. Però no es preocupi, ho comprovarem, encara que sigui una pèrdua de temps.


  Va esperar que en Chu respongués, però el jove inspector no va dir res. En Bosch va assenyalar l’hora a la pantalla.


  —En Li va ser assassinat a la mateixa hora el mateix dia de la setmana. Hem de suposar que en Li feia pagaments regulars. Hem de suposar que aquest home hi era quan en Li va ser assassinat. Crec que en fa el millor sospitós.


  La sala d’interrogatoris era molt petita i havien deixat la porta oberta. En Bosch s’hi va acostar, la tancar i va mirar en Chu.


  —Així que no en sabia res de tot això, ahir.


  —No, és clar que no.


  —¿La senyora Li no li va dir res dels pagaments a la tríada local?


  En Chu es va posar rígid. Era molt més menut que en Bosch, però per la seva postura semblava que estigués a punt de saltar.


  —Bosch, ¿què insinua?


  —Insinuo que aquest és el seu món i que m’ho hauria d’haver dit. Ho he descobert casualment. En Li guardava el cedé pels lladres de botigues. No pel pagament.


  Ara estaven acarats a menys de dos pams.


  —Bé, doncs ahir no hi va haver res que pogués suggerir-ho —va dir en Chu—. Em van cridar per traduir. No em va demanar l’opinió de res. Vostè, Bosch, em va bandejar deliberadament. Potser que si hagués comptat amb mi, jo hauria vist o sentit alguna cosa.


  —I una merda. No el van instruir com a inspector perquè es quedés plantat mamant-se el dit. No cal que el convidin, per fer una pregunta.


  —Amb vostè jo creia que sí que feia falta.


  —¿I què se suposa que vol dir, això?


  —Vol dir que l’he observat, Bosch. Com tractava la senyora Li, el seu fill… a mi.


  —Apa, ja hi som.


  —¿Què va ser, Vietnam? Va anar a Vietnam, ¿oi?


  —No es pensi que sap res de mi, Chu.


  —Sé el que veig i ja m’hi he trobat. No sóc de Vietnam, inspector. Sóc nord-americà. Nascut aquí, com vostè.


  —Miri, ¿ho podem deixar estar i seguir amb el cas?


  —El que vostè digui. Vostè mana.


  En Chu es va posar les mans a la cintura i es va girar cap a la pantalla. En Bosch va intentar contenir les emocions. Havia d’admetre que en Chu tenia raó. I l’avergonyia que l’haguessin pres tan fàcilment per algú que ha tomat del Vietnam amb prejudicis racials.


  —Molt bé —va dir—. Potser la manera de tractar-lo, ahir, no va ser la correcta. Ho sento. Però ara vostè forma part de l’equip i necessito saber el que sap. Res de secrets.


  En Chu també es va relaxar.


  —L’hi he explicat tot. L’única cosa que em capfica és això dels dos-cents setze.


  —¿Què passa?


  —És un pagament doble. Potser el senyor Li es va endarrerir una setmana. O potser tenia problemes per pagar. El seu fill va dir que els negocis anaven malament per la zona.


  —Llavors, potser el van matar per això.


  En Bosch va tornar a assenyalar la pantalla.


  —¿Que me’n podria fer una còpia en paper?


  —Jo també en vull una.


  En Chu va anar cap a la impressora i va prémer el botó dos cops. Aviat van començar a imprimir-se dues còpies de la imatge de l’home en girar l’esquena al taulell.


  —¿Teniu fitxes fotogràfiques? —va preguntar en Bosch—. ¿Bancs de dades?


  —És clar —va dir en Chu—. Intentaré identificar-lo. Investigaré.


  —No vull que sàpiga que el busquem.


  —Gràcies, inspector. Però, sí, ja m’ho imaginava, això.


  En Bosch no va respondre. Havia estat una altra patinada. No se’n sortia, amb en Chu. No es veia capaç de confiar-hi, encara que duguessin la mateixa placa.


  —També voldria una còpia del tatuatge —va dir en Chu.


  —¿Quin tatuatge? —va preguntar en Bosch.


  En Chu va agafar el comandament a distància a en Bosch i va prémer el botó de rebobinar. Va congelar la imatge en el moment que l’home allargava la mà esquerra per recollir els calés del senyor Li. En Chu va indicar amb el dit una marca quasi invisible a la part interior del braç de l’home. En Chu tenia raó. Era un tatuatge però el dibuix era tan tènue a la imatge granulada que a en Bosch li havia passat per alt.


  —¿Què és? —va preguntar.


  —Sembla el perfil d’un punyal. Un tatuatge fet per ell mateix.


  —Ha estat a la presó.


  En Chu va prémer el botó per fer còpies de la imatge.


  —No, normalment aquests es fan al vaixell. En el viatge quan creuen l’oceà.


  —¿Què li diu, a vostè?


  —Un punyal és kim. Al sud de Califòrnia hi ha, com a mínim, tres tríades amb pes. Yee Kim, Sai Kim i Yung Kim, que signifiquen El Bon Punyal, el Punyal de l’Oest, i el Punyal Valent. Són filials d’una tríada de Hong Kong anomenada Catorze K. Molt forta i poderosa.


  —¿Aquí o allà?


  —Als dos llocs.


  —¿Catorze K? Com or de catorze quirats?


  —No, catorze és un número de mala sort. S’assembla a la paraula xinesa per mort. K és de matar.


  En Bosch sabia, per la seva filla i per les seves visites freqüents a Hong Kong, que tota permutació del número 4 era considerada mala sort. La seva filla vivia amb la seva exdona en un edifici on no hi havia pisos amb el número 4. La quarta planta la indicaven amb una P de pàrquing i la catorzena se la saltaven tal com es fa amb la tretzena a molts edificis occidentals. A l’edifici, la catorzena i la vint-i-quatrena planta eren ocupades per angloparlants que no tenien les mateixes supersticions que els Han, els xinesos.


  En Bosch va gesticular cap a la pantalla.


  —¿Així que creu que aquest paio podria ser un dels Catorze K? —va preguntar.


  —Potser sí —va dir en Chu—. Començaré a investigar de seguida que vostè se’n vagi.


  En Bosch va mirar en Chu i altre cop va intentar entendre’l. Creia que havia captat el missatge. En Chu volia desempallegar-se d’en Bosch per poder treballar. En Harry es va apropar al reproductor de DVD, va treure’n el cedé i se’l va endur.


  —Tingui’m al corrent, Chu —va dir.


  —Ho faré —va respondre, sec, en Chu.


  —Així que sàpiga alguna cosa, faci-m’ho saber.


  —Ja ho he entès, inspector. Perfectament.


  —Molt bé, i ens veiem a les deu amb la senyora Li i el seu fill.


  En Bosch va obrir la porta i va sortir de la petita habitació.
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  En Ferras tenia la caixa de Fortune Liquors al seu escriptori i hi havia connectat un cable que anava fins al lateral del seu portàtil. En Bosch va deixar les impressions al seu escriptori i va mirar el seu company.


  —¿Què tens entre mans?


  —He anat al laboratori. Ja havien acabat. Cap empremta fora de les de la víctima. Ara estic mirant la memòria. La recaptació diària fins al dia de l’assassinat no arribava als dos-cents dòlars. La víctima ho hauria tingut malament per fer un pagament de dos-cents setze dòlars, si això és el que creus que va passar.


  —Bé, hi ha unes quantes coses que t’he d’explicar. ¿Res més dels tècnics?


  —No gaire més. Encara estan processant cada… ah, l’RP de la vídua ha sortit negatiu. Però suposo que ja ens ho esperàvem.


  En Bosch va fer que sí. Com que la senyora Li havia trobat el cos del seu marit, li havien de fer la prova dels residus de pólvora a les mans i als braços per determinar si havia disparat una arma recentment. Tal com s’ho esperaven, la prova va sortir negativa. En Bosch estava força segur que la podien ratllar de la llista de sospitosos possibles, tot i que des del començament hi havia estat apuntada per protocol.


  —¿Fins a on arriba la memòria d’aquest trasto? —va preguntar en Bosch.


  —Sembla que fins a un any sencer. He fet algunes mitjanes. El gruix dels ingressos d’aquest local era una mica menys de tres mil per setmana. Si en traiem el cost dels productes, les assegurances i coses així, el paio podia considerar-se afortunat si n’aconseguia cinquanta per a ell al cap de l’any. I així no es pot viure. Segurament era més perillós viure allà d’aquesta manera que ser un policia de la zona.


  —Ahir el fill va dir que el negoci no anava bé, últimament.


  —Veient els comptes, no m’imagino quan va ser que anés bé.


  —Era una botiga. Podria haver tret diners d’altres maneres.


  —Probablement. I, a banda, hi ha el paio a qui fa el pagament. Si li passava un parell de bitllets i canvi cada setmana, això també sumaria. N’afegiria deu mil al còmput anual.


  En Bosch va explicar a en Ferras el que havia après d’en Chu i que esperava que l’UBA aconseguís identificar el sospitós. Tots dos estaven d’acord que el punt central de la investigació es desplaçava cap a l’home de la imatge granulosa de la càmera de vigilància. L’home de la tríada. Mentrestant, el possible noi de la banda que havia discutit amb en John Li el dissabte abans del seu assassinat no havia estat identificat i calia interrogar-lo, però les contradiccions entre l’escena del crim i el tipus de crim basat en la revenja posaven aquesta pista en segona posició.


  Van començar a treballar en les declaracions i en tota l’enorme paperassa que acompanyava cada investigació d’assassinat. En Chu va arribar el primer a les deu en punt, directe a l’escriptori d’en Bosch sense trucar ni res.


  —¿Encara no ha arribat, la Yee-ling? —va preguntar per tota salutació.


  En Bosch va aixecar els ulls de la feina.


  —¿Qui és la Yee-ling?


  —Yee-ling Li, la mare.


  En Bosch es va adonar que no sabia el nom complet de la dona de la víctima. El va preocupar perquè era una clara indicació del poc que sabia sobre el cas.


  —Encara no ha arribat. ¿Ha vingut amb res de nou, Chu?


  —He comprovat els arxius de fotos. No he vist el nostre tipus. Però estem investigant.


  —Sí, no ho para de dir. ¿Què vol dir exactament, investigar?


  —Vol dir que l’UBA té una xarxa de connexions dins la comunitat i que investigarà discretament aquest home i quina era l’afiliació del senyor Li.


  —¿Afiliació? —va preguntar en Ferras—. L’extorsionaven. La seva afiliació és que era una víctima.


  —Inspector Ferras —va dir amb paciència en Chu—. S’ho mira des del punt de vista típic occidental. Tal com ja ho he explicat a l’inspector Bosch aquest matí, el senyor Li podia haver tingut una relació de tota la vida amb una societat tríada. S’anomena quang xi, en el seu dialecte nadiu. No té una traducció directa però té a veure amb la xarxa social de cadascú, i una relació amb una tríada hi estaria inclosa.


  En Ferras va mirar en Chu un moment.


  —El que sigui —va dir finalment—. Però aquí, d’això, en diem collonades. La víctima vivia aquí des de feia trenta anys. M’és igual com n’hi diuen, a la Xina. Aquí és extorsió.


  En Bosch va admirar la reacció vehement del seu jove company. Estava pensant si sumar-se a la discussió quan va sonar el telèfon del seu escriptori i el va agafar.


  —Bosch.


  —Sóc en Rogers, de recepció. Té dues visites, les dues Li. Diuen que tenen una citació.


  —Envia-me’ls cap aquí.


  —Ara mateix.


  En Bosch va penjar.


  —Entesos, ara pugen. Així és com vull que ho fem: Chu, endugui’s la senyora en una sala d’interrogatoris, repassi la seva declaració i faci-l’hi signar. Després vull que li pregunti pels pagaments i el paio de la cinta de vídeo. Ensenyi-li la captura. I no la deixi fer l’orni. Ho ha de saber. En devia haver parlat amb el seu marit.


  —Se’n faria creus —va dir en Chu—. Marits i mullers no solen parlar d’aquests temes.


  —Bé, faci el que pugui. Segur que ella sap millor de què parlaven amb el seu marit i de què no. En Ferras i jo parlarem amb el fill. Vull saber si paga per protecció a la seva botiga del Valley. Si fos així, podria ser l’ocasió d’enxampar el nostre sospitós.


  En Bosch va mirar cap a l’altra banda de la sala de la unitat i va veure entrar la senyora Li, però no l’acompanyava el seu fill. Havia vingut amb una noia jove. En Bosch va alçar la mà i la va moure perquè el veiessin.


  —Chu, ¿qui és aquesta dona?


  En Chu es va girar. No va dir res. No ho sabia. Mentre s’acostaven, en Bosch va veure que la dona més jove devia tenir entre trenta i quaranta anys i que en el seu estil discret i polit era guapa. Una asiàtica. Duia texans i una brusa blanca. Anava mitja passa enrere de la senyora Li, amb els ulls clavats a terra. La impressió inicial d’en Bosch va ser que la noia era una empleada. Una minyona que feia de xofer. Però l’home de l’entrada havia dit que totes dues es deien Li.


  En Chu es va dirigir en xinès a la senyora Li. Després que respongués, va traduir.


  —És la filla del senyor i la senyora Li, la Mia. Ha acompanyat la seva mare en cotxe perquè en Robert Li feia tard.


  La novetat va emprenyar instantàniament en Bosch, que va sacsejar el cap.


  —Collonut —va dir a en Chu—. ¿Com pot ser que no sabéssim que tenien una filla?


  —No vam fer les preguntes correctes, ahir —va dir en Chu.


  —Ahir les preguntes les feia vostè. Pregunti a la Mia on viu.


  La dona jove va aclarir-se la gola i va mirar en Bosch.


  —Visc amb els meus pares —va dir—. Almenys fins ahir. Ara només visc amb la mare.


  En Bosch es va sentir avergonyit perquè havia sobreentès que no parlava anglès i ella havia sentit i comprès la resposta molesta que havia causat la seva aparició.


  —Disculpi. És que necessitem tota la informació possible.


  Va mirar els dos altres inspectors.


  —Bé, doncs cal que interroguem la Mia. Inspector Chu, fem el que teníem previst: vagi amb la senyora Li a la sala d’interrogatoris i repassi la seva declaració. Jo parlaré amb la Mia, i, Ignacio, tu espera que aparegui en Robert.


  Es va girar cap a la Mia.


  —¿Sap quanta estona s’ha endarrerit el seu germà?


  —Deu estar en camí. M’ha dit que sortiria de la botiga a les deu.


  —¿Quina botiga?


  —La seva. Al Valley.


  —Entesos, Mia, vingui amb mi i la seva mare anirà amb l’inspector Chu.


  La Mia va parlar en xinès amb la seva mare i van anar cap a les sales d’interrogatoris del fons. Abans de sortir, en Bosch va agafar un formulari oficial groc i la carpeta on hi havia les captures de vídeo. En Ferras es va quedar.


  —Harry, ¿vols que comenci amb el fill quan arribi? —va preguntar.


  —No —va dir en Bosch—. Avisa’m. Seré a la sala dos.


  En Bosch va conduir la filla de la víctima cap a una saleta sense finestres amb una taula al mig. Van seure a banda i banda i en Bosch va provar de fer una cara amable. Era difícil. El matí havia començat amb una sorpresa i no li agradaven les sorpreses en les investigacions d’assassinat.


  —Som-hi, Mia —va dir—. Comencem. Sóc l’inspector Bosch. M’han assignat la funció de cap d’investigació en el cas de l’assassinat del teu pare. L’acompanyo en el sentiment.


  —Gràcies.


  Mirava cap avall, sense alçar els ulls de la taula.


  —¿Em pot dir el seu nom complet?


  —Mia-ling Li.


  Li havien occidentalitzat el nom posant el de pila al començament i el cognom al final. Però no havia adoptat un nom completament occidental com el seu pare i el seu germà. En Bosch va pensar si era perquè s’esperava que els homes s’integressin en la societat occidental mentre que a les dones se les mantenia a part.


  —¿Quin dia va néixer?


  —El catorze de febrer de 1980.


  —El dia dels enamorats.


  En Bosch va somriure. No sabia per què. Intentava començar la relació de bell nou. Es va preguntar si a la Xina celebraven el dia dels enamorats. Va deixar aquests pensaments i va fer el càlcul. Va adonar-se que, encara que fos molt guapa, la Mia era més jove del que semblava, pocs anys més gran que el seu germà, en Robert.


  —¿Va venir aquí amb el seus pares? ¿Quan?


  —El 1982.


  —Només tenia dos anys.


  —Sí.


  —¿I va ser llavors que el seu pare va obrir la botiga?


  —No la va obrir. La va comprar i li va posar Fortune Liquors. Abans es deia d’una altra manera.


  —Entesos. ¿Tenen més germans o germanes, vostè i en Robert?


  —No, només nosaltres.


  —Entesos, bé. Ha dit que vivia amb els seus pares. ¿Quants anys fa?


  Va alçar els ulls un instant i els va tomar a abaixar.


  —Tota la vida. Menys dos anys quan era més jove.


  —¿Es va casar?


  —No. ¿Què té a veure tot això amb qui va matar el meu pare? ¿No hauria d’estar buscant l’assassí?


  —Em sap greu, Mia. Només necessito tenir una mica d’informació bàsica i després, sí, sortirem a buscar l’assassí. ¿Ha parlat amb el seu germà? ¿Li ha dit que jo coneixia el seu pare?


  —M’ha dit que el va veure un cop. Això no és conèixe’l.


  En Bosch hi estava d’acord.


  —Té raó. És una exageració. No el coneixia però per les circumstàncies en què estàvem quan jo el… me’l vaig trobar, era com si, d’alguna manera, el conegués. Vull trobar l’assassí, Mia. I ho faré. Només necessito que la seva família i vostè m’ajudin tant com puguin.


  —Ho entenc.


  —No es guardi res perquè mai se sap què ens pot ajudar.


  —No ho faré.


  —D’acord. ¿De què viu?


  —Cuido els meus pares.


  —¿Vol dir a casa? ¿Es queda a casa a cuidar els pares?


  Llavors va alçar la vista i el va mirar directament als ulls. Les seves pupil·les eren tan fosques que costava llegir-hi res.


  —Sí.


  En Bosch es va adonar que devia haver topat amb un costum que no coneixia. La Mia semblava que sabés què pensava.


  —A la meva família és tradició que la filla cuidi els pares.


  —¿Va anar al col·legi?


  —Sí, vaig anar dos anys a la universitat. Però vaig tornar a casa. Cuino i netejo i m’encarrego de la casa. També del meu germà, tot i que diu que vol anar-se’n i tenir el seu espai propi.


  —¿Però fins ara han viscut sempre tots plegats?


  —Sí.


  —¿Quan va ser l’últim cop que va veure el seu pare viu?


  —Quan va sortir cap a la feina ahir al matí. Surt a dos quarts de deu. Li vaig fer l’esmorzar.


  —I la seva mare ¿també va marxar llavors?


  —Sí, sempre van junts.


  —I després ¿la seva mare va venir a buscar el sopar?


  —Sí, faig el sopar i ella el ve a buscar. Cada dia.


  —¿A quina hora va arribar a casa?


  —A les tres en punt. Sempre ve a aquesta hora.


  En Bosch sabia que tenien la casa a la zona de Larchmont, al districte de Wilshire i a mitja hora de la botiga com a mínim. La ruta més directa devia ser tota per vies no soterrades.


  —¿Quanta estona va passar ahir entre que va venir a recollir el sopar i se’l va endur a la botiga?


  —Es va quedar si fa no fa mitja hora i després se’n va anar.


  En Bosch va pensar que el que li explicava coincidia amb la història de la mare, amb les hores i amb tot el que sabien.


  —Mia, ¿el seu pare havia parlat algun cop d’algú que el preocupés, a la feina? Algun client o algú altre?


  —No, el meu pare era molt reservat. No parlava de la feina, a casa.


  —¿Li agradava viure aquí a Los Angeles?


  —No, no ho crec.


  —¿Per què?


  —Volia tomar a la Xina però no podia.


  —¿Per què no?


  —Perquè quan te’n vas no pots tomar. Se’n van anar perquè en Robert estava a punt de néixer.


  —¿Vol dir que la seva família se’n va anar per culpa d’en Robert?


  —Segons les lleis d’allà només pots tenir un fill. Ja m’havien tingut a mi i la meva mare no volia deixar-me en un orfenat. El meu pare volia un fill i quan la meva mare es va quedar embarassada, vam venir als EUA.


  En Bosch no sabia els detalls de la política d’un sol fill a la Xina però n’estava al corrent. Era un pla de contenció de la població que va fer que els nadons mascles fossin més apreciats. Els nadons femenins sovint eren abandonats en orfenats o coses pitjors. Abans que donar la Mia, la família Li va sortir del país i va venir als EUA.


  —¿Així que el seu pare hauria volgut quedar-se amb la seva família a la Xina?


  —Sí.


  En Bosch va decidir que ja havia recopilat prou informació. Va obrir la carpeta i en va treure les dues captures de la càmera de la botiga. Les va posar al davant de la Mia.


  —¿Qui és, Mia?


  La noia va arrufar les celles en estudiar la imatge granulosa.


  —No el conec. ¿Va matar el meu pare?


  —No ho sé. ¿Esta segura que no el coneix?


  —Del tot. ¿Qui és?


  —Encara no ho sabem. Però ho descobrirem. El seu pare ¿parlava algun cop de les tríades?


  —¿Les tríades?


  —D’haver de pagar-les.


  Semblava que la pregunta la posava molt nerviosa.


  —No en sé res, d’això. No n’havíem parlat.


  —Parla xinès, ¿oi?


  —Sí.


  —¿No havia sentit mai els seus pares parlar del tema?


  —No. No en sé res, d’això.


  —Entesos, Mia, crec que ja podem parar.


  —¿Puc endur-me la meva mare a casa?


  —De seguida que acabi de parlar amb l’inspector Chu. ¿Què creu que passarà amb la botiga, ara? ¿La portaran el seu germà i la seva mare?


  Va fer que no amb el cap.


  —Crec que la tancarem. Ara la meva mare treballarà a la botiga del meu germà.


  —¿I per a vostè què, Mia? ¿Canviarà alguna cosa, ara?


  Es va prendre una bona estona per considerar-ho, com si no hi hagués pensat mai.


  —No ho sé —va dir finalment—. Potser.
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  A la sala de la unitat, la senyora Li ja havia acabat l’interrogatori amb en Chu i esperava la seva filla. En Robert Li encara no havia aparegut i en Ferras va explicar que li havia trucat i li havia dit que no podia deixar la botiga perquè el seu encarregat havia avisat que estava malalt.


  Després d’escortar les dues dones fins a l’ascensor, en Bosch va mirar l’hora i va decidir que encara tenia temps d’anar al Valley, parlar amb el fill de la víctima i tornar al centre per a l’autòpsia prevista a les dues. A més, no calia que fos a l’Oficina de Medicina Legal per als procediments preliminars. Podia arribar-hi més tard.


  Havien decidit que en Ferras es quedaria a treballar en les proves recollides el dia anterior que encara havien d’arribar. En Bosch i en Chu anirien al Valley a parlar amb en Robert Li.


  En Bosch conduïa el seu Crown Vic amb 286.000 km al comptaquilòmetres. L’aire condicionat amb prou feines funcionava. En apropar-se al Valley, la temperatura va començar a pujar i en Bosch va desitjar haver-se tret l’americana abans d’entrar al cotxe.


  Pel camí, en Chu va parlar el primer i va explicar que la senyora Li havia signat la seva declaració sense afegir-hi res. No havia reconegut l’home del vídeo de la botiga i assegurava que no sabia res de pagaments a tríades. En Bosch li va relatar el poc que havia tret de la Mia-ling Li i li va preguntar què sabia de la tradició de mantenir una filia adulta a casa per cuidar els pares.


  —És una chinderella[1] —va dir en Chu—. Es queda a casa, cuina i neteja, coses així. Gairebé com una minyona dels pares.


  —¿No volen que es casi i se’n vagi de casa?


  —No, home, és feina gratis. ¿Per qué haurien de voler que es casés? Llavors haurien de contractar una minyona i una cuinera i un xofer. D’aquesta manera ho tenen tot i no han de pagar res.


  En Bosch va conduir una estona en silenci, pensant en la vida que duia la Mia-ling Li. Dubtava que canviés res després de la mort del seu pare. Encara tenia una mare per cuidar.


  Va recordar una cosa relacionada amb el cas i va tornar a parlar.


  —Ha dit que la família segurament tancaria la botiga i només es quedarien amb la del Valley.


  —De fet, no guanyaven ni cinc —va dir en Chu—. Potser la podran vendre a algú de la comunitat i treure’n alguna cosa.


  —No gaire per haver-hi passat trenta anys.


  —La historia de l’immigrant xinès no és sempre una historia feliç —va dir en Chu.


  —¿I tu què, Chu? Tu ets un triomfador.


  —Jo no sóc un immigrant. Els meus pares sí que ho eren.


  —¿Eren?


  —La meva mare va morir jove. El meu pare era pescador. Un dia la seva barca va salpar i no va tomar mai més.


  En Bosch va callar per la manera neutra com en Chu havia explicat la tragèdia de la seva família. Es va concentrar en la conducció. Hi havia molt de trànsit i van trigar quaranta-cinc minuts per arribar a Sherman Oaks. Fortune Fine Foods & Liquor era a Sepulveda Street, només una travessia al sud de Ventura Boulevard. Quedava en un barri benestant d’apartaments i condominis, just a sota del barri encara més bo de cases dalt del turó. Era una bona zona però no hi havia gaire aparcament. En Bosch va trobar un lloc al carrer davant d’una boca de reg. Va abaixar el para-sol, que tenia una targeta enganxada amb el codi d’identificació de vehicle de la ciutat, i va sortir.


  En Bosch i en Chu havien preparat una estratègia durant el trajecte. Creien que si algú sabia res del pagament a la tríada, havia de ser el fill i soci de les botigues, en Robert. La gran qüestió era per què no n’havia dit res als inspectors el dia abans.


  Fortune Fine Foods & Liquor no tenia res a veure amb la seva filial del sud de L.A. Com a mínim era cinc vegades més gran i brillava amb els acabats que corresponien al barri.


  Hi havia una cafeteria self-service. La secció de vins tenia rètols que n’indicaven els varietals i la procedència —de tot el món—, i no hi havia tetrabriks de vinassa enlloc. Les neveres estaven ben il·luminades i en lloc d’estar tancades amb portes de vidre eren obertes. Hi havia passadissos de menjars especialitzats i taulells de menjar fred i calent on els clients podien demanar un bon bistec, peix o plats precuinats de pollastre rostit, pastís de cam i costelles a la brasa. El fill havia treballat a partir del negoci del pare i l’havia millorat a diversos nivells. En Bosch estava impressionat.


  Hi havia dues caixes i en Chu va preguntar a una de les caixeres on era en Robert Li. Va dirigir els inspectors cap a unes dobles portes que duien a un magatzem amb prestatgeries de tres metres a les parets. Al fons a l’esquerra hi havia una porta on posava oficina. En Bosch va trucar-hi i en Robert Li va obrir tot seguit.


  Va fer cara de sorprès en veure’ls.


  —Inspectors, entrin, —va dir—. Em sap molt greu no haver pogut venir al centre, avui. El meu ajudant en cap ha trucat que no vindria perquè estava malalt i no puc deixar l’establiment sense un supervisor. Em sap greu.


  —No passa res —va dir en Bosch—. Només busquem l’assassí del seu pare.


  En Bosch volia posar el noi contra les cordes. Interrogant-lo en el seu terreny li donava avantatge, i el que volia és que la situació fos una mica tensa. Si en Li estava a la defensiva seria més directe i intentaria col·laborar amb ells.


  —Bé, ho sento. Em pensava que només havia d’anar a signar la meva declaració.


  —Tenim la seva declaració, però podria implicar-s’hi una mica més que signant documents, senyor Li. Es tracta d’una investigació en curs. Les coses canvien. Arriba informació.


  —Tot el que puc fer és disculpar-me. Seguin, sisplau. Em sap greu que hi hagi tan poc espai, aquí.


  L’oficina era estreta i en Bosch va veure que era compartida. Hi havia dos escriptoris contigus contra la paret de la dreta, amb les dues cadires corresponents i dues cadires més, plegables, segurament per als comercials i les entrevistes de treball.


  En Li va despenjar el telèfon, va marcar i va dir a algú que no el molestessin. Va fer un gest amb els braços oberts indicant que ja estava a punt per començar.


  —Primer de tot, em sorprèn una mica que treballi avui —va dir en Bosch—. Ahir van assassinar el seu pare.


  En Li va assentir solemnement.


  —Em temo que no em puc permetre de plorar el meu pare. M’haig de fer càrrec del negoci o no hi haurà negoci de què fer-se’n càrrec.


  En Bosch va indicar a en Chu que continués ell. Havia transcrit la declaració d’en Li. Mentre la repassaven, en Bosch escrutava l’oficina. A la paret dels escriptoris hi havia les llicències estatals, el diploma d’ADE d’en Li, del 2004 a la Universitat del Sud de Califòrnia, i una menció d’honor al millor nou establiment del 2007 de l’Associació de Xarcuters Nord-americans. També hi havia fotos emmarcades d’en Li amb en Tommy Lasorda, el primer entrenador dels Dodgers, i un Li adolescent a les escales del Buda de Tian Tan a Hong Kong. En Bosch va reconèixer en Lasorda i també l’escultura de bronze de trenta metres coneguda com el Gran Buda. Un cop havia viatjat a l’illa de Lantau amb la seva filla per veure’l.


  En Bosch s’hi va acostar i va allisar la vora del diploma. En fer-ho va veure que en Li s’hi havia graduat amb honors. Va pensar en el Robert, acabat de sortir de la universitat, i amb l’oportunitat d’agafar la feina del seu pare, expandir-la i millorar-la. Mentrestant, la seva germana gran deixava els estudis, tornava a casa i feia els llits.


  En Li no va fer cap canvi en la seva declaració i va signar al peu de cada pàgina. Quan va haver acabat, va mirar el rellotge de paret de sobre la porta i en Bosch es va adonar que creia que ja havien acabat.


  Però encara no. Ara li tocava a en Bosch. Va obrir el seu maletí i va agafar la carpeta. En va treure la foto de l’home de la bossa que havia rebut els diners del pare d’en Li. La va passar a en Li.


  —¿Què en sap, d’aquest home ? —va dir.


  En Li va agafar la captura amb totes dues mans i va arrufar les celles mentre la mirava. En Bosch sabia que la gent ho feia perquè se’ls veiés concentrats, però que sovint servia per amagar alguna cosa. En Bosch també sabia que en Li devia haver rebut una trucada de la seva mare durant l’última hora i que estava avisat que li ensenyarien la captura. Respongués el que respongués, en Bosch s’imaginava que en Li no seria sincer.


  —No n’hi puc dir res —va dir en Li al cap d’uns segons—. No sé qui és. No l’he vist mai.


  Va passar la captura a en Bosch, però en Harry no la va agafar.


  —Però sap qui és, oi.


  Era una pregunta retòrica.


  —No, de fet, no ho sé —va dir en Li, amb un to una mica molest.


  En Bosch li va somriure, però no era un somriure ni càlid ni divertit.


  —Senyor Li, ¿que li ha trucat la seva mare per dir-li que li ensenyaríem aquesta imatge?


  —No.


  —Sap que podem comprovar els telèfons.


  —¿I què si ho ha fet? Ella no el coneixia i jo tampoc.


  —Vol que trobem la persona que va matar el seu pare, ¿oi?


  —¡És clar! ¿Quina mena de pregunta és aquesta?


  —És la mena de pregunta que es fa a algú que sembla que n’amaga alguna i que…


  —¿Com? ¡Com s’atreveix!


  —… i que podria ser de molt servei per a la investigació.


  —¡No amago res! No conec aquest home. ¡No sé com es diu ni l’he vist mai! ¡Aquesta és la pura veritat!


  En Li s’havia posat vermell. En Bosch va esperar un moment i després va parlar amb calma.


  —Pot ser que digui la veritat. Pot ser que no en sàpiga el nom i pot ser que no l’hagi vist mai. Però vostè sap qui és, Robert. Vostè sabia que el seu pare feia pagaments. Potser vostè també en fa. Si creu que és perillós parlar amb nosaltres, el podem protegir.


  —En pot estar segur —va intervenir en Chu.


  En Li va moure el cap i va somriure com si no pogués creure’s que es trobés en una situació així. Va començar a respirar fort.


  —El meu pare acaba de morir. L’han matat. ¿No em poden deixar en pau? ¿Per què se m’ataca? Jo també sóc una víctima, aquí.


  —Ens encantaria poder deixar-lo en pau, Robert —va dir en Bosch—. Però si nosaltres no trobem el responsable, no el trobarà ningú. I vostè això no ho vol, ¿oi?


  En Li va semblar recuperar-se i va fer que no amb el cap.


  —Miri —va seguir en Bosch—. Ja tenim la declaració signada. Res del que ens digui sortirà d’aquesta habitació. Ningú no ho sabrà mai.


  En Bosch va tocar amb el dit la captura que en Li encara tenia agafada.


  —Qui fos que va matar el seu pare va treure el cedé de la gravadora del darrere però es va deixar els cedés antics. Aquest home hi apareix. Va rebre un pagament del seu pare el mateix dia i a la mateixa hora una setmana abans que el matessin. El seu pare li va donar dos-cents setze dòlars. Aquest home és d’una tríada i jo crec que vostè ho sap. Robert, ens ha d’ajudar, en això. No ho pot fer ningú més.


  En Bosch va esperar. En Li va deixar la captura a l’escriptori i es va fregar les mans suades contra les cuixes dels texans.


  —D’acord, sí, el meu pare pagava la tríada —va dir.


  En Bosch va respirar a poc a poc. Acabaven de fer un gran pas. Volia que en Li seguís parlant.


  —¿Des de feia quant? —va preguntar.


  —No ho sé, tota la seva vida; tota la meva, suposo. Era una cosa que sempre havia fet. Per ell, formava part de ser xinès. Calia pagar.


  En Bosch va assentir.


  —Robert, gràcies per explicar-nos-ho. Ara, ens va dir que amb l’economia i tot plegat el negoci no anava gaire bé. ¿Sap si el seu pare s’havia endarrerit en els pagaments?


  —No ho sé, podria ser. No m’ho havia comentat. No estàvem d’acord, en això.


  —¿Què vol dir?


  —Jo no volia que pagués. L’hi havia dit mil vegades. Això és Nord-amèrica, papà, no cal que els paguis.


  —Però ell seguia pagant.


  —I tant, cada setmana. Era de la vella escola.


  —Llavors, ¿aquí vostè paga?


  En Li va negar amb el cap però els seus ulls van virar cap al cantó un instant. Una escapada fàcil.


  —¿Paga, oi?


  —No.


  —Robert, cal que…


  —Jo no pago perquè ell pagava per mi. Ara no sé què passarà.


  En Bosch s’hi va apropar.


  —Vol dir que el seu pare pagava per les dues botigues.


  —Sí.


  En Li va abaixar els ulls. Va tomar a fregar-se les mans contra els pantalons.


  —El pagament doble, dos cops cent-vuit, era per cobrir els dos establiments.


  —Exacte. La darrera setmana.


  En Li va fer que sí i a en Bosch li va semblar que els ulls se li humitejaven. En Harry sabia que la pregunta següent era important.


  —¿Què ha passat, aquesta setmana?


  —No ho sé.


  —Però en té alguna idea, ¿oi, Robert?


  En Li va tomar a assentir.


  —Les dues botigues perdien diners. Ens vam expandir en el mal moment, just abans de la crisi. Els bancs van rebre el rescat del govern però nosaltres no. Ho podíem perdre tot. Li vaig dir… Vaig dir al meu pare que no podíem seguir pagant. Li vaig dir que pagàvem per no res i que perdríem els negocis si seguíem així.


  —¿I ell li va dir que deixaria de pagar?


  —No va dir això. No va dir res. Crec que volia seguir pagant fins que ho perdéssim tot. S’anava sumant. Vuit-cents dòlars cada mes és molt per a negocis com aquests. El meu pare creia que si trobava altres maneres…


  La seva veu es va tallar.


  —¿Altres maneres de què, Robert?


  —Altres maneres d’estalviar. Es va obsessionar per atrapar els lladres de botigues. Creia que si reduïa les pèrdues se’n sortiria. Era d’una altra època. No ho entenia.


  En Bosch es va recolzar a la cadira i va mirar en Chu. Havien aconseguit que en Li cedís i s’obrís. Ara li tocava a en Chu de fer unes quantes preguntes més concretes sobre la tríada.


  —Robert, ens ha ajudat molt —va dir en Chu—. M’agradaria fer-li unes quantes preguntes sobre l’home de la captura.


  —Els he dit la veritat. No sé qui és. No l’he vist mai.


  —Entesos, però el seu pare ¿no li havia parlat mai d’ell quan, aviam, parlaven dels pagaments?


  —No deia mai el seu nom. Només deia que s’enfadaria molt si deixàvem de pagar.


  —No va mencionar mai el nom del grup que pagava? ¿La tríada?


  En Li va fer que no.


  —No, mai… esperi, sí, un cop. Alguna cosa relacionada amb un punyal. El nom feia referència a una mena de punyal o alguna cosa així. Però no me’n recordo.


  —¿N’està segur? Ens ajudaria a acotar el camp d’investigació.


  En Li va arrufar les celles i va tornar a assentir.


  —Intentaré recordar-ho. Ara no puc.


  —D’acord, Robert.


  En Chu va continuar l’interrogatori però les preguntes eren massa específiques i en Li seguia responent que no ho sabia. A en Bosch tot li semblava correcte. Havien fet un gran pas. Ara el cas agafava més forma.


  Al cap d’una estona en Chu va acabar i li va tomar a tocar a en Bosch.


  —D’acord, Robert —va dir en Harry—. ¿Creu que l’home o els homes que pagava el seu pare vindran a reclamar-li els diners a vostè?


  La pregunta va deixar tocat en Li.


  —No ho sé —va dir.


  —¿Vol protecció de la policia de L.A.?


  —Tampoc ho sé.


  —Bé, té els nostres telèfons. Si apareix algú, cooperi. Prometi-li els diners si cal.


  —¡No tinc diners!


  —Aquesta és la qüestió. Prometi-li els diners però digui-li que trigarà un dia a tenir-los. Llavors truqui’ns i a partir d’aquí ens en farem càrrec nosaltres.


  —¿I què passa si els agafa de la caixa? Ahir em van dir que el calaix de la botiga del meu pare estava buit.


  —Si fa això, deixi’l i truqui’ns. L’enxamparem quan hi torni.


  En Li va assentir i en Bosch va notar que l’havia espantat molt.


  —Robert, ¿té una arma, a la botiga?


  Era una prova. Ja havien mirat els registres d’armes. Només estava registrada l’arma de l’altra botiga.


  —No, era el meu pare qui tenia l’arma. Estava en una mala zona.


  —Bé. No fiqui armes aquí. Si apareix el paio, simplement cooperi.


  —Entesos.


  —Per cert, ¿com és que va comprar l’arma, el seu pare? Feia trenta anys que tenia la botiga i de cop se’n compra una fa sis mesos.


  —L’últim cop que el van robar li van fer mal. Dos nanos de les bandes li van pegar amb una ampolla. Li vaig dir que si no es venia la botiga almenys que es comprés una pistola. Però no li va servir de res.


  —Normalment no serveixen de res.


  Els inspectors van donar les gràcies a en Li i el van deixar a l’oficina, un noi de vint-i-sis anys que ara semblava que en tingués vint més. Quan sortien de la botiga en Bosch va mirar l’hora: era més de la una. Es moria de gana i volia menjar abans d’assistir a l’autòpsia de les dues. Va aturar-se al taulell de menjars preparats i va triar entrepà de carn. Va agafar un número.


  Va oferir-ne un mos a en Chu però li va dir que era vegetarià.


  En Bosch va moure el cap.


  —¿Què? —va dir en Chu.


  —No crec que arribem a ser col·legues, Chu —va dir en Bosch—. No confio en un paio que no es menja un frankfurt de tant en tant.


  —Menjo frankfurts de tofu.


  En Bosch es va estremir.


  —Això no compta.


  Llavors van veure en Robert Li que venia cap a ells.


  —He oblidat de preguntar-los quan ens tomaran el cos del meu pare.


  —Segurament demà —dir en Bosch—. L’autòpsia és avui.


  En Li va semblar decebut.


  —El meu pare era un home molt religiós. ¿És necessari que profanin el seu cos?


  En Bosch va fer que sí.


  —És la llei. S’ha de fer una autòpsia a cada assassinat.


  —¿Quan la faran?


  —D’aquí a una hora.


  —Sisplau, no ho diguin a la meva mare. ¿Em trucaran quan pugui rebre el seu cos?


  —M’asseguraré que ho facin.


  En Li els ho va agrair i va tornar a l’oficina. En Bosch va sentir que cridaven el seu número des del taulell.
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  Camí del centre, en Chu va informar en Bosch que en catorze anys a la policia no havia presenciat cap autòpsia i que no tenia intenció de canviar. Va dir que volia tornar a l’oficina de l’UBA per seguir intentant identificar l’home de la tríada. En Bosch el va acompanyar i va tirar cap a l’Oficina de Medicina Legal del comtat de Mission Road. En el temps que va trigar a registrar-se, pujar i arribar a la sala número 3, l’autòpsia ja havia començat feia estona. L’oficina feia sis mil autòpsies l’any. Les sales d’autòpsies tenien una agenda molt atapeïda i els metges no esperaven els policies que feien tard. Un de bo podia resoldre una autòpsia en una hora.


  Tot això ja li estava bé, a en Bosch. L’interessaven les troballes de l’autòpsia, no el procés.


  El cos nu d’en John Li estava estirat i obert a la freda taula d’autòpsies d’acer inoxidable. Li havien obert el tòrax i li havien tret els òrgans vitals. La doctora Sharon Laksmi treballava a la taula adjacent, on anava deixant les gases apilades.


  —Bona tarda, doctora —va dir en Bosch.


  La Laksmi es va girar i se’l va mirar. Com que en Bosch duia màscara i gorra, no el podia identificar de seguida. L’època que els inspectors podien entrar a mirar per les bones havia passat. Les regulacions del comtat en matèria de sanitat requerien el pack de protecció complet.


  —¿Bosch o Ferras?


  —Bosch.


  —Arriba tard. He començat sense vostè.


  La Laksmi era petita i fosca. El que més destacava d’ella eren els ulls, molt maquillats, damunt la màscara de plàstic. Era com si s’adonés que els ulls eren l’única cosa que la gent veia rere la parafernàlia de seguretat que duia gairebé sempre. Parlava amb una mica d’accent. Però qui no ho feia, a L.A.? Fins i tot l’últim cap de policia tenia un deix del sud de Boston.


  —Sí, em sap greu. Estàvem amb el fill de la víctima i ens hem allargat una mica.


  No va mencionar l’entrepà de cam que també l’havia entretingut.


  —Aquí té el que probablement buscava.


  Va picar amb la fulla de l’escalpel contra un dels quatre petits receptacles arrenglerats a la tauleta de la seva esquerra. En Bosch s’hi va apropar per mirar-los. Cadascun contenia una prova extreta del cos. Va veure tres bales deformades i un casquet de bala.


  —¿Ha trobat un casquet? ¿Era al cos?


  —Dins del cos, de fet.


  —¿Dins del cos?


  —Exactament. Localitzat a l’esòfag.


  En Bosch va recordar el que havia descobert mirant les fotografies de l’escena del crim: la sang als dits, als llavis i a la barbeta de la víctima, però no a les dents. La seva intuïció havia estat encertada.


  —Sembla que busca un assassí molt sàdic, inspector Bosch.


  —¿Per què ho diu?


  —Perquè o va entaforar un casquet a la gola de la víctima o el casquet volador li va aterrar d’alguna manera a la boca. Com que la segona opció sembla d’una entre un milió, m’inclino per la primera.


  En Bosch va assentir. No perquè subscrigués el que ella deia, sinó perquè pensava en l’altra possibilitat que la doctora Lanski no havia contemplat. Pensava que ara tenia una idea del que havia passat rere el taulell de Fortune Liquors. Un dels casquets escopits per l’arma de l’assassí havia caigut prop o sobre d’en Li mentre agonitzava a terra. I llavors, o bé va veure l’assassí recollint els casquets o bé sabia que podia ser una prova valuosa en la investigació del seu propi assassinat. En el darrer alè, en Li va agafar el casquet i va intentar empassar-se’l perquè l’assassí no el trobés.


  El darrer acte d’en John Li havia estat per provar de donar una pista important a en Bosch.


  —¿Ha netejat el casquet, doctora? —va preguntar.


  —Sí, el casquet ha servit d’aturador i la sang s’ha acumulat a la gola sense arribar a la boca. L’he hagut de netejar per veure què era.


  —D’acord.


  En Bosch sabia que, de totes maneres, la possibilitat que hi hagués empremtes era negligible. L’explosió de gasos quan una bala es dispara quasi sempre fa evaporar les empremtes del casquet.


  Fos com fos, el casquet serviria per identificar l’arma si les bales recuperades estaven massa fetes malbé. En Bosch va mirar els receptacles de proves on hi havia les bales. Va veure de seguida que eren d’impacte expansiu. S’havien engrandit tant que estaven molt deformades. No creia que cap li servís per fer comparatives. Però el casquet probablement seria una bona prova. Les marques fetes pel detonador de l’arma, per l’agulla percussora i per l’expulsor ajudarien a identificar l’arma, si és que la trobaven. El casquet vincularia la víctima amb l’arma.


  —¿Vol sentir el meu informe i després fa la seva? —va preguntar la Laksmi.


  —I tant, doctora, endavant.


  Mentre la Laksmi li explicava els preliminars de les seves troballes, en Bosch va agafar sobres de plàstic per a les proves d’una lleixa de damunt la taula i va guardar les bales i el casquet per separat. El casquet semblava que fos d’una nou mil·límetres però hauria d’esperar la confirmació de balística per saber-ho. Va retolar cada sobre amb el seu nom, el de la Laksmi i el número del cas, va arromangar-se la bata protectora i se’ls va posar a l’infern de l’americana.


  —El primer tret va ser a la part superior esquerra del pit, el projectil va travessar el ventricle dret del cor i en impactar la vèrtebra superior va fer malbé la columna vertebral. La víctima devia caure a terra immediatament. Els dos trets següents van ser a banda i banda de la part baixa de l’estèrnum. És impossible saber-ne l’ordre. Els dos pulmons van quedar perforats i els projectils es van allotjar a la musculatura de l’esquena. El resultat dels tres trets va ser la pèrdua instantània de la funció cardiorespiratòria i la mort que se’n deriva. No crec que trigués més de trenta segons.


  La informació sobre el dany a la columna vertebral posava en perill la teoria d’en Bosch, que la víctima s’hagués empassat intencionadament el casquet de la bala.


  —Amb la lesió de la columna vertebral, ¿podia haver mogut la mà o el braç?


  —No gaire temps. La mort va ser quasi instantània.


  —Però no va quedar paralitzat, ¿oi? En aquests darrers trenta segons, ¿podia haver agafat el casquet i posar-se’l a la boca?


  La Laksmi va considerar la nova hipòtesi un moment abans de respondre.


  —Crec que es devia quedar paralitzat. Però el projectil va allotjar-se a la quarta vèrtebra toràcica, que és per on va tallar la columna. Això segur que el va paralitzar, però la paràlisi devia començar en aquell punt. Els braços haurien pogut seguir funcionant. Qüestió de temps. Com he dit, el seu cos hauria deixat de funcionar en un minut.


  En Bosch va pensar que la seva teoria encara era viable. En Li podria haver agafat el casquet amb les últimes forces i haver-se’l posat a la boca.


  En Bosch va preguntar-se si l’assassí ho sabia. Devia haver escorcollat els voltants del taulell per recuperar els casquets.


  Llavors en Li n’havia agafat un. La sang sota del cos indicava que l’havien mogut. En Bosch va adonar-se que això devia haver passat durant la recerca del casquet perdut.


  En Bosch va notar una excitació creixent. El casquet era una prova important, però la idea que l’assassí l’havia espifiat encara era una troballa més bona. Volia dur la prova a balística com més aviat millor.


  —Doctora, i llavors, ¿què més tenim?


  —Hi ha una cosa que potser voldria mirar ara sense esperar les fotos. Ajudi’m a tombar-lo.


  Van acostar-se a la taula d’autòpsies i van tombar el cadàver amb compte. El rigor mortis ja havia desaparegut i el procediment va ser senzill. La Laksmi va assenyalar els turmells. En Bosch s’hi va acostar i va veure que hi havia petits símbols xinesos tatuats. Semblava que hi hagués dos o tres símbols a cada peu, a cada costat del tendó d’Aquil·les.
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  —¿Els ha fotografiat?


  —Sí, seran a l’informe.


  —¿Tenen algú per aquí que els pugui traduir?


  —No ho crec. El doctor Ming potser podria, però aquesta setmana està de vacances.


  —D’acord. ¿Podem moure’l una mica cap avall perquè li surtin els peus i els pugui fotografiar?


  La doctora el va ajudar a moure el cos. Els peus van quedar fora i en Bosch va posar els turmells de manera que els símbols xinesos quedessin arrenglerats. Va aixecar-se la bata protectora per agafar el mòbil. Va posar el mode de càmera i va fer dues fotos dels tatuatges.


  —Molt bé.


  En Bosch va guardar-se el telèfon, van girar-lo altre cop i el van recol·locar a la taula.


  En Bosch es va treure els guants i els va llençar al contenidor de residus mèdics, va agafar el telèfon i va trucar a en Chu.


  —¿Quin és el teu email? Et vull enviar una foto.


  —¿De què?


  —Uns símbols xinesos tatuats als turmells del senyor Li. Vull saber què signifiquen.


  —Entesos.


  En Chu li va donar el seu email del departament. En Bosch va mirar les fotos que havia fet, va triar la més clara i va desar el telèfon.


  —Doctora Laksmi, ¿hi ha alguna cosa més que cal que sàpiga?


  —Crec que ja ho té tot, inspector. Només hi ha una cosa que potser la família voldrà saber.


  —¿De què es tracta?


  Va assenyalar cap a un dels bols d’òrgans que hi havia al taulell.


  —Les bales només ho van escurçar. El senyor Li s’estava morint de càncer.


  En Bosch es va acostar i va mirar la safata. Els pulmons de la víctima havien estat extirpats del cos per pesar-los i examinar-los. La Laksmi els havia obert per seguir la trajectòria de les bales, i la part inferior dels pulmons era d’aquell gris fosc de les cèl·lules canceroses.


  —Era fumador —va dir la Laksmi.


  —Ja ho sé —va dir en Bosch—. ¿Quant creu que li quedava?


  —Un any, potser. O potser més.


  —¿Es pot saber si es tractava?


  —No en fa la pinta. Operat, segur que no. I no veig senyals de quimioteràpia ni radioteràpia. Podia ser que no estigués diagnosticat, encara. Però se n’hauria assabentat ben aviat.


  En Bosch va pensar en els seus pulmons. Feia anys que no fumava però deien que el mal es fa aviat. De vegades, al matí, es notava el pes dels pulmons carregats. Anys enrere havia treballat en un cas en què havia estat exposat a dosis de radiació altes. S’ho havia fet mirar i estava net, però sempre pensava o esperava que l’exposició hagués eliminat el que li pogués créixer al pit.


  En Bosch va treure’s el mòbil altre cop i va tornar a posar-lo en mode càmera. Es va inclinar sobre el bol i va fer una foto dels òrgans destrossats.


  —¿Què fa? —va preguntar la Laksmi.


  —Ho vull enviar a algú.


  —¿A qui? A la família espero que no.


  —No, a la meva filla.


  —¿La seva filla?


  Semblava escandalitzada.


  —Cal que sàpiga què passa quan es fuma massa.


  —Ben fet.


  No va dir res més. En Bosch va guardar-se el telèfon i va mirar l’hora. Tenia un rellotge amb un doble marcador que li donava l’hora de L.A. i de Hong Kong, un regal de la seva filla després de tantes trucades a mitjanit sense calcular. Eren les tres tocades a L.A. La seva filla, quinze hores més tard a Hong Kong, dormia. Es llevaria al cap d’una hora i llavors rebria la foto. Sabia que rebria una trucada de protesta però més valia una trucada així que cap.


  Va somriure en pensar-ho i va tornar a concentrar-se en la feina. Estava llest per seguir.


  —Gràcies, doctora —va dir—. Per al seu registre, que sàpiga que m’enduc el casquet a balística.


  —¿Ja ho ha signat?


  Va indicar una carpeta al taulell i en Bosch va veure que ja havia omplert l’informe d’inventari de proves. En Bosch va signar per corroborar que se n’havia endut una. Va anar cap a la porta de la sala d’autòpsies.


  —Deixi’m un parell de dies per a la còpia —va dir la Laksmi.


  Volia dir l’informe formal de l’autòpsia.


  —Fet —va dir en Bosch mentre sortia.
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  Camí del laboratori de balística, en Bosch va trucar a en Chu i li va preguntar pels tatuatges.


  —Encara no els he traduït —va dir en Chu.


  —¿Què vols dir, te’ls has mirat?


  —Sí, me’ls he mirat, però no els puc traduir. Estic intentant trobar algú que en sàpiga.


  —Chu, et vaig veure com parlaves amb la senyora Li. Traduïes per ella.


  —Bosch, que el parli no vol dir que el pugui llegir. Hi ha vuit mil símbols xinesos com aquests. La meva escolarització va ser en anglès. Parlo xinès a casa. No l’he sabut llegir mai.


  —Entesos, llavors ¿teniu algú per aquí que pugui traduir-m’ho? Això és la Unitat de Crims Asiàtics, ¿no?


  —La Unitat de Bandes Asiàtiques. I sí, hi ha gent que ho pot fer, però ara mateix no hi són. Així que ho tingui li truco.


  —Fantàstic. Truca’m.


  En Bosch va penjar. L’espera el frustrava. Un cas s’havia de moure com un tauró. No podia perdre pistonada perquè això podia ser fatal. Va mirar el rellotge per veure quina hora era a Hong Kong, va aturar-se a la cuneta i va enviar la foto dels turmells a la seva filla per email. La rebria al mòbil, just després de veure la foto dels pulmons que li havia enviat.


  Content de si mateix, en Bosch va tomar al trànsit. Gràcies a la seva filla s’estava tornant més adepte de les noves comunicacions digitals. Li havia insistit que s’havien de comunicar a tots nivells: emails, sms, vídeo… Fins i tot havia intentat introduir-lo a una cosa anomenada Twitter, sense aconseguir-ho. Ell havia volgut, com a contrapartida, que també seguissin comunicant-se a l’antiga, amb converses verbals. Es va assegurar que els seus mòbils estiguessin coberts pels plans de trucades internacionals.


  Va arribar a l’EAP uns minuts més tard i va anar de dret a la Unitat de Balística, a la quarta planta. Va dur els quatre sobres de plàstic amb les proves a un expert anomenat Ross Malone. La seva feina era agafar les bales i els casquets per intentar identificar la forma i el model de l’arma de foc d’on havien sortit. Després, si es trobava l’arma, podria relacionar-la amb les bales a través de les proves i anàlisis balístiques.


  En Malone va començar amb el casquet, va utilitzar una sèrie de pinces per treure-li la coberta i poder-lo observar a través d’una lent de gran augment il·luminada. Se la va mirar una bona estona abans de dir res.


  —Una Cor Bon de nou mil·límetres —va dir—. I segurament es tracta d’una Glock.


  En Bosch esperava que li digués el calibre i la marca de la bala però no el nom de l’arma que l’havia disparat.


  —¿Com ho saps?


  —Mira.


  En Malone estava assegut en un tamboret davant la lent d’augment, que estava fixada a la taula de treball amb un braç articulat. Es va moure una mica perquè en Bosch pogués mirar per damunt de la seva espatlla. Tenia la punta del casquet a la llum de sota la lent d’augment. En Bosch va poder llegir les paraules Cor Bon estampades a la part exterior. Al mig hi havia una depressió on l’agulla percussora havia picat, disparant la bala.


  —¿Veus que la marca és allargada, quasi rectangular? —va preguntar en Malone.


  —Sí, ho veig.


  —Això és d’una Glock. Només les Glock deixen un rectangle, perquè la seva agulla percussora és rectangular. Així que es tracta d’una Glock de nou mil·límetres. Tenen diversos models que encaixarien.


  —Perfecte, serà útil. ¿Alguna cosa més?


  En Malone va apartar la lent i va creure’n el casquet de sota.


  —Aquí tenim marques clares de l’expulsor i l’ejector. Porta’m l’arma i crec que podré relacionar-les.


  —De seguida que la trobi. I de les bales, ¿què?


  En Malone va desar el casquet al sobre de plàstic i una per una va agafar les bales per estudiar-les sota la lent. Va repassar-les totes ràpidament, va desestimar-les, va tornar a la segona i se la va tornar a mirar. I va fer que no amb el cap.


  —No serveixen gaire. No estan en bon estat. El casquet és el que anirà millor per a la comparació. Com he dit, porta’m l’arma i jo les relaciono.


  En Bosch es va adonar que el darrer acte d’en John Li s’anava tornant més i més crucial. Va preguntar-se si el vell sabia la importància que acabaria tenint.


  L’observació callada d’en Bosch va fer que en Malone parlés.


  —¿Has tocat el casquet, Harry?


  —No, però la doctora Laksmi n’ha tret la sang amb aigua al laboratori mèdic. El van trobar dins la víctima.


  —¿A dins? És impossible. No pot ser que un casquet…


  —No vull dir que l’haguessin disparat. Va intentar empassar-se’l. El tenia a la gola.


  —Ah, això és diferent.


  —Sí.


  —I la Laksmi duia guants quan l’ha trobat.


  —Exacte. ¿Què passa, Ross?


  —Bé, estava pensant. Vam rebre un fulletó fa un mes de part dels de recerca d’empremtes. Diuen que estan a punt de començar a fer servir l’últim crit en mètodes electro-el-que-sigui per trobar empremtes en casquets de metall, i buscaven casos per fer proves. Per poder presentar-ho a judici.


  En Bosch es va quedar mirant en Malone. En tots aquells anys d’inspector no havia sentit parlar mai d’empremtes trobades en casquets disparats per la cambra d’una arma. Les empremtes venien dels olis de la pell. S’evaporaven al primer mil·lisegon d’explosió a la cambra.


  —Ross, ¿estàs segur que parlen de casquets usats?


  —Sí, això és el que van dir. La Teri Sopp és l’experta en el tema. ¿Per què no la vas a veure?


  —Toma’m el casquet i ho faig.


  Quinze minuts després, en Bosch era amb la Teri Sopp al laboratori d’empremtes de la Divisió d’Investigacions Científiques. La Sopp era una professional amb experiència, feia gairebé el mateix temps que treballava que en Harry. S’entenien bé però a en Bosch encara li semblava que havia de tenir mà esquerra a la reunió i saber engalipar-la.


  —Harry, ¿de què es tracta?


  Sempre el rebia així.


  —Doncs ahir em vaig fer càrrec d’un cas al sud i avui hem recuperat un dels casquets de l’arma de l’assaltant.


  En Bosch va alçar la mà amb el sobre de proves on tenia el casquet. La Sopp el va agafar i se’l va mirar bé, com si l’estudiés a través del plàstic.


  —¿Disparat?


  —Sí. Sé que és molt agafat pels pèls però esperava que potser hi hauria una empremta. No tinc gaire res més, d’aquest cas.


  —Bé, aviam. Normalment hauries d’esperar el teu tom, però tal com estan les coses, ara que tornem a tenir cinc caps de policia…


  —És per això que t’he vingut a veure, Teri.


  La Sopp va seure a la taula d’examen i, com en Malone, va fer servir un parell de pinces per treure el casquet del sobre de proves. Primer el va fixar amb cianoacrilat i després el va exposar a una llum ultraviolada. En Bosch mirava des de darrere i sabia la resposta abans que la Sopp digués res.


  —Aquí hi ha una taca. Sembla que algú el va agafar després de disparat. Però això és tot.


  —Merda.


  En Bosch va pensar que la taca al casquet devia ser d’en John Li quan el va agafar i se’l va posar a la boca.


  —Ho sento, Harry.


  Les espatlles d’en Harry es van ensorrar. Ja sabia que no tenia gaires possibilitats o cap, però volia transmetre a la Sopp la importància cabdal d’aconseguir una empremta.


  La Sopp va començar a desar el casquet al sobre de proves.


  —¿Els de balística ja se l’han mirat?


  —Sí, vinc d’allà.


  Va assentir. En Bosch sabia que estava rumiant.


  —Harry, explica’m coses sobre el cas. Dóna-me’n detalls.


  En Bosch li va resumir el cas però va ometre el fet que el sospitós hagués estat capturat en vídeo. Ho va pintar molt magre. Cap prova, cap sospitós, cap altre motiu que el robatori comú. Zip, nothing, res.


  —Bé, encara ens queda una cosa per fer —va dir la Sopp.


  —¿De què es tracta?


  —A finals de mes publicarem un butlletí sobre aquest tema. Ens estem preparant per posar-nos al dia en electrostàtica. Aquest podria ser un bon primer cas per a nosaltres.


  —¿Què collons vol dir posar-nos al dia en electrostàtica?


  La Sopp va somriure com un nen que encara li queda piruleta quan els altres ja se l’han acabat.


  —És un procés que ha estat desenvolupat a Anglaterra per la policia de Northampton, amb què es poden trobar empremtes en superfícies metàl·liques com casquets de bala fent servir electricitat.


  En Bosch va mirar al seu voltant, va veure un tamboret lliure en un altre dels llocs de treball i el va acostar. S’hi va asseure.


  —¿I com funciona?


  —Bé, aquesta és la història. Carregar una pistola amb bales o amb el carregador en una automàtica és un procediment que requereix precisió. Agafes cada bala entre els dits i la introdueixes. Fas pressió. Serien les millors circumstàncies per deixar unes empremtes, ¿oi?


  —Bé, fins que l’arma dispara.


  —Exactament. Una empremta digital és, bàsicament, un dipòsit de suor que s’instal·la entre els canals del teu capciró. El problema és que quan es dispara una arma i s’expulsa el casquet, l’empremta sol desaparèixer amb l’explosió. És rar que puguis trobar una empremta en un casquet usat, si no és que l’ha deixada la persona que l’ha recollit de terra després.


  —Tot això ja ho sé —va dir en Bosch—. Explica’m el que no sé.


  —D’acord, d’acord. Bé, aquest procés funciona millor si l’arma no es dispara immediatament. En altres paraules, perquè aquest procés tingui èxit, caldria que la bala hagués estat carregada a l’arma uns quants dies abans de ser disparada. Com més, millor. Perquè si està allotjada a l’arma, la suor de què és feta l’empremta reacciona amb el llautó. ¿Ho entens?


  —¿Vols dir que hi ha una reacció química?


  —Una reacció química microscòpica. La teva suor està composta d’un munt d’elements diferents però bàsicament clorur de sodi, sal. Reacciona amb el llautó, el corroeix, i deixa una marca. Però nosaltres no la podem veure.


  —I l’electricitat et permet veure-ho.


  —Exactament. Fem passar una descàrrega de dos mil cinc-cents volts a través del casquet, el cobrim amb carboni i llavors la veiem. Ja hem fet uns quants experiments. He vist que funciona. Ho va inventar un paio anomenat Bond a Anglaterra.


  En Bosch s’estava esverant.


  —Llavors, ¿per què no ho fem?


  La Sopp va obrir els dits en un gest de demanar calma.


  —Ep, atura’t, Hariy. No podem fer-ho així com així.


  —¿Per què no? ¿Què esperem, que vingui el jefe a tallar una cinta o què?


  —No, no és això. Aquest tipus de proves i de procediments encara no ha estat introduït als jutjats de Califòrnia. Estem treballant els protocols amb el fiscal general i ningú no s’atreveix a proposar un primer cas que no sigui molt gros. Hem de pensar en el futur. El primer cop que fem servir aquest procediment com a prova servirà de precedent. Si no és el cas adequat, se n’anirà tot a la merda i això realment ens fotria.


  —Bé, doncs potser aquest és el cas adequat. ¿Qui ho decideix?


  —Primer en Brenneman escollirà el cas i després el portarà a l’Oficina del Fiscal del Comtat.


  En Chuck Brenneman era el comandant de la Divisió d’Investigacions Científiques. En Bosch va veure que el procés d’elecció del primer cas podia trigar setmanes o potser mesos.


  —Escolta, has dit que esteu fent experiments sobre això, ¿oi?


  —Sí, ens hem d’assegurar que sabem el que fem.


  —Bé, doncs experimenteu amb aquest casquet. A veure què en traieu.


  —No podem, Harry. Fem servir bales de prova en un experiment controlat.


  —Teri, ho necessito. Potser no hi ha res, però potser hi ha l’empremta de l’assassí. Tu ho pots esbrinar.


  La Sopp es va adonar que l’havien posada entre l’espasa i la paret, i que l’espasa no desistiria.


  —Entesos, a veure. La propera sessió d’experiments no està programada fins a la setmana vinent. No et puc prometre res, però a veure què hi puc fer.


  —Gràcies, Teri.


  En Bosch va omplir el formulari de proves i va sortir del laboratori. L’excitava la possibilitat d’utilitzar els avenços de la ciència per aconseguir l’empremta de l’assassí. Quasi li semblava que en John Li coneixia els nous mecanismes de l’electrostàtica de bon començament. La pensada va enviar una altra mena d’electricitat a l’espina dorsal d’en Bosch.


  Mentre sortia de l’ascensor a la cinquena planta, va mirar el seu rellotge i va veure que ja era l’hora de trucar a la seva filla. Devia estar baixant la Stubbs Road cap a l’Acadèmia Happy Valley. Si no l’enxampava ara hauria d’esperar que sortís de l’escola. Va aturar-se a l’entrada de la sala de la unitat, va treure’s el mòbil i va prémer el marcatge ràpid. La trucada transpacífica va trigar trenta segons a connectar-se.


  —¡Pare! ¿Què és això de la foto del mort?


  Va somriure.


  —Com estàs tu, també. ¿Com saps que és mort?


  —Aviam… El meu pare investiga assassinats i m’envia peus nus en una taula d’acer. ¿I què tenim a l’altra fotografia? ¿Els pulmons del paio? ¡És fastigós!


  —És un fumador. M’ha semblat que ho havies de veure.


  Hi va haver un moment de silenci i després ella va parlar amb molta calma. No feia veu de nena petita.


  —Pare, no fumo.


  —Sí, molt bé, la teva mare em va dir que feies pudor de tabac quan tornaves a casa després d’estar amb els amics al centre comercial.


  —Sí, potser és veritat, però no és veritat que fumi amb ells.


  —Llavors ¿amb qui és que fumes?


  —¡Pare, que no! El germà gran d’una amiga meva de vegades ve a vigilar-la. Jo no fumo i Ei tampoc.


  —¿Ell? Creia que era una amiga, no un amic.


  Ella va repetir el nom, aquest cop forçant molt l’accent xinès. Sonava com EU.


  —Ei és una noia. Ei és el seu nom. Vol dir riu.


  —¿I per què no li dius Riu?


  —Perquè és xinesa i per tant li dic pel nom xinès.


  —Sembla una peli d’Abbott i Costello, que una noia es digui Ei.


  —¿Una peli de qui?


  En Bosch va riure.


  —És igual. Oblida els pulmons, Maddie. Si tu em dius que no fumes, et crec. Però no era per això que et trucava. Els tatuatges dels turmells, ¿els pots llegir?


  —Sí, és fastigós. Tinc els peus d’un cadàver al meu mòbil.


  —Bé, pots esborrar-ho així que em diguis què signifiquen els tatuatges. Sé que estudies això a escola.


  —No ho esborraré. Ho ensenyaré als meus amics. Diran que mola.


  —No, no ho facis. És part d’un cas en què estic treballant i ningú més ho pot veure. T’ho he enviat perquè he pensat que podries fer-me’n una traducció ràpida.


  —¿Vols dir que en tota la policia de L.A. no hi ha ningú que t’ho pugui dir? ¿Has de trucar a la teva filla a Hong Kong per una cosa tan senzilla?


  —Doncs mira, ara mateix és cert. Fem el que podem. ¿Saps què volen dir aquests símbols o no?


  —Sí, pare. Són fàcils.


  —¿I què volen dir?


  —És com una bonaventura. Al turmell esquerre els símbols són Fu i Cai, que vol dir bona sort i diners. Al cantó dret tens Ai i Xi, que són amor i família.


  En Bosch hi va pensar. Li semblava que els símbols eren les coses que tenien importància per a en John Li. Ell esperava que aquests termes l’acompanyessin tota la vida.


  Després va pensar en el fet que els símbols els haguessin tatuat a cada banda dels talons d’Aquil·les. Potser en Li hi havia posat els símbols intencionadament, perquè pensava que les coses que ell desitjava potser el podien fer vulnerable: també eren el seu taló d’Aquil·les.


  —¿Hola, pare?


  —Sóc aquí. Estava pensant.


  —I què, ¿ha servit d’alguna cosa? ¿He resolt el cas?


  En Bosch va somriure però immediatament va caure que ella no el podia veure.


  —No del tot, però ajuda.


  —Molt bé. Me’n deus una.


  —Ets molt llesta, ¿eh? ¿Quants anys tens, ara, tretze i l’any que ve vint?


  —Vinga, pare.


  —Bé, la teva mare deu estar fent bé les coses.


  —No gaire.


  —Ei, que així no n’has de parlar.


  —Pare, no ets tu qui ha de viure amb ella. Jo sí. I no és gaire divertit. Ja t’ho vaig dir quan era a L.A.


  —¿Encara surt amb algú?


  —Sí, i jo ja estic passada de moda.


  —No és això, Maddie. El que passa és que per ella feia molt temps.


  «Molt temps per mi, també», va pensar en Bosch.


  —Pare, no et posis del seu bàndol. Per ella sóc un entrebanc constant. Però quan dic, entesos, me’n vaig a viure amb el pare, ella diu que de cap manera.


  —Has d’estar amb la teva mare. Ella t’ha criat. Mira, d’aquí a un mes vindré a passar una setmana i podrem xerrar de tot això. Amb la teva mare.


  —Com vulguis. Me n’he d’anar. Sóc a l’escola.


  —Molt bé. Saluda-la a ella, la Ei, de part meva.


  —Molt graciós, pare. Mira, tu només para d’enviar-me fotos de pulmons, ¿val?


  —La propera vegada serà un fetge. O potser una melsa. Hi ha fotografies molt maques, de melses.


  —¡Pareeeeee!


  Va penjar el telèfon i la va deixar estar. Va pensar en el que havien dit durant la conversa. Li semblava que cada cop li era més difícil suportar els mesos i les setmanes sense veure la Maddie. A mesura que s’anava construint una personalitat i es feia més espavilada i comunicativa, l’estimava més i la trobava a faltar tota l’estona. Havia vingut a L.A. aquell juliol, fent sola per primer cop el llarg trajecte en avió. No era ni una adolescent i ja viatjava per tot el món, era molt llesta per la seva edat. Havia demanat vacances i havien tingut dues setmanes per fer coses plegats, explorant la ciutat. S’ho havia passat molt i molt bé i al final va ser el primer cop que ella va parlar de venir a viure a Los Angeles. Amb ell.


  En Bosch era prou llest per adonar-se que aquests sentiments eren expressats després de dues setmanes de plena dedicació d’un pare que començava cada dia preguntant-Ii què volia fer. Hi havia una gran diferència amb el compromís total de la seva mare, que l’educava dia rere dia mentre treballava per ella. De totes maneres, el seu pitjor dia com a pare a temps parcial va ser quan va portar la seva filla a l’aeroport i la va ficar a l’avió perquè tomés sola a casa. Ell mig esperava que es girés i es posés a córrer, però ella va pujar tot protestant i va marxar. Des de llavors que se sentia buit per dins.


  Ara, les properes vacances amb viatge a Hong Kong no estaven programades fins d’aquí a un mes i sabia que l’espera seria llarga i dura.


  —Harry, ¿què hi fas aquí fora?


  En Bosch es va girar. El seu company, en Ferras, era allí acabat de sortir de la sala de la unitat, segurament per anar al lavabo.


  —Estava parlant amb la meva filla i volia una mica d’intimitat.


  —¿Està bé?


  —Sí. Ens veiem a la sala.


  En Bosch va anar cap a la porta, guardant-se el mòbil a la butxaca.
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  En Bosch va arribar a casa a les vuit del vespre, amb una bossa de menjar per endur de l’In-N-Out de Cahuenga.


  —Amor, ja sóc aquí —va cridar mentre es barallava amb la clau, la bossa i el maletí.


  Va somriure i va anar directament a la cuina. Va deixar el maletí al marbre, va agafar una cervesa de la nevera i va sortir a la terrassa. Pel camí va engegar el reproductor de cedés, deixant la porta corredissa entreoberta perquè la música pogués arribar a la terrassa i sobreposar-se al brogit de l’autopista 10.


  La terrassa estava orientada cap al nord-est amb vistes a la Universal City, el Burbank i les muntanyes de San Gabriel. En Harry es va menjar les dues hamburgueses al damunt de la bossa, per no embrutar, i va mirar com el sol moria i canviava els colors de les faldes de les muntanyes. Escoltava «Seven Steps to Heaven», del disc Dear Miles de Ron Carter. Carter era un dels baixistes més importants de les ultimes cinc dècades. Havia tocat amb tothom i en Bosch sovint pensava en les anècdotes que podria explicar, en les sessions en què havia participat i en els músics que coneixia. Fos material propi o col·laboracions, el treball d’en Carter sempre s’aguantava. En Harry creia que li venia de no ser mai secundari com a baixista. Sempre era el puntal. Sempre duia el tempo, fins i tot tocant amb la trompeta de Miles Davis.


  La cançó que sonava tenia un impuls innegable. Com una persecució de cotxes. A en Bosch el feia pensar en el que perseguia ell i en els progressos que havia fet durant el dia. Estava satisfet del seu impuls però incòmode en adonar-se que havia conduït el cas a un punt en què depenia de la feina d’altres. Havia d’esperar que identifiquessin l’home de la tríada. Havia d’esperar que decidissin fer servir el casquet de la bala com a experiment per a la seva nova tecnologia d’empremtes. Havia d’esperar que el truquessin.


  En Bosch se sentia com a casa quan ell mateix comandava l’acció del cas, obrint camí perquè els altres el seguissin. No era un secundari. Havia de marcar el ritme. I en aquesta ocasió l’havia dut tan lluny com havia pogut. Va començar a pensar en possibles moviments futurs i hi havia poques opcions. Podia començar a anar a negocis xinesos del sud de L.A. amb la foto de l’home de la tríada. Però sabia que seria un exercici inútil. La barrera cultural era enorme. Ningú voldria identificar per voluntat pròpia un membre d’una tríada a un policia.


  Fos com fos, estava a punt de tirar per aquí si res no es resolia aviat. Almenys el mantindria en dansa. L’impuls és l’impuls, el trobis en la música o al carrer o en el batec del teu cor.


  Mentre la llum fugia del cel, en Bosch va treure’s els mistos que sempre duia a la butxaca. Va obrir la capsa i va estudiar-ne la dita. Des de la primera nit que la va llegir, sempre se l’havia pres seriosament. Creia que era un home que podia trobar recer en ell mateix. A la llarga, almenys.


  El seu mòbil va sonar quan feia l’últim mos. Va agafar-lo i va mirar la pantalla. El número era privat però va respondre igualment.


  —Bosch.


  —Harry, sóc en David Chu. Sembla que estiguis menjant. ¿On ets?


  La seva veu sonava excitada.


  —Sóc a casa. ¿On ets, tu?


  —A Monterey Park. ¡El tenim!


  En Bosch es va aturar un moment. Monterey Park era una ciutat a l’est del comtat on gairebé tres quartes parts de la població eren xinesos. A quinze minuts del centre, semblava un país estranger amb una llengua i una cultura impenetrables.


  —¿Qui tens? —va preguntar finalment.


  —El nostre paio. El sospitós.


  —¿Vols dir que l’has identificat?


  —Molt més que això. El tenim. L’estem veient ara mateix.


  Hi havia unes quantes coses del que li deia en Chu que immediatament van molestar en Bosch.


  —Primer de tot, ¿qui és nosaltres?


  —Estic amb la policia de Monterey Park. Han identificat el nostre paio a partir de la captura de vídeo i després m’hi han conduït directament.


  En Bosch notava com li bategava el pols a les temples. No hi havia dubte que aconseguir identificar l’home de la tríada, si la identificació era legal, era un gran pas en la investigació. Però la resta del que sentia, no. Fer que entrés un altre departament de policia al cas i anar a buscar el sospitós eren errors potencialment fatals i mai s’havien d’haver considerat sense el coneixement ni l’aprovació del cap de la investigació. Però en Bosch sabia que no podia desempallegar-se d’en Chu. Encara no. Havia de mantenir la calma i fer el possible per redreçar una mala situació.


  —Inspector Chu, escolta’m bé. ¿Heu contactat el sospitós?


  —¿Contactat? No, encara no. Estem esperant el moment adequat. Ara no està sol.


  Gràcies a Déu, va pensar però no va dir en Bosch.


  —¿El sospitós us ha vist?


  —No, Harry, estem a l’altra banda del carrer.


  En Bosch va deixar anar una mica més d’aire. Començava a creure que la situació podia ser salvada.


  —Entesos. Vull que us quedeu on sou i que m’expliquis quins moviments heu fet i on pareu exactament. ¿Com heu arribat a Monterey Park?


  —L’UBA té una relació estreta amb els equips afectats a les bandes de Monterey Park. Aquesta nit, després de la feina, he ensenyat la captura del nostre paio per veure si algú el reconeixia. El tercer paio a qui l’he ensenyat l’ha identificat.


  —El tercer paio. ¿Qui era?


  —L’inspector Tao. Ara estic amb ell i el seu company.


  —Entesos, dóna’m el nom que has aconseguit.


  —Bo-Jing Chang.


  Va lletrejar el nom.


  —¿Així que el seu nom és Chang? —va preguntar en Bosch.


  —Exacte. I segons el seu banc de dades, és un Yung Kim, Punyal Valent. Encaixa amb el tatuatge.


  —Molt bé, ¿què més?


  —Això és tot per ara. Suposem que és un paio de baix nivell. Tota aquesta gent tenen feines de veritat. Ell treballa en un pàrquing de cotxes de segona mà aquí a Monterey Park. Va arribar el 1995 i té la doble nacionalitat. No té fitxa de detenció, almenys aquí.


  —¿I el veus bé, ara mateix?


  —L’estic veient com juga a cartes. El Punyal Valent està centrat principalment a Monterey Park. I aquí hi ha un club on solen reunir-se al vespre. En Tao i l’Herrera m’hi han portat.


  En Bosch va deduir que l’Herrera era el company d’en Tao.


  —¿A l’altra banda del carrer, has dit?


  —Sí, el club és en un petit carrer comercial. Som a l’altra banda. Els veiem com juguen a cartes. Veiem en Chang amb els binocles.


  —Molt bé, escolta, ara vinc. Vull que us allunyeu fins que arribi. Moveu-vos almenys una travessia més enllà.


  Hi va haver una pausa llarga abans que en Chu respongués.


  —No cal que ens allunyem, Harry. Si el perdem de vista potser se’ns escapa.


  —Escolta, inspector, vull que us allunyeu. Si s’escapa serà culpa meva, no vostra. No vull que noti la presència policial.


  —Som a l’altra banda del carrer —va protestar en Chu—. Quatre carrils.


  —Chu, no m’escoltes. Si vosaltres el podeu veure, ell us pot veure a vosaltres. Allunyeu-vos d’una puta vegada. Vull que us moveu com a mínim una travessia i m’espereu. Hi seré en menys de trenta minuts.


  —Quina vergonya —va dir en Chu, quasi xiuxiuejant.


  —M’és igual. Si ho haguessis fet com cal, m’hauries trucat en tenir la identificació del paio. En comptes d’això, has jugat a fer el cowboy amb el meu cas i et pararé els peus abans no ho engeguis tot a la merda.


  —Ho has entès malament, Harry. T’he trucat.


  —Sí, clar, molt agraït. Ara allunya’t. Et trucaré quan sigui a prop. ¿Com es diu, el lloc?


  Després d’una pausa, en Chu va respondre amb veu d’emprenyat.


  —Es diu Club Vuitanta-Vuit. És a Garvey Street, quatre cantonades a l’oest de Garfield. Agafa la deu cap a…


  —Sé com arribar-hi. Vinc.


  Va penjar el mòbil per tallar tota disputa o debat. En Chu estava avisat. Si no s’allunyaven o no controlava els dos policies de Monterey Park, llavors en Bosch el tenia a les seves mans per obrir-li un expedient intern.
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  Al cap de dos minuts, en Harry sortia de casa. Va agafar el cotxe, va baixar els turons i va agafar la 10 per Hollywood cap al centre. Va tirar per la 10 i es va dirigir cap a l’est. Monterey Park era a deu minuts de trànsit fluid. Pel camí va trucar a l’Ignacio Ferras a casa, el va posar al dia del que passava i li va proposar que es trobessin a Monterey Park. En Ferras va dir que no, que seria millor que un dels dos estigués fresc demà al matí. Que, a banda d’això, estava ficat fins al coll en l’anàlisi dels aspectes financers del cas, intentant determinar com li anaven de malament els negocis a en John Li i com d’entrampat estava amb la tríada.


  En Bosch va estar-hi d’acord i va penjar. Ja s’esperava que digués que no. La seva por dels carrers cada cop era més evident i a en Bosch se li acabava el temps d’esperar que tornés a l’acció. Però en Ferras se li escapava per trobar feines que es poguessin fer des de la sala de la unitat. Paperassa, informàtica i els rerefons econòmics s’havien convertit en la seva especialitat. Molts cops en Bosch havia hagut de reclutar altres inspectors perquè l’acompanyessin fora de l’edifici, de vegades per coses tan senzilles com interrogar testimonis. En Bosch havia fet tot el que havia pogut per donar temps a en Ferras de recuperar-se, però la situació havia arribat a un punt que havia de considerar si les víctimes no estaven rebent tot el servei que havien de rebre. Era difícil de portar una investigació que no s’atura quan el teu company està encadenat a la seva cadira.


  Garfield era una avinguda central nord-sud i en Bosch tenia tota la visió del districte comercial de la ciutat mentre es dirigia cap al sud. Monterey Park podia passar fàcilment per un barri de Hong Kong. El neó, els colors, les botigues i l’idioma dels cartells estaven dirigits a una població de parla xinesa. L’únic que hi faltava eren gratacels. Hong Kong era una ciutat vertical. Monterey Park, no.


  Va tombar per Garvey i va agafar el mòbil per parlar amb en Chu.


  —Ja sóc a Garvey. ¿On sou?


  —Vés baixant i veuràs un gran supermercat a la banda sud. Som al davant. A la banda nord passaràs pel davant del club, abans d’arribar aquí.


  —Entesos.


  Va penjar i va seguir conduint, els ulls atents als neons de la banda esquerra. Aviat va veure el 88 vermell brillant dalt de l’entrada d’un club petit sense cap altra indicació. Veure el número, no sentir-lo dir per en Chu, va fer que se n’adonés. No era l’adreça del club. Era una benedicció. En Bosch sabia, per la seva filla i per les seves visites a Hong Kong, que el 8 era el número de la sort de la cultura xinesa. El número simbolitzava l’infinit; l’amor, la sort, els diners infinits, el que volguessis a la vida. Aparentment, els membres del Punyal Valent esperaven un doble infinit en posar un 88 dalt de la seva porta.


  Tot conduint va veure claror rere el finestral que donava al carrer. Es van córrer una mica les persianes de fusta prima i en Bosch va poder veure uns deu homes asseguts o drets al voltant d’una taula. En Harry va seguir endavant i després de tres travessies va entrar al pàrquing del Big Lau Super Market. Al fons hi va veure un Crown Victoria model del govern. Semblava massa nou per ser de la policia de L.A. i es va imaginar que en Chu anava amb els de la policia de Monterey Park. Va aparcar al seu costat.


  Tots van abaixar les finestres i en Chu va fer les presentacions des del seient del darrere. L’Herrera conduïa i en Tao duia un fusell. Cap deis policies de Monterey Park tenia ni trenta anys, però això era d’esperar. Les petites filials de les ciutats del cinturó de L.A. servien de departaments d’entrenament per a la policia de L.A. Els policies entraven joves, aconseguien uns quants anys d’experiència i després sol·licitaven un lloc a la policia de LA. o a l’Oficina del Xèrif del Comtat de L.A., on dur placa semblava més glamurós i divertit i l’experiència extra els donava més coneixements del funcionament intern.


  —L’has identificat tu, en Chang? —va preguntar en Bosch a en Tao.


  —Sí —va dir en Tao—. Vaig aturar-lo en un control rutinari fa sis mesos. Quan ha vingut en Davy amb la foto, l’he recordat.


  —¿On era?


  Mentre en Tao parlava, el seu company no treia els ulls del Club 88. De tant en tant feia servir els binocles per veure més bé la gent que entrava o sortia.


  —El vaig trobar a la zona dels magatzems, al final de Garvey. Era tard i conduïa una furgoneta. Semblava que anés perdut. Ens va deixar mirar i la furgoneta estava buida però m’imagino que anava a carregar. D’aquests magatzems en surt molta mercaderia falsificada. És fàcil perdre-s’hi perquè n’hi ha molts i tots fan la mateixa pinta. Sigui com sigui, la furgoneta no era seva. Estava registrada a nom de Vincent Tsing. Viu a Pasadena Sud però nosaltres el coneixem prou bé perquè és un membre del Punyal Valent. És una cara familiar. Té un pàrquing aquí a Monterey Park i en Chang treballa per ell.


  En Bosch va entendre el procediment. En Tao va aturar la furgoneta però sense cap causa probable per escorcollar-la ni arrestar-lo, depenia de la voluntat de cooperar d’en Chang. Van omplir una fitxa de control rutinari amb la informació que els va donar i van mirar la furgoneta per dins un cop els va donar permís per fer-ho.


  —I què, ¿ell solet va confessar que era membre del Punyal Valent?


  —No —va dir en Tao indignat—. Vam veure el tatuatge i qui era el propietari del vehicle. Vam lligar caps, inspector.


  —Ben fet. ¿Tenia carnet de conduir?


  —Sí. Però aquesta nit hem comprovat l’adreça i no és bona. S’ha traslladat.


  En Bosch va mirar en Chu al seient del darrere. Això volia dir que si l’adreça del carnet de conduir d’en Chang hagués estat correcta, segurament ja haurien topat amb el sospitós sense en Bosch.


  En Chu va desviar la mirada. En Bosch va respirar fondo i va intentar tranquil·litzar-se. Si els esbroncava, perdria tota la cooperació i el cas se’n ressentiria. I no ho volia.


  —¿Dus la fitxa de batuda al damunt? —va preguntar a en Tao.


  En Tao li va passar per la finestra una fitxa de 3x5. En Harry va encendre el llum del cotxe per llegir la informació escrita a mà. Des que els controls rutinaris havien estat denunciats any rere any pels grups pro drets civils com a batudes encobertes, les fitxes d’informació que omplien els policies eren universalment conegudes com a «fitxes de batudes».


  En Bosch va estudiar la informació de Bo-Jing Chang. Gairebé tota ja l’hi havien donat. Però en Tao havia fet un control rutinari molt complet i hi havia un número de mòbil a la fitxa. Era una dada important.


  —¿Aquest número és operatiu?


  —Ara mateix no ho sé, aquests paios llencen mòbils tota l’estona. Era operatiu llavors. Vaig trucar allà mateix per assegurar-me que no em prenia el pèl. Així que tot el que li puc dir és que llavors funcionava.


  —Entesos, ho hem de confirmar.


  —¿Què farà, trucarà al paio i li dirà ¿ei, què tal?


  —No, ho faràs tu. Truca amb número ocult d’aquí a cinc minuts. Si respon, digues que t’has equivocat. Deixa’m els binocles i tu, Davy, vine amb mi.


  —Esperi un moment —va dir en Tao—. ¿Què fem emmerdant-nos amb els telèfons?


  —Si el número és el seu, el podrem punxar. Passa’m els binocles. Truca mentre miro i t’ho confirmem, ¿entesos?


  —Fet.


  En Bosch va tornar la fitxa de batuda a en Tao i va rebre els binocles a canvi. En Chu va sortir del cotxe i es va ficar en el d’en Bosch.


  En Bosch va sortir a Garvey i va tirar cap al Club 88. Va buscar aparcament a la vora.


  —¿On heu aparcat, abans?


  —Una mica més amunt, a mà esquerra.


  Va indicar-li un lloc lliure i en Bosch va girar, va fer la volta i va apagar els llums mentre aparcava a l’espai acarat al Club 88, a l’altra vorera.


  —Agafa els binocles i mira si respon al telèfon —va dir a en Chu.


  Mentre en Chu localitzava en Chang, en Bosch va estudiar el panorama del club, buscant algú que mirés per la finestra cap a ells.


  —¿Quin d’ells és en Chang? —va preguntar.


  —El del fons a l’esquerra, al costat de l’home del barret.


  En Bosch el va veure. Però estava massa lluny perquè pogués confirmar que en Chang era l’home del vídeo de Fortune Liquors.


  —¿Creus que és ell o només segueixes la identificació d’en Tao? —va preguntar.


  —No, l’ha identificat bé —va dir en Chu—. És ell.


  En Bosch va mirar el rellotge. L’Herrera ja hauria d’haver fet la trucada. S’estava posant neguitós.


  —¿Què és el que estem fent, de totes maneres? —va preguntar en Chu.


  —Construïm un cas, inspector. Confirmem el número i aconseguim una ordre per punxar-lo. Comencem a escoltar-lo i descobrim coses. Amb qui parla, a què es dedica. Potser el sentim parlar d’en Li. Potser no, i el pressionem per veure a qui truca. Comencem a focalitzar. La qüestió és, pren-te el temps que calgui i fes-ho bé. No anem a cavall, disparant per la ciutat.


  En Chu no va respondre. Seguia amb els binocles clavats als ulls.


  —Digue’m, Chu —va dir en Bosch—. ¿Confies en aquests dos paios, en Tao i l’Herrera?


  En Chu no va dubtar.


  —Confio en ells. ¿Tu no?


  —No els conec, per tant no hi puc confiar. Tot el que sé és que has agafat el meu cas i el meu sospitós i els has anat ensenyant per tot el departament de policia.


  —Mira, intentava resoldre el cas i ho he aconseguit. L’hem identificat.


  —Sí, l’hem identificat i espero que el nostre sospitós no se n’assabenti.


  En Chu va abaixar els binocles i va mirar en Bosch.


  —Crec que estàs emprenyat perquè no ho has fet tu.


  —No, Chu, a mi m’és igual qui el resolgui mentre es faci com s’ha de fer. Ensenyar les meves cartes a la gent no és la idea que em faig de gestionar bé un cas.


  —Tio, tu no confies en ningú.


  —Tu vigila el club —va tallar-lo en Bosch.


  En Chu va tomar als binocles tal com se li havia manat.


  —Confio en mi —va dir en Bosch.


  —Només em pregunto si té res a veure amb en Tao i amb mi. Sigui quin sigui el problema.


  En Bosch es va girar cap a ell.


  —No tomis a tocar-me els collons amb això, Chu. M’és igual el que et preguntis. Toma a L’UBA i fes el puto favor de mantenir-te lluny del meu cas. No et vaig trucar per…


  —En Chang ha agafat el telèfon.


  En Bosch va mirar cap al club. Li va semblar veure l’home que en Chu havia identificat com en Chang amb un telèfon a l’orella. Després va baixar el braç.


  —Ha penjat —va dir en Chu—. El número és bo.


  En Bosch va sortir del lloc i va tomar cap al supermercat.


  —Encara no entenc per què perdem el temps amb un número de telèfon —va dir en Chu—. ¿Per què no detenim el paio i ja està? El tenim en vídeo. El mateix dia, a la mateixa hora. Ho fem servir perquè confessi.


  —¿I què passa si no confessa? Ens quedem en pilotes. Seríem la riota del departament si tiréssim endavant només amb aquest vídeo. Ens cal més. Això és el que provo d’ensenyar-te.


  —No necessito cap professor, Bosch. I encara crec que podríem fer-lo confessar.


  —Sí, és clar, mira, vés a casa i mira una mica més la tele. ¿Per què collons ens hauria de dir ni mitja paraula, a nosaltres? Aquests paios els diuen des del primer dia que si t’enxampen, no xerres. I si et foten al talego, vas al talego i ells ja s’ocuparan de tu.


  —M’havies dit que mai havies tingut cap cas de tríades.


  —Mai, però hi ha coses que són universals i aquesta n’és una. Només tens una oportunitat, en aquests casos. Cal que ho facis bé.


  —Entesos. Ho farem a la teva manera. ¿Ara què?


  —Tornem al pàrquing i ens desfem dels teus amics. A partir d’ara ho portem nosaltres. És el nostre cas, no el seu.


  —No els agradarà.


  —M’és igual si els agrada o no. Serà així. Ja trobaràs la manera de desfer-te’n. Digue’ls que ja els trucarem quan estiguem a punt de detenir-lo.


  —Jo?


  —Sí, tu. Tu els has convidat a venir, tu els convides a anar-se’n.


  —Gràcies, Bosch.


  —De res, Chu. Benvingut a Homicidis.
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  En Bosch, en Ferras i en Chu seien a una banda de la taula de reunions; a l’altra, el tinent Gandle i el capità Bob Dodds, comandant de la Divisió de Robatoris i Homicidis. Escampats per la superfície lluent de la taula hi havia els documents del cas i les fotografies. Destacava la captura d’en Bo-Jing Chang de la càmera de seguretat de Fortune Liquors.


  —No em convenç —va dir en Dodds.


  Era dijous al matí, només sis hores després que en Chu i en Bosch haguessin acabat la vigilància d’en Chang, quan el sospitós va anar a un apartament de Monterey Park, sembla que a passar la nit.


  —Bé, capità, és que encara no hauria d’estar convençut —va dir en Bosch—. Per això volem seguir amb la vigilància i punxar el telèfon.


  —Vull dir que no em convenç la idea —va aclarir en Dodds—. La vigilància, està bé. Però punxar un telèfon és molta feina i esforç per aconseguir resultats a llarg termini.


  En Bosch ho entenia. En Dodds tenia una reputació excel·lent com a inspector, però ara feia d’administratiu i estava tan lluny de la feina d’inspector a la seva divisió com pot estar-ho un executiu d’una petrolífera a Houston d’una plataforma d’extracció. Ara treballava amb plantilles de personal i pressupostos. Havia de trobar la manera de fer el màxim amb el mínim i no permetia mai que baixessin les estadístiques d’arrestos i casos resolts. Això el feia realista i la realitat és que la vigilància electrònica era molt cara. No només calia algú treballant com un burro per redactar una declaració jurada de més de cinquanta pàgines amb què aconseguir el permís judicial, sinó que, un cop aconseguit el permís, s’havia de reservar una sala per a l’escolta vint-i-quatre hores al dia amb un inspector supervisant la línia. Sovint una línia en descobria d’altres que també calia punxar i per llei cada línia requereix el seu propi seguiment. Una operació com aquesta xucla calés d’hores extres tan ràpid com una esponja gegant. Amb el pressupost d’operacions de la Divisió de Robatoris i Homicidis clarament tocat per les restriccions econòmiques, en Dodds era molt reticent a donar ni un duro per investigar el que semblava un vulgar assassinat de l’encarregat d’una botiga de licors del sud. Preferia guardar-s’ho per quan fes falta. Per un gran cas mediàtic que pogués aparèixer i ho requerís, per exemple.


  Evidentment en Dodds no ho diria en veu alta però en Bosch sabia, igual que els altres a la sala, que la qüestió que preocupava el capità i no el tenia convençut era aquesta. Res a veure amb els detalls del cas.


  En Bosch va fer l’últim intent per convence’l.


  —Això és la punta de l’iceberg, capità. No parlem d’un tiroteig en una licoreria. Aquesta és la porta d’entrada. Podríem endur-nos tota una tríada abans que això s’acabi.


  —¿Abans que això s’acabi? Em jubilo d’aquí a dinou mesos, Bosch. Aquesta mena de casos poden durar una eternitat.


  En Bosch va alçar les espatlles.


  —Podem parlar amb l’FBI, treballar-hi plegats. Sempre estan a punt per un cas internacional i tenen diners per gastar en escoltes i vigilància.


  —Però hauríem de compartir-ho tot —va dir en Gandle, pensant en els guanys—. Titulars, rodes de premsa, tot.


  —No m’agrada la idea —va dir en Dodds mentre mirava la foto d’en Bo-Jing Chang.


  En Bosch va jugar l’última carta.


  —¿I què passa si ho fem sense cobrar hores extres? —va preguntar en Bosch.


  El capità tenia un bolígraf a la mà. Probablement li recordava la seva autoritat. Ell ho signava tot. El va fer giravoltar mentre considerava la proposta inesperada d’en Bosch, però ràpidament va fer que no amb el cap.


  —Sap que no li puc demanar que faci això —va dir—. No ho hauria ni de saber.


  Tenia raó. La policia havia estat denunciada tantes vegades per mala praxis laboral que ningú a l’administració no aprovaria, ni que fos tàcitament, que uns inspectors fessin hores extres.


  La frustració d’en Bosch respecte als pressupostos i a la burocràcia va acabar-li la paciència.


  —I llavors ¿què hem de fer? Arrestar en Chang. Tots sabem que no ens dirà ni mitja paraula i el cas s’acabarà aquí.


  El capità feia rodar el seu bolígraf.


  —Bosch, ja sap quina alternativa hi ha. Treballar en el cas fins a descobrir alguna cosa. Treballar en els testimonis. Treballar en les proves. Sempre hi ha una connexió. M’he passat quinze anys fent el que fa i ja se sap que sempre es troba alguna cosa. Trobi-la. Punxar un telèfon és l’últim recurs i ja ho sap. La feina rutinària és sempre el millor recurs. Bé, ¿alguna cosa més?


  En Harry va notar que es posava vermell. El capità se’l treia de sobre. El que el fotia és que, en el fons, en Bosch sabia que en Dodds tenia raó.


  —Gràcies, capità —va dir en sec, i es va aixecar.


  Els inspectors van deixar el capità i el tinent a la sala de reunions i van anar cap al cubicle d’en Bosch. En Bosch va llançar el bolígraf que duia contra l’escriptori.


  —Aquest paio és un imbècil —va dir en Chu.


  —No, no ho és —va respondre tot seguit en Bosch—. Té raó i per això és el capità.


  —Llavors ¿què hem de fer?


  —Continuem amb en Chang. Més igual fer hores extres i el que el capità no sàpiga no li doldrà. Seguim en Chang i esperem que cometi un error. M’és igual quant triguem. Puc convertir-ho en el meu hobby, si cal.


  En Bosch va mirar els altres dos, esperant que diguessin que no participarien en una vigilància que segurament trepitjaria la ratlla de les vuit hores diàries.


  Per a sorpresa seva, en Chu va fer que sí.


  —Ja he parlat amb el meu tinent. Estic destinat a aquest cas. Ho puc fer.


  En Bosch va assentir i per primer cop va pensar que s’havia equivocat sent tan suspicaç amb en Chu. Però tot seguit va pensar que la sospita era vàlida i que el compromís d’en Chu de continuar amb el cas era simplement una manera de seguir la investigació de prop i vigilar en Bosch.


  En Harry es va dirigir al seu company.


  —¿I tu què?


  En Ferras va fer que sí amb reticència, assenyalant la sala de reunions a l’altra banda de la sala de la unitat. A través de la paret de vidre, es podia veure en Dodds xerrant amb en Gandle.


  —Saps que saben que ho farem —dir—. No ens pagaran i tots els esforços seran nostres o la cosa s’acaba. No és just, hòstia.


  —Sí, ¿i què? —va dir en Bosch—. La vida no és justa. ¿Comptem amb tu o no?


  —Podeu comptar amb mi, però amb un límit. Tinc família, tio. No em passaré tota la nit vigilant No ho puc fer, i especialment si és per no res.


  —Entesos, d’acord —va dir en Bosch, tot i que se li notava a la veu que en Ferras l’havia decepcionar—. Fes el que puguis. Encarrega’t de la feina interna amb en Chu i jo seguiré en Chang.


  Davant del to d’en Bosch, en Ferras va respondre amb una veu lleugerament de protesta.


  —Mira, Harry, no saps com és això. Tres fills… intenta explicar-ho a casa. Que t’estaràs tota la nit vigilant un paio d’una tríada i que seguiràs cobrant el mateix passis a fora les hores que passis.


  En Bosch va alçar les mans com per dir ja n’hi ha prou.


  —Tens raó. No cal que ho expliquis. Només cal que ho facis. És la feina.
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  En Bosch mirava en Chang com pencava a Tsing Motors, un taller de cotxes de Monterey Park que havia estat una benzinera estil anys cinquanta de dues naus amb una oficina adjacent. En Bosch estava estacionat a mitja travessia, a la concorreguda Garvey Avenue, i no hi havia perill que el veiés. En Chu era al seu cotxe mitja travessia cap a l’altra direcció, passat el garatge. Fer servir el propi cotxe era una infracció al reglament policial, però en Bosch havia buscat al dipòsit de vehicles i no hi havia cap cotxe de paisà disponible. L’altra opció era fer servir els cotxes oficials sense distintius, que, pel camuflatge que oferien, ja podrien haver estat pintats de blanc i negre, o bé infringir les regles. A en Bosch li era igual infligir les regles perquè duia un carregador de sis cedés al cotxe. Avui l’havia omplert de música del seu darrer descobriment. Tomasz Stan’ko era un trompetista polonès que sonava com el fantasma del Miles Davis. La seva trompeta era incisiva i plena de sentiment. Era bona música de vigilància. Mantenia alerta en Bosch.


  Durant gairebé tres hores havien observat el sospitós com feia les seves feines de cada dia al taller. Havia netejat cotxes i engreixat rodes perquè es veiessin noves, fins i tot havia fet un tomb de prova amb un client potencial dalt d’un Mustang del 1989. I durant l’última mitja hora havia canviat de lloc sistemàticament cadascun dels trenta-sis cotxes que tenien al taller perquè semblés que l’estoc variava, que hi havia moviment de vendes i que el negoci anava bé.


  A les quatre de la tarda va sonar «Soul of things» del carregador i en Bosch no va poder estar-se de pensar que fins i tot en Miles donaria, a contracor, el seu beneplàcit a l’Stan’ko. En Harry seguia el ritme amb els dits sobre el volant quan va veure que en Chang entrava a l’oficina i es canviava la camisa. Va sortir i ja havia acabat la jornada. Va pujar al Mustang i va sortir del taller.


  El mòbil d’en Bosch va sonar immediatament amb una trucada d’en Chu. En Harry va apagar la música.


  —¿El veus? —va preguntar en Chu—. Ara surt.


  —Sí, el veig.


  —Va cap a la 10. ¿Creus que ha plegat?


  —S’ha canviat la camisa. Crec que ha plegat. Passo al davant i podràs sortir tu.


  En Bosch el va seguir a cinc cotxes de distància i després s’hi va apropar quan en Chang va tombar cap a l’oest i va agafar la 10 cap al centre. No anava a casa. En Bosch i en Chu l’havien seguit la nit anterior fins a un apartament de Monterey Park —també propietat d’en Vincent Tsing—, l’havien estat vigilant una hora després que s’apaguessin els llums i van tenir clar que s’hi quedaria tota la nit.


  Ara es dirigia cap a L.A. i l’instint d’en Bosch li deia que es tractava de negocis amb la tríada. Va accelerar i va avançar el Mustang, amb el mòbil enganxat a l’orella perquè en Chang no pogués veure-li la cara. Va trucar a en Chu i li va dir que l’havia avançat.


  En Bosch i en Chu van anar tomant-se les posicions mentre en Chang agafava l’autopista 101 cap al nord i travessava Hollywood cap al Valley. El trànsit s’alentia a l’hora punta i seguir el sospitós era fàcil. En Chang va trigar gairebé una hora a arribar a Sherman Oaks, on, finalment, va agafar la sortida de Sepulveda Boulevard. En Bosch va trucar a en Chu.


  —Em penso que va a l’altre establiment —va dir al seu company de vigilància.


  —Crec que tens raó. ¿Hauríem de trucar al Robert Li i avisar-lo?


  En Bosch va fer una pausa. Era una bona pregunta. Havia de decidir si en Robert Li estava en perill i, si ho estava, avisar-lo. Però si no estava en perill, una advertència podia engegar a la merda tota l’operació.


  —No, encara no. A veure què passa. Si en Chang entra a la botiga, entrem amb ell. I intervenim si van maldades.


  —¿N’estàs segur, Harry?


  —No, però ho farem així. Assegura’t que passes el semàfor.


  Van seguir per la desviació. El semàfor del final de la rampa acabava de posar-se verd. En Bosch anava a quatre cotxes d’en Chang però en Chu a vuit, com a mínim.


  El trànsit era lent i en Bosch mirava el semàfor, neguitós. Va posar-se taronja quan arribava a la cruïlla. El va passar però en Chu no podria.


  —Jo el segueixo —va dir per telèfon—. No et preocupis.


  —Entesos. D’aquí a tres minuts hi seré.


  En Bosch va penjar i just després va sentir una sirena al seu darrere i va veure les ràfegues de llum blava pel retrovisor.


  —¡Merda!


  Va mirar endavant i va veure en Chang avançant per Sepulveda direcció sud. Estava a quatre travessies de Fortune Fine Foods & Liquor. En Bosch va frenar bruscament. Va obrir la porta i va saltar a fora. Va ensenyar la seva placa tot acostant-se al patruller de la moto que l’havia aturat.


  —¡Estic fent un seguiment! ¡No puc aturar-me!


  —Parlar pel mòbil és il·legal.


  —Doncs faci’n un informe i enviï’l al seu superior. No em carregaré un seguiment per això.


  Va pujar al cotxe. Va ficar-se rabent al mig del trànsit i va buscar el Mustang d’en Chang. No hi era. El següent semàfor es va posar vermell i va tornar a aturar-se. Va picar el volant amb la mà i va començar a pensar si calia trucar a en Robert Li.


  El telèfon va sonar. Era en Chu.


  —Estic tombant. ¿On ets?


  —Només una travessia més enllà. M’ha parat un policia en moto per parlar amb el mòbil.


  —¡Fantàstic! ¿On és en Chang?


  —Davant meu, no sé on exactament. Ara arrenco.


  El trànsit avançava lentament per la cruïlla. En Bosch no estava acollonit perquè la carretera anava tan plena que sabia que en Chang no podia haver anat gaire lluny. Va seguir al seu carril perquè sabia que si començava a fer eslàlom entre carrils atrauria l’atenció d’en Chang pel seu retrovisor.


  Dos minuts més i ja era a la gran cruïlla de Sepulveda amb Ventura Boulevard. Veia els llums de Fortune Fine Foods & Liquor a una travessia d’allà per Sepulveda cap a la cruïlla següent. No va veure el Mustang d’en Chang enlloc al seu davant. Va trucar a en Chu.


  —Sóc al semàfor de Ventura i no el veig. Potser ja hi és.


  —Sóc al semàfor anterior. ¿Què fem?


  —Aparco i entro. Queda’t fora i busca el cotxe. Truca’m si el veus a ell o al seu cotxe.


  —¿Vas directament cap a en Li?


  —Ja ho veurem.


  Quan es va posar verd, en Bosch va pitjar l’accelerador i va passar la cruïlla, quasi fregant un imprudent que havia travessat en vermell. Va anar fins a la cantonada i va girar a la dreta pel pàrquing de la botiga. No va veure el cotxe d’en Chang ni cap espai lliure més que el que estava retolat clarament per a discapacitats. En Bosch va travessar el pàrquing fins al carreró i va aparcar rere un contenidor que duia una enganxina de «No aparcar». Va sortir volant del cotxe i va córrer pel pàrquing cap a la porta principal de la botiga.


  Just quan en Bosch creuava la porta automàtica que deia «Entrada», va veure en Chang creuar la porta que deia «Sortida». En Bosch va passar-se la mà pels cabells, tapant-se la cara amb el braç. Va seguir i va treure’s el telèfon de la butxaca.


  Va passar entre les dues caixes. Dues dones, diferents que les del dia abans, esperaven clients.


  —¿On és el senyor Li? —va preguntar en Bosch sense aturar-se.


  —Al darrere —va respondre una de les dones.


  —A l’oficina —va respondre l’altra.


  En Bosch va trucar a en Chu tot enfilant de pressa el passadís principal cap a la rebotiga.


  —Acaba de sortir per la porta principal. Segueix-lo. Jo comprovo en Li.


  —Fet.


  En Bosch va desconnectar i es va guardar el telèfon. Va seguir el mateix camí per arribar a l’oficina que havia fet servir el dia abans. La porta estava tancada. L’adrenalina el cremava per dins quan va agafar el pom.


  En Bosch va obrir la porta sense trucar i va trobar en Li i un altre home asiàtic asseguts als dos escriptoris. Estaven parlant, i la conversa es va tallar bruscament quan la porta es va obrir. En Li va saltar de la cadira i en Bosch va veure immediatament que no tenia res.


  —¡Inspector! —va exclamar en Li—. ¡L’anava a trucar ara mateix! Ha vingut! ¡L’home que em va ensenyar ha vingut!


  —Ho sé. El seguíem. ¿Està bé?


  —Una mica espantat, això és tot.


  —¿Què ha passat?


  En Li va dubtar una mica a triar les paraules.


  —Segui i calmi’s —va dir en Bosch—. I després m’ho explica. ¿Qui és aquest?


  En Bosch va assenyalar l’home assegut a l’altre escriptori.


  —És l’Eugene, el meu encarregat.


  L’home es va aixecar i va donar la mà a en Bosch.


  —Eugene Lam, inspector.


  En Bosch li va estrènyer la mà.


  —¿Hi era, quan en Chang ha entrat? —va preguntar.


  —¿En Chang? —va respondre en Li.


  —És el seu nom. El nom de l’home que li vaig ensenyar a la fotografia.


  —Sí, l’Eugene i jo hi érem. Ha entrat a l’oficina per la cara.


  —¿Què volia?


  —Ha dit que ara havia de pagar la tríada. Ha dit que el meu pare ja no hi era i que ara havia de pagar jo. Ha dit que tornaria d’aquí a una setmana i que havia de pagar.


  —¿Ha dit res de l’assassinat del seu pare?


  —Ha dit que ja no hi era i que havia de pagar jo.


  —¿Ha dit què passaria si no pagava?


  —No ha fet falta.


  En Bosch va veure que en Li tenia raó. L’amenaça era implícita, especialment després del que havia passat amb el pare d’en Li. En Bosch estava excitat. Que en Chang anés a veure en Robert Li ampliava les possibilitats. Volia extorsionar en Li i això podia implicar un arrest que en última instància podria acabar en un càrrec per assassinat.


  En Harry es va girar cap a en Lam.


  —¿I vostè ho ha vist, ha sentit tot el que s’ha dit?


  En Lam es veia que dubtava però va assentir. En Bosch va pensar que no devia tenir ganes de veure-s’hi barrejat.


  —Eugene, ¿ho ha vist o no? M’acaba de dir que hi era.


  En Lam va assentir un altre cop sense respondre.


  —Sí, he vist l’home, però… No parlo xinès. L’entenc una mica però no gaire.


  En Bosch es va girar cap a en Li.


  —¿Li ha parlat en xinès?


  En Li va assentir.


  —Sí.


  —Però l’ha entès i quedava clar que li deia que havia de començar a pagar perquè el seu pare ja no hi és.


  —Sí, això ha quedat clar, però… ¿Arrestarà aquest home? ¿Hauré de comparèixer al tribunal?


  Saltava a la vista que la possibilitat l’espantava.


  —Miri, encara és aviat per saber si tot això sortirà o no d’aquesta habitació. No busquem aquest home per extorsió. El busquem per si va matar el seu pare. I estic segur que vostè farà el que calgui per ajudar-nos a treure de circulació l’assassí del seu pare.


  En Li va fer que sí, però en Bosch encara el veia dubtós. Tenint en compte el que li havia passat al seu pare, en Robert no volia de cap manera enganxar-se amb en Chang o amb la tríada.


  —Haig de fer una trucada ràpida al meu company —va dir en Bosch—. Surto, truco i torno.


  En Bosch va sortir de l’oficina i va tancar la porta. Va trucar a en Chu.


  —¿El tens?


  —Sí, torna a l’autopista. ¿Què ha passat?


  —Ha dit a en Li que ha de començar a fer els pagaments que feia el pare. A la tríada.


  —¡Hòstia puta! Ja ho tenim!


  —No t’esveris. Pot ser un cas d’extorsió. I només si el nano coopera. Estem molt lluny d’un càrrec per assassinat.


  En Chu no va respondre i de sobte en Bosch es va sentir malament per haver-li aigualit la festa.


  —Però tens raó —va dir—. Ens hi acostem. ¿Cap a on s’ha dirigit?


  —Va pel carril de la dreta cap a la 101 sud. Sembla que tingui pressa. S’està amorrant al cotxe del davant però no li serveix de res.


  Semblava que en Chang tornés d’on venia.


  —Entesos. Vaig a xerrar una estona més amb aquest parell i me’n vaig. Truca’m si en Chang s’atura en algun lloc.


  —¿Aquest parell? Qui més hi ha, a banda d’en Robert Li?


  —El seu encarregat, Eugene Lam. Era a l’oficina quan en Chang ha arribat i ha dit a en Li com haurien d’anar les coses. Però en Chang parlava en xinès i en Lam només sap anglès. No serà un bon testimoni, només podrà dir que en Chang va venir a l’oficina de l’establiment.


  —Entesos, Harry —va dir en Chu—. Ara som a l’autopista.


  —Segueix-lo i et truco així que acabi —va dir en Bosch.


  En Bosch va penjar i va tomar a l’oficina. En Li i en Lam encara eren als seus escriptoris, esperant-lo.


  —¿Tenen càmeres de vigilància, a la botiga? —va preguntar primer.


  —Sí —va dir en Li—. El mateix sistema que tenim a la botiga del sud. Però aquí tenim més càmeres. Graven en multiplex. Vuit pantalles en una.


  En Bosch va mirar el sostre i la part superior de les parets.


  —Aquí no n’hi ha, ¿oi?


  —No, inspector —va dir en Li—. A l’oficina no.


  —Bé, de totes maneres necessito el cedé per demostrar que en Chang ha vingut a veure’l.


  En Li va assentir dubtós, com si fos un noi que haguessin tret a ballar amb algú que no li agradés.


  —Eugene, ¿pots anar a buscar el cedé per a l’inspector Bosch? —va dir.


  —No —va fer de seguida en Bosch—. Haig de veure com el treu. Cadena de proves i custòdia. L’acompanyo.


  —Cap problema.


  En Bosch va passar un quart d’hora més a la botiga. Va mirar l’enregistrament de la càmera de vigilància i va confirmar que en Chang havia vingut, havia anat cap a l’oficina d’en Li, havia estat tres minuts fora de camp i havia marxat. Va recollir el cedé i va tomar a l’oficina per repassar un altre cop amb en Li el que havia passat amb en Chang. La incomoditat d’en Li semblava créixer a mesura que l’interrogatori d’en Bosch es feia més detallat i concret. En Harry va començar a pensar que el fill de la víctima assassinada potser no voldria cooperar en l’acusació. Tot i això, hi havia un altre aspecte positiu en els últims avenços. L’intent d’extorsió d’en Chang podria servir per donar-los una causa probable. I amb una causa probable en Bosch podria arrestar en Chang i escorcollar les seves pertinences per buscar proves de l’assassinat, tant si en Li cooperava com si no.


  Mentre caminava cap a la porta automàtica de la botiga, en Bosch es notava excitat. El cas havia reviscolat. Va agafar el telèfon per veure què feia el sospitós.


  —Hem tomat al seu apartament —va dir en Chu—. Cap parada. Crec que potser ja s’hi estarà fins demà.


  —És massa d’hora, encara no s’ha fet fosc.


  —Bé, l’únic que et dic és que ha tomat a casa. I fins i tot ha passat les cortines.


  —D’acord. Ara vinc.


  —¿Et fa res pillar-me un frankfurt de tofu pel camí, Harry?


  —No, Chu, en això t’hauràs d’espavilar tu solet.


  En Chu va riure.


  —M’ho imaginava —va dir.


  En Bosch va penjar. En Chu també estava tot esverat amb el cas.
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  En Chang no va sortir de l’apartament fins a les nou del matí del divendres. I quan va sortir, duia una cosa que va alertar immediatament en Bosch.


  Una maleta grossa.


  En Bosch va trucar a en Chu per assegurar-se que estava despert. S’havien dividit la vigilància nocturna en torns de quatre hores, cadascú dormia una estona al seu cotxe. En Chu havia fet el torn de les quatre a les vuit però en Bosch encara no en sabia res.


  —¿Estàs despert? En Chang ara surt.


  En Chu encara feia una veu somnolenta.


  —Sí, ¿cap a on? M’havies de trucar a les vuit.


  —Ha carregat una maleta al seu cotxe. Està fugint. Crec que l’han avisat.


  —¿De nosaltres?


  —No, l’han avisat que ara és el millor moment per comprar accions de Microsoft. No et facis el tonto.


  —Harry, ¿qui el pot haver avisat?


  En Chang va pujar al cotxe i va sortir marxa enrere de l’aparcament.


  —Aquesta sí que és una bona pregunta, mecasomdena —va dir en Bosch—. Però si algú en sap la resposta ets tu.


  —¿Suggereixes que jo he filtrat la identitat del sospitós d’una investigació important?


  La veu d’en Chu denotava la típica indignació de l’acusat.


  —No sé què has fet —va dir en Bosch—. Però has esbombat tota la nostra feina per Monterey Park i ara vés a saber qui ha avisat el paio. L’únic que sé és que fa tota la pinta de fugir de la ciutat.


  —¿Per tot Monterey Park? ¿Però què collons t’empatolles?


  En Bosch va seguir el Mustang des del pàrquing cap al nord, a una travessia de distància.


  —L’altre dia em vas dir que va ser el tercer paio a qui ensenyaves la foto d’en Chang que el va identificar. Això fa tres paios i tots tenen companys i tots tenen contactes i tots xerren.


  —Bé, potser tot això no hauria passat si no haguéssim dit a en Tao i a l’Herrera que ho deixessin estar com si no ens en refiéssim.


  En Bosch va mirar en Chu pel retrovisor. Intentava que la ràbia no el distragués de la persecució. Ara no podien perdre en Chang.


  —Mou-te. Anem cap a la 10. Quan hi entri, vull que m’avancis i el segueixis tu.


  —Fet.


  En Chu encara estava enrabiat. A en Bosch tant li feia. Si havien avisat en Chang de la investigació, en Harry esbrinaria qui era i se’l cruspiria d’una queixalada, fins i tot si es tractava d’en Chu.


  En Bosch va canviar de carril, va quedar-se enrere i va trucar al tinent Gandle.


  —Ei, Harry, ¿què passa?


  —Tenim problemes.


  —Digues.


  —El primer és que el nostre home ha carregat una maleta al seu portaequipatge i va per la 10 cap a l’aeroport.


  —Merda, ¿què més?


  —Sembla que algú l’ha avisat, potser li han dit que fugís de la ciutat.


  —O potser li havien dit de bon començament que desaparegués després de veure en Li. No en facis un gra massa, Harry. No abans de saber res del cert.


  A en Bosch el va molestar que el seu propi tinent no el recolzés en això, però ho podia suportar. Si algú havia avisat en Chang i si el càncer de la corrupció s’havia ficat en algun lloc de la cadena de la investigació, en Harry el trobaria. N’estava segur. Va deixar-ho estar de moment i es va concentrar en les decisions que implicaven en Chang.


  —¿Arrestem en Chang ara? —va preguntar.


  —¿N’estàs segur, que agafarà un avió? Potser fa un lliurament o alguna cosa així. ¿És molt grossa, la maleta?


  —És grossa. De les que agafes quan saps que no tornaràs.


  En Gandle va sospirar mentre posava a la balança un dilema i una decisió més a prendre.


  —Entesos. Deixa’m que parli amb algunes persones i et truco.


  En Bosch va pensar que serien el capità Dodds i segurament algú de l’Oficina del Fiscal del districte.


  —També hi ha bones notícies, tinent —va dir.


  —Hòstia puta, increïble —va exclamar en Gandle—. ¿Quines bones notícies?


  —Ahir a la tarda vam seguir en Chang fins a l’altra botiga, la que porta el fill de la víctima al Valley. El va extorsionar, va dir al nano que havia de començar a pagar ara que el seu pare ja no hi era.


  —¡Collons, això és fantàstic! ¿Per què no m’ho havies dit?


  —Ho acabo de fer.


  —Això ens dóna una causa probable per arrestar-lo.


  —Per arrestar-lo, però segurament que no per anar a judici. El nano és un testimoni poc col·laborador. Hauria de ficar-s’hi perquè poguéssim construir el cas i no sé si aguantarà. I, de totes maneres, no és un càrrec per assassinat, que és el que volem.


  —Bé, com a mínim, podríem impedir que aquest paio pugés a l’avió.


  En Bosch va assentir mentre l’esbós d’un pla prenia forma.


  —És divendres. Si el detenim i l’ingressem avui tard, no tindrà la vista fins dilluns a la tarda. Això ens donaria tres dies per preparar el cas.


  —Amb l’extorsió com a punt de partida.


  —Exacte.


  En Bosch va rebre un bip de trucada entrant i va pensar que devia ser en Chu. Va demanar a en Gandle que el truqués tan bon punt hagués pres una decisió amb els capitosts.


  En Bosch va rebre l’altra trucada sense mirar la pantalla.


  —¿Sí?


  —¿Harry?


  Era una dona. Va reconèixer la veu però no la va identificar.


  —Sí, ¿qui és?


  —Teri Sopp.


  —Ah, hola, em pensava que era el meu company. ¿Què hi ha?


  —Només et volia dir que els he convençut d’utilitzar el casquet que em vas dur ahir per al programa de proves d’electrostàtica. Aviam si podem treure’n una empremta.


  —¡Teri, ets la millor! ¿Serà avui?


  —No, avui no. No hi tornem fins la setmana que ve. Dimarts, segurament.


  En Bosch odiava haver de demanar un favor quan n’hi acabaven de fer un, però va pensar que no tenia elecció.


  —Teri, ¿hi ha manera de fer-ho dilluns al matí?


  —¿Dilluns? No crec que aconseguim la sol·licitud fins…


  —El cas és que és probable que tinguem el nostre sospitós a comissaria avui cap al tard. Creiem que vol fugir del país i potser l’haurem d’arrestar. I això ens deixa fins dilluns per construir el cas, Teri. Necessitarem tot el que puguem aconseguir.


  Hi va haver un moment de dubte abans de respondre.


  —Aviam què puc fer. Mentrestant, si l’arresteu, porteu-me la fitxa d’empremtes perquè pugui fer la comparació així que tingui alguna cosa per la meva banda. Si és que aconsegueixo res.


  —El que vulguis, Teri. Moltíssimes gràcies.


  En Bosch va penjar i va escrutar l’autopista davant seu. No va veure ni el cotxe d’en Chu, un Mazda Miata vermell, ni el Mustang platejat d’en Chang. Va adonar-se que s’havia quedat molt enrere. Va trucar a en Chu pel marcatge ràpid.


  —¿Chu, on ets?


  —Cap al sud per la 405. Va cap a l’aeroport.


  En Bosch encara era a l’autopista 10 i va veure la desviació cap a la 405 a prop.


  —Entesos, t’atrapo.


  —¿Què passa?


  —Tinc en Gandle fent trucades per saber si podem arrestar el Chang o no.


  —No el podem deixar anar.


  —Això és el que li he dit. Aviam què diu ell.


  —¿Vols que hi fiqui el meu cap?


  A en Bosch gairebé se li va escapar que no volia ficar cap altre superior en el cas amb la possibilitat que hi hagués una fuga a la investigació. Però en comptes d’això, va respondre diplomàticament:


  —Esperem a veure què diu en Gandle.


  —Tu manes.


  En Bosch va penjar i va esmunyir-se pel trànsit intentant guanyar terreny. Des del pas elevat de la desviació cap a la 405 va poder veure els cotxes d’en Chu i d’en Chang a poc més de mig quilòmetre. Estaven atrapats en un embús on els carrils s’unien.


  Va canviar de posició un parell més de cops i en Bosch i en Chu van continuar seguint en Chang cap a la sortida LAX de Century Boulevard. Ara era evident que en Chang fugia de la ciutat i que calia que l’arrestessin. Va tornar a trucar a en Gandle i el va posar en espera.


  Finalment, després de dos llargs minuts, en Gandle el va agafar.


  —Harry, ¿com ho tens?


  —És a Century Boulevard a quatre travessies del LAX.


  —Encara no he pogut parlar amb ningú.


  —Jo l’arrestaria. El detenim per assassinat i amb molta mala sort el dilluns el fitxem per extorsió. El deixaran anar sota fiança però el jutge no el deixarà viatjar a l’estranger, sobretot després d’haver intentat marxar avui.


  —Tu mateix, Harry, estic amb tu.


  Això volia dir que seria culpa d’en Bosch si el dilluns tot se n’anava en orris i en Chang sortia de la presó lliure d’anar-se’n de L.A. i no tomar mai més.


  —Gràcies, tinent. El tinc al corrent.


  Uns segons després que en Bosch pengés, en Chang va entrar en un dels enormes pàrquings de l’aeroport que oferia un servei d’autobusos a totes les terminals. Com era previsible, en Chu va trucar.


  —Ja ho tenim. ¿Què fem?


  —L’arrestem. Esperem que aparqui i que tregui la maleta del portaequipatge. Llavors l’arrestem i obrim la maleta amb una ordre d’escorcoll.


  —¿On?


  —He passat per aquí molts cops per anar a Hong Kong. Hi ha infinites fileres i estacions d’autobús on et vénen a buscar. Entrem i aparquem. Fem veure que som viatgers i l’agafem a l’estació d’autobusos.


  —Entesos.


  Van penjar. En Bosch era el que anava al davant en aquell moment, així que va entrar al pàrquing just darrere d’en Chang i va agafar un tiquet de la màquina automàtica. La barrera es va alçar i va passar. Va seguir en Chang pel carril principal del pàrquing i quan en Chang va tombar a la dreta per un carril secundari en Bosch va seguir endavant, pensant que en Chu el seguiria i tiraria cap a la dreta.


  En Bosch va aparcar al primer espai lliure i va saltar per veure on eren en Chang i en Chu. Va veure en Chang en un carril, forcejant per treure la maleta del portaequipatge del Mustang. En Chu estava aparcant a vuit cotxes de distància.


  Com si s’hagués adonat que semblaria sospitós si no duia equipatge en un pàrquing d’aeroport, en Chu va començar a caminar cap a una parada d’autobús amb una maleta i una gavardina com si anés de viatge de negocis.


  En Bosch no tenia res per disfressar-se, així que es va ajupir rere les files de cotxes, amb els vehicles tapant-lo.


  En Chang va tancar el seu cotxe i va arrossegar la maletota cap a la parada de l’autobús. Era una maleta antiga i sense les rodes que ara gairebé tots els models de maletes duen. En arribar a la parada de l’autobús, en Chu ja hi era. En Bosch va passar per darrere d’una petita furgoneta i va sortir dos cotxes enllà. Això donaria molt poc temps a en Chang per adonar-se que l’home que li venia de cara no duia equipatge.


  —Bo-Jing Chang —va dir ben fort en Bosch quan va tenir-lo a prop.


  El sospitós va fer un bot i va girar-se cap a en Bosch. De prop en Chang semblava més que cepat, formidable. En Bosch va veure com se li tensaven els músculs.


  —Està arrestat. Posi les mans a l’esquena, sisplau.


  La resposta violenta d’en Chang no va poder produir-se. En Chu se li va posar al darrere i com un expert va emmanillar-li la mà dreta mentre amb l’altra li aguantava l’esquerra. En Chang va resistir-se un moment, més com a resposta a la sorpresa que per res, però en Chu va emmanillar-li l’altra mà i ja el van tenir arrestat.


  —¿Què passa? —va protestar en Chang—. ¿Què he fet?


  Tenia molt d’accent.


  —Haurem de parlar de tot això, senyor Chang. Tan bon punt arribem a l’EAP.


  —He d’agafar un vol.


  —Avui no.


  En Bosch li va ensenyar la placa i la identificació, i va presentar-li en Chu, assegurant-se de mencionar que era membre de la Unitat de Bandes Asiàtiques. En Bosch volia que això ressonés al cap d’en Chang.


  —¿De què se m’acusa? —va preguntar el sospitós.


  —De l’assassinat d’en John Li.


  En Bosch no va notar sorpresa en la reacció d’en Chang. Va veure que, psíquicament, es tancava en banda.


  —Vull un advocat —va dir.


  —Esperi un moment, senyor Chang —va dir en Bosch—. Deixi que li llegim els drets primer.


  En Bosch va fer un senyal a en Chu, que va treure’s una fitxa de la butxaca. Va llegir els drets a en Chang i li va preguntar si els entenia. La seva única resposta va ser tomar a demanar un advocat. Coneixia el procediment.


  El següent que va fer en Bosch va ser trucar a un cotxe patrulla perquè s’endugués en Chang al centre, i una grua perquè s’emportés el seu cotxe al garatge de la policia. Ara en Bosch ja no tenia pressa; com més triguessin a dur en Chang al centre, més aviat serien les dues del migdia, la data límit al jutjat per una compareixença de delicte greu. Si feien que en Chang arribés tard al jutjat, el tancarien preventivament a la presó de la ciutat durant tot el cap de setmana.


  Després d’estar dret cinc minuts en silenci, amb en Chang assegut al banc de l’estació d’autobusos, en Bosch es va girar cap a ell, va assenyalar la maleta i va parlar-li de manera informal, com si les preguntes i les respostes no tinguessin importància.


  —Aquest trasto deu pesar una tona —va dir—. ¿On anaves?


  En Chang no va dir res. No hi ha converses informals quan estàs detingut. Mirava cap endavant i no va fer cap cas de la pregunta d’en Bosch. En Chu li va traduir la pregunta i va rebre la mateixa no-resposta.


  En Bosch va alçar les espatlles com si tant li fes que en Chang respongués o no.


  —Harry —va dir en Chu.


  En Bosch va sentir com li vibrava el telèfon dos cops, senyal que havia rebut un missatge. Va indicar-li que anés uns quants metres enllà per poder parlar sense que en Chang els sentís.


  —¿Què en penses? —va preguntar en Chu.


  —Bé, ha quedat clar que no parlarà amb nosaltres i ha demanat un advocat. Això és el que tenim.


  —¿I ara què fem?


  —Primer de tot, anar a poc a poc. El durem tranquil·lament al centre i després el tancarem tranquil·lament. No trucarà al seu advocat fins que l’hàgim processat i amb una mica de sort no serà fins passades les dues. Mentrestant, aconseguim ordres d’escorcoll. El seu cotxe, la seva maleta, el seu mòbil, si en duu un a sobre. Després, anem al seu apartament i a la seva feina. On ens deixi el jutge. I espero que per collons tinguem alguna cosa com la seva arma abans de dilluns al migdia. Perquè si no, segurament el deixaran anar.


  —¿I què passa amb l’extorsió?


  —Ens dóna una causa probable però no anirem enlloc si en Robert Li no col·labora.


  En Chu va assentir.


  —Al punt del migdia,[2] Harry. Era una pel·lícula. Un western.


  —No l’he vista —va dir a en Chu.


  En Bosch va mirar cap a la llarga fila de cotxes aparcats i va veure un cotxe patrulla que girava cap a ells. Els va saludar.


  Va agafar el telèfon per mirar el missatge. La pantalla deia que havia rebut un vídeo de la seva filla.


  El miraria després. A Hong Kong era molt tard i sabia que la seva filia seria al llit. Segurament no podria dormir i devia esperar que respongués. Però tenia feina a fer. Va guardar el telèfon i el cotxe patrulla va aturar-se al seu davant.


  —Vaig amb ell —va dir a en Chu—. Per si de cas es decideix a parlar.


  —¿I el teu cotxe què?


  —Ja el vindré a buscar després.


  —Potser seria millor que l’acompanyés jo.


  En Bosch va mirar en Chu. Era un d’aquells moments crucials. En Harry sabia que era millor que en Chu acompanyés en Chang perquè parlava les dues llengües i era xinès. Però volia dir que en Bosch cedia una mica de control sobre el cas.


  També voldria dir que confiava en el Chu, només una hora després que l’hagués acusat del contrari.


  —D’acord —va dir finalment en Bosch—. Vés-hi tu.


  En Chu va semblar que entenia el significat de la decisió d’en Bosch.


  —Però fes marrada —va dir en Bosch—. Aquests paios segurament treballen fora del Pacífic. Primer vés a la divisió i truca’m. Et diré que hi ha hagut un canvi de plans i que el retindrem al centre. Això ens donarà una hora extra de viatge.


  —Fet —va dir en Chu—. Funcionarà.


  —¿Vols que m’endugui el teu cotxe? —va preguntar en Bosch—. M’és igual deixar el meu.


  —No, tranquil, Harry. El deixo aquí i ja el vindré a buscar. De totes maneres no t’agradaria gaire escoltar què hi tinc a l’equip de música.


  —¿L’equivalent musical d’un frankfurt de tofu?


  —Per tu, segurament.


  —Entesos, llavors agafo el meu.


  En Bosch va dir als dos patrullers que fiquessin en Chang al darrere del cotxe patrulla i la maleta al portaequipatge. Després es va posar seriós amb en Chu.


  —Diré a en Ferras que comenci a demanar ordres d’escorcoll dels béns d’en Chang. Tot el que admeti ens ajudarà amb la causa probable. Quan ens ha dit que havia d’agafar un vol ha confessat que s’escapava. Intenta-li fer més.


  —Però si ha dit que vol un advocat.


  —Xerra-hi amb naturalitat. Que no sigui un interrogatori. Descobreix on anava. Això ajudarà l’Ignacio. I recorda, estira-ho tot al màxim. Fes-li la ruta turística.


  —Entesos. En sé.


  —D’acord. Jo esperaré la grua. Si arribes a l’EAP abans que jo, deixa en Chang en una sala i que s’hi podreixi. Assegura’t que engegues el vídeo, l’Ignacio et dirà com fer-ho. Mai se sap, de vegades aquests paios s’estan una hora sols en una sala i comencen a confessar-se a les parets.


  —Entesos.


  —Bona sort.


  En Chu es va ficar a la part del darrere del cotxe patrulla, al costat d’en Chang, i va tancar la porta. En Bosch va picar dos cops al sostre i va mirar com se n’anaven.
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  Era quasi la una del migdia quan en Bosch va arribar a la sala de la unitat. Havia estat esperant la grua i s’havia pres el seu temps per venir, s’havia aturat en un In-N-Out de prop de l’aeroport per comprar una hamburguesa. Va trobar l’Ignacio Ferras al seu cubicle, treballant a l’ordinador.


  —¿Per on anem? —va preguntar.


  —Gairebé ja he acabat amb les sol·licituds d’ordres d’escorcoll.


  —¿I ara què?


  —Estic treballant en un afidàvit per la maleta, el telèfon i el cotxe. El cotxe és al pàrquing de la policia, ¿oi?


  —L’hi acabo de deixar. ¿I de l’apartament?


  —He trucat a la línia d’assistència de l’Oficina del Fiscal i he explicat a una dona en què estàvem ficats. M’ha suggerit que ho fes en dues tongades. Primer aquests tres i espero que hàgim trobat alguna cosa que ens doni una causa probable per a l’apartament. M’ha dit que l’apartament ens queda lluny, amb el que tenim ara.


  —D’acord. ¿Tens un jutge esperant?


  —Sí, he trucat a l’ajudant del jutge Champagne. Em deixarà passar quan estiguem a punt.


  Semblava que en Ferras ho tenia tot en ordre i en dansa. En Bosch estava impressionat.


  —Pinta bé. ¿On és en Chu?


  —L’últim que en sé és que era a la sala del vídeo, observant el paio.


  Abans d’anar amb en Chu, en Bosch va passar pel seu cubicle i va llançar les claus a l’escriptori. Va veure que en Chu hi havia deixat la maleta grossa i que havia posat totes les altres pertinences en bosses damunt de l’escriptori. Hi havia sobres de proves amb la cartera d’en Chang, el passaport, un bitlleter, el mòbil i la targeta d’embarcament de la seva companyia aèria, que es devia haver imprès a casa.


  En Bosch va llegir la targeta d’embarcament a través del plàstic i va veure que en Chang tenia un bitllet d’Alaska Airlines per volar a Seattle. Això va deixar en Harry parat perquè esperava que en Chang se n’anés a la Xina. Volar a Seattle és difícil de fer passar per un intent de fuga del país per evitar que et processin.


  Va deixar la bossa i va agafar la que contenia el mòbil. No hauria costat gens obrir-la i mirar al registre de trucades els números dels socis d’en Chang. Potser hi hauria trobat el número d’una trucada d’un policia de Monterey Park o d’en Chu o qui fos que hagués advertit a en Chang que l’investigaven. Potser el telèfon tenia emails o missatges de text que els ajudarien a construir el cas contra en Chang.


  Però en Bosch va decidir acatar les normes. Era una zona tèrbola i tant la Divisió com l’Oficina del Fiscal havien emès directius que obligaven els oficials a tenir l’aprovació del jutge abans de poder examinar la informació que conté el telèfon d’un sospitós, sempre que el sospitós no hi consentís, evidentment. Obrir un telèfon venia a ser el mateix que obrir el maleter d’un cotxe en un control de trànsit, calia fer-ho correctament o el que trobessis al maleter podia ser invalidat al tribunal.


  En Bosch va deixar el telèfon. Era possible que fos la clau del cas però esperaria el permís del jutge Champagne. Mentrestant, el telèfon del seu escriptori va sonar. A la pantalleta el número que trucava era l’xxxxx, que volia dir que era una trucada transferida des de Parker Center. La va agafar.


  —Sóc en Bosch.


  No responia ningú.


  —Hola. Sóc l’inspector Bosch, ¿puc ajudar-lo?


  —Bosch… pot ajudar-se a vostè mateix.


  La veu era clarament asiàtica.


  —¿Qui és?


  —Faci’s un favor i deixi-ho estar, Bosch. En Chang no està sol. Som molts. Deixi-ho estar d’una puta vegada. Si no, hi haurà conseqüències.


  —Escolta’m, tu, mal…


  Van penjar. En Bosch va deixar l’auricular al seu lloc i es va quedar mirant la pantalleta buida de les trucades entrants. Sabia que podia parlar amb els de la centraleta de Parker Center i trobar el número des d’on havien trucat, però també sabia que algú que truqués per amenaçar ho hauria fet amb el número ocult, o hauria fet servir una cabina de telèfons o un mòbil de prepagament. No eren prou estúpids per fer servir un número rastrejable.


  En comptes de preocupar-se per això, es va concentrar en l’hora i el contingut de la trucada. Els socis d’en Chang ja sabien, vés a saber com, que l’havien detingut. En Bosch va tornar a mirar la targeta d’embarcament i va veure que el vol estava previst per a dos quarts de dotze. Per tant, l’avió encara volava i no podia ser que algú que l’esperés a Seattle sabés que no havia agafat el vol. Fos com fos, la gent d’en Chang sabia que estava a mans de la policia. I sabien el nom d’en Bosch.


  Altre cop pensaments foscos van ocupar-li el cervell. Si no era que en Chang s’havia de trobar amb un company de viatge al LAX o que el vigilaven tota l’estona mentre també ho feia en Bosch, els fets apuntaven altre cop a una fuga d’informació.


  Va sortir del cubicle i va anar directament al centre de reproducció de vídeo. Era una petita cambra d’electrònica entre les dues sales d’interrogatoris. Les sales estaven equipades amb sistemes de gravació d’àudio i vídeo permanents i l’espai entremig era per observar els sospitosos a través de l’equip d’enregistrament.


  En Bosch va obrir la porta i es va trobar en Chu i en Gandle mirant en Chang pel monitor. L’arribada d’en Bosch va acabar d’atapeir la petita cambra.


  —¿Alguna cosa? —va preguntar en Bosch.


  —De moment, res —va dir en Gandle.


  —¿I en el seu cotxe?


  —Res —va dir en Chu—. He intentat conversar-hi i l’únic que ha dit és que volia un advocat. Això ha estat el punt i final.


  —Aquest paio és de pedra —va dir en Gandle.


  —He mirat la targeta d’embarcament —va dir en Bosch—. Seattle tampoc ens ajuda gaire.


  —No, jo crec que sí, de fet —va dir en Chu.


  —¿Com?


  —M’imaginava que volaria a Seattle per creuar la frontera cap a Vancouver. Tinc un contacte a la Policia Muntada del Canadà que pot mirar llistes de passatgers per a mi. En Chang havia reservat un vol per a aquesta nit per anar de Vancouver a Hong Kong. Cathay Pacific Airways. Demostra clarament que tenia la intenció de fugir ràpid i d’estranquis.


  En Bosch va assentir.


  —¿La Policia Muntada del Canadà? Tu sí que en saps, Chu. Ben fet.


  —Gràcies.


  —¿Ho has explicat a l’Ignacio? L’intent d’esborrar el rastre ens ajudarà amb la causa probable per a l’ordre d’escorcoll.


  —Ho sap. Ja ho ha afegit.


  —Molt bé.


  En Bosch va mirar el monitor. En Chang estava assegut a la taula amb les mans emmanillades a una anella de ferro collada al centre de la taula, davant seu. Les espatlles enormes semblava que fossin a punt d’esquinçar les costures de la samarreta. Estava clavat a la cadira, més rígid que un pal d’escombra i mirant amb obstinació la paret del seu davant.


  —Tinent, ¿fins quan li sembla acceptable que el retinguem abans de començar la paperassa?


  En Gandle feia cara de preocupat. No li agradava que l’obliguessin a prendre decisions que després li poguessin esclatar als morros.


  —Bé, crec que ho estem allargant massa. Chu, m’has dit que heu fet la ruta turística, per venir. Si esperem gaire estona més el jutge pot prendre-s’ho malament.


  En Bosch va mirar el rellotge. Els calia un quart d’hora més abans de deixar que en Chang truqués al seu advocat. El procediment implicava un munt de paperassa, empremtes i el transport del sospitós a la presó, i llavors tindria accés a un telèfon.


  —D’acord, comencem el procediment. Simplement, ens ho prenem amb calma. Chu, entra i omple la fitxa amb ell. Si tenim sort, no voldrà cooperar i així encara tindrem més temps.


  En Chu va assentir.


  —Fet.


  —No l’hem de tancar en una cel·la fins a les dues com a molt d’hora.


  —Entesos.


  En Chu es va esquitllar entre el tinent i en Bosch i va sortir de la cambra. En Gandle va sortir al seu darrere però en Bosch li va posar la mà a l’espatlla per dir-li que es quedés. Va esperar que es tanqués la porta per parlar.


  —M’acaben de trucar. Una amenaça. Algú m’ha dit que ho deixi estar.


  —¿Que deixis estar què?


  —El cas. Chang. Que ho deixi estar tot.


  —¿Com saps que la trucada era sobre aquest cas?


  —Perquè la veu era asiàtica i ha mencionat en Chang. Ha dit que en Chang no està sol i que si no ho deixava estar hi hauria conseqüències.


  —¿Has intentat rastrejar-la? ¿Creus que va de debò?


  —Seria una pèrdua de temps. I pel que fa a l’amenaça, que vinguin. Els espero. Però la qüestió és: ¿com ho sabien?


  —¿Com sabien què?


  —Que hem agafat en Chang. Ens l’enduem i en dues hores un dels seus col·legues de merda de la tríada truca i em diu que ho deixi estar d’una puta vegada. Tenim una fuga, tinent. Primer algú avisa en Chang, ara saben que l’hem agafat. Algú està parlant…


  —Ei, ei, ei, això no ho sabem, Harry. Hi pot haver una explicació.


  —¿Ah sí? ¿Com saben que tenim en Chang?


  —Podrien ser moltes coses, Harry. Tenia un mòbil. Potser havia de trucar des de l’aeroport. Podria ser qualsevol cosa.


  En Bosch va fer que no amb el cap. El seu instint li indicava el contrari. Hi havia una fuga en algun lloc. En Gandle va obrir la porta. No li agradava la conversa i volia sortir de la cambra. Però va mirar en Bosch abans de marxar.


  —Més val que vagis amb compte —va dir—. Fins que ho sàpigues del cert, vés molt amb compte.


  En Gandle va tancar la porta rere seu i va deixar en Bosch sol a la cambra. En Harry va mirar el monitor i va veure que en Chu havia entrat a la sala d’interrogatoris. Va seure a l’altra banda d’en Chang amb un bolígraf i una carpeta, a punt per omplir la fitxa de detenció.


  —Senyor Chang, ara li he de fer unes preguntes.


  En Chang no va respondre. Els seus ulls i el seu llenguatge corporal no van donar cap signe que hagués arribat a sentir el que li deien.


  En Chu va traduir-ho al xinès però en Chang seguia mut i garratibat. A en Bosch no el va sorprendre. Va sortir de la cambra i va tornar a la sala de la unitat, encara una mica neguitós i emprenyat per la trucada amenaçadora i la poca preocupació d’en Gandle pel tema i per la possible fuga que ho podia haver originat.


  El cubicle d’en Ferras estava buit i en Bosch va pensar que ja havia marxat amb la sol·licitud d’ordre d’escorcoll per a la seva cita amb el jutge Champagne.


  Va seure a l’escriptori i va pensar trucar a en Ferras per saber si el jutge havia signat les ordres d’escorcoll, però sabia que era massa d’hora i que en Ferras trucaria de seguida que obtingués el permís. Va preme’s els ulls amb el tou dels palmells. El cas estava aturat fins que el jutge signés. Tot el que podia fer era esperar.


  Però després va recordar que havia rebut un missatge de la seva filla i que no l’havia mirat. Sabia que la seva filla devia dormir com un soc, eren més de les quatre de la matinada del dissabte a Hong Kong. O potser era a casa d’uns amics, i llavors estaria desperta tota la nit, però tampoc voldria rebre una trucada del seu pare.


  Va agafar el telèfon i el va obrir. Encara s’estava acostumant a totes aquestes alarmes electròniques i sons que tenia. L’últim dia de la visita de la seva filla a L.A. havien anat a una botiga de mòbils i ella havia triat mòbil per a tots dos, un model que els permetia comunicar-se a diferents nivells. No el feia servir gaire per mirar els emails però sabia com obrir i reproduir els vídeos de trenta segons que a ella li agradava enviar. Els guardava tots i sovint se’ls tornava a posar.


  En Bo-Jing Chang va desaparèixer temporalment. La preocupació per la fuga va recular. En Bosch feia un somriure anticipat en prémer la tecla i obrir el darrer missatge de vídeo.
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  En Bosch va entrar a la sala d’interrogatoris i va deixar la porta oberta. En Chu tenia una pregunta a mig fer però va parar i va mirar cap a la causa de la interrupció.


  —¿No parla? —va preguntar en Bosch.


  —Ni piu.


  —Deixa’m provar-ho.


  —Tu mateix, Harry.


  Va aixecar-se i en Bosch es va apartar perquè pogués sortir de la sala. En Chu va passar-li la carpeta.


  —Bona sort, Harry.


  —Gracies.


  En Chu va sortir i va tancar la porta. En Bosch va esperar un moment per assegurar-se que no tomaria i llavors es va posar ràpidament al darrere d’en Chang. Li va rebotre la carpeta contra el cap i li va estrènyer el coll amb els braços. La seva ràbia creixia sense aturador. Estrenyia molt fort; li feia una estrangulació no permesa pel departament. Va notar com en Chang s’enrigidia en adonar-se que li havien tallat la respiració.


  —Molt bé, fill de puta, la càmera està desconnectada i som en una sala insonoritzada. ¿On és? ¿On la teniu? Et mato aquí mateix si no…


  En Chang es va incorporar del seient i l’anella que aguantava les manilles va sortir disparada de la taula. Va esclafar en Bosch contra la paret del darrere i tots dos van caure a terra. En Bosch seguia escanyant-lo i estrenyent encara més fort. En Chang lluitava com un animal, feia palanca amb els peus contra una de les potes clavades de la taula i anava rebotent en Bosch contra una de les cantonades de la sala.


  —¿On la teniu? —va cridar en Bosch.


  En Chang feia sorolls d’asfíxia però no donava cap senyal de perdre forces. Tenia els canells lligats però encara podia moure els braços com una maça per damunt del seu cap. Apuntava a la cara d’en Bosch i amb el cos l’aixafava contra la cantonada.


  En Bosch va adonar-se que l’estrangulació no funcionava i que havia de deixar-lo anar i atacar. En una de les envestides va agafar-li el canell. Va dirigir el cop amb tot el pes cap a un cantó. Les espatlles d’en Chang van cedir i en Bosch va poder enfilar-se-li a sobre. Va aixecar les mans i va colpejar amb força el clatell d’en Chang.


  —He dit que on la…


  —¡Harry!


  La veu venia de darrere seu. Era en Chu.


  —¡Ei! —va cridar en Chu cap a la sala de la unitat—. ¡Ajudeu-me!


  En Chang va aprofitar la distracció per arronsar els genolls sota el pit. Fent força cap amunt va llançar en Bosch contra una paret i va caure a terra. En Chu li va saltar a l’esquena i va intentar immobilitzar-lo. Es van sentir corredisses i poc després entrava més gent a la petita sala. Es van abraonar contra en Chang i el van aixafar contra terra amb la cara enganxada al sòcol. En Bosch va apartar-se tot intentant recuperar l’alè.


  Per un moment tothom va callar i la sala es va omplir del soroll que fan els homes quan intenten regular la seva respiració. El tinent Gandle va aparèixer a la porta.


  —¿Què collons ha passat?


  Es va inclinar cap al forat enmig de la taula. Era evident que l’anella no havia estat reforçada com calia. Una de les moltes deficiències que segur que apareixerien al nou edifici.


  —No ho sé —va dir en Chu—. He tornat a buscar l’americana i tot estava fora de control.


  Tots els ulls es van clavar en en Bosch.


  —Tenen la meva filla —va dir.


  18


  A l’oficina d’en Gandle en Bosch no parava quiet. No podia. Anava amunt i avall davant de l’escriptori. El tinent li havia dit de seure dos cops però en Bosch no podia, no pas mentre el terror li creixia al pit.


  —¿Què passa, Harry?


  En Bosch va treure’s el mòbil i el va obrir.


  —La tenen.


  Va posar el vídeo i va passar el mòbil a en Gandle, que seia darrere l’escriptori.


  —Què vols dir que la te…


  Va callar en veure el vídeo.


  —Oh, Déu meu… Oh, D… Harry, ¿com saps que això és de veritat?


  —¿De què parles? És veritat. ¡La tenen i aquest paio sap qui i on!


  Va assenyalar la sala d’interrogatoris. Ara es movia més ràpid, com un lleó en una gàbia.


  —¿Com es fa? Ho vull tornar a veure.


  En Bosch va agafar el telèfon i va tomar a posar el vídeo.


  —He de tornar a dins amb ell —va dir en Bosch mentre en Gandle s’ho mirava—. He de fer-lo parlar…


  —No t’hi acostaràs de cap manera —va dir en Gandle sense mirar-lo—. Harry, ¿on és, a Hong Kong?


  —Sí, a Hong Kong, i és cap on anava ell. Ell és d’allí i la tríada hi té el centre d’operacions. A més a més, m’han trucat. T’ho he dit. M’han dit que hi hauria conseqüències si…


  —Ella no diu res, aquí. Ningú diu res. ¿Com saps que són la gent d’en Chang?


  —¡És la tríada! No cal que diguin res. El vídeo ho diu tot. La tenen. ¡Aquest és el missatge!


  —Entesos, entesos, recapitulem. Ells la tenen ¿i quin és el missatge? ¿Què se suposa que has de fer?


  —Deixar anar en Chang.


  —¿Què vols dir, deixar-lo lliure així com així?


  —No ho sé. Sí, rebentar el cas d’alguna manera. Perdre les proves, o, encara millor, parar de buscar proves. Ara mateix no en tenim prou per retenir-lo més enllà de dilluns. Això és el que volen, que el deixem anar. Mira, no puc quedar-me aquí. He de…


  —Hem de dur això al laboratori. Abans que res. ¿Has trucat a la teva exdona per veure què sap?


  En Bosch es va adonar que amb el pànic immediatament després de veure el vídeo no havia trucat a la seva exdona, l’Eleanor Wish. Primer havia provat de trucar a la seva filla. Després, en no rebre resposta, havia anat directament a enfrontar-se amb en Chang.


  —Tens raó. Passa-me’l.


  —Harry, l’hem de dur al lab…


  En Bosch es va inclinar sobre l’escriptori i va arrabassar el telèfon de la mà d’en Gandle. Va canviar d’aplicació i va fer un marcatge ràpid a l’Eleonor Wish. Mentre s’establia la connexió va mirar el seu rellotge. Eren les cinc de la matinada del dissabte a Hong Kong. No entenia com és que l’Eleanor encara no li havia dit res de si la seva filia no havia tornat a casa.


  —¿Harry?


  La seva veu estava alerta. No l’havia despertada.


  —¿Eleanor? ¿Què passa? ¿On és la Madeline?


  Va sortir de l’oficina d’en Gandle i va anar cap al seu cubicle.


  —No ho sé. No m’ha trucat i no respon a les meves trucades. ¿Com saps el que passa?


  —No ho sé però he rebut un… un missatge d’ella. Digue’m el que saps tu.


  —Però ¿què deia el seu missatge?


  —No deia res. Era un vídeo. Escolta, digue’m què esta passant.


  —No ha tomat a casa del centre comercial després de classe. Era divendres i l’he deixada anar amb els seus amics. Normalment truca cap a les sis per poder quedar-se més estona, però aquest cop no ho ha fet. Quan he vist que no tomava a casa he trucat però no me l’ha agafat. Li he deixat una pila de missatges i m’he posat molt dura. Ja saps com és, potser això l’ha fet enfadar i per això no ha tornat a casa. He trucat als seus amics i tots asseguren que no saben on és.


  —Eleanor, són més de les cinc de la matinada. ¿Has trucat a la policia?


  —Harry…


  —¿Què?


  —Ja ho va fer un cop, això.


  —¿Què vols dir?


  En Bosch va deixar-se caure amb força a la cadira i es va arrupir amb el telèfon arrambat a l’orella.


  —Va passar la nit a casa d’una amiga per donar-me una lliçó —va dir l’Eleanor—. Vaig trucar a la policia i va ser molt vergonyós perquè la van trobar a casa de l’amiga. Em sap greu no haver-t’ho dit. Però és que tenim problemes. És l’edat del pavo, ¿saps? Actua com si fos molt més gran. I ara mateix no sembla que estigui gaire bé amb mi. Em parla d’anar-se’n a viure a L.A. amb tu. Ella…


  En Bosch la va tallar.


  —Escolta, Eleonor, ho entenc tot però ara és diferent. Ha passat una cosa.


  —¿Què vols dir?


  El pànic es va apoderar de la seva veu. En Bosch va reconèixer-hi la seva pròpia por. No volia parlar-li del vídeo però ara creia que ho havia de fer. Ho havia de saber. Va descriure-li els trenta segons de vídeo amb pèls i senyals. L’Eleanor va fer aquell so agut de plany que només poden fer les mares per una filla perduda.


  —Oh Déu meu, Déu meu.


  —Ho sé, però farem que torni a casa, Eleanor. Jo…


  —¿Per què t’ho han enviat a tu i no a mi?


  Va sentir que començava a plorar. S’estava ensorrant. No volia respondre la pregunta perquè sabia que encara seria pitjor.


  —Escolta’m bé, Eleanor, hem d’estar units. Ho has de fer per ella. Tu ets allà, jo no.


  —¿Què volen, diners?


  —No…


  —Llavors, ¿què?


  En Bosch va intentar parlar amb calma, esperant transmetre-li aquesta calma per telèfon quan li arribés l’impacte de les paraules.


  —Crec que és un missatge per a mi. No volen diners. Només em diuen que la tenen.


  —¿Per a tu? ¿Per què? ¿Què volen… Harry, ¿què has fet?


  Va fer la darrera pregunta amb un to acusador. En Bosch va témer que aquesta pregunta li quedés entravessada tota la seva vida.


  —Estic treballant en un cas amb una tríada xinesa involucrada. Crec que…


  —¿L’han segrestada per arribar fins a tu? ¿I com sabien res d’ella?


  —Encara no ho sé, Eleanor. Hi estic treballant. Tenim un inspector retin…


  El va tallar un altre cop, ara amb un udol. Era el so del malson de qualsevol pare fet realitat. En aquell instant en Bosch va saber què havia de fer. Va abaixar la veu una mica més.


  —Eleanor, escolta’m. Necessito que siguis forta. Has de començar a fer traçades. Jo vinc. Seré aquí abans de la matinada del diumenge. Mentrestant, has de parlar amb els seus amics. Has d’esbrinar amb qui va anar al centre comercial i on va anar. Tot el que puguis saber sobre el que ha passat. ¿Em sents, Eleanor?


  —Penjo i truco a la policia.


  —¡No!


  En Bosch va mirar al seu voltant i va veure que havia cridat l’atenció de tothom a la sala. Després de l’incident a la sala d’interrogatoris, s’havia convertit en el centre d’interès de tota la unitat. Es va enfonsar encara més a la cadira i es va inclinar sobre l’escriptori perquè ningú el pogués veure.


  —¿Què? Harry, hem de…


  —Escolta’m primer i després fes el que et sembli convenient. Crec que no hauries de trucar a la policia. Encara no. No podem arriscar-nos que ho sàpiga la gent que la té. Podríem perdre-la per sempre.


  No va respondre. En Bosch la sentia plorar.


  —¡Eleanor! ¡Escolta’m bé! ¿Vols que torni o no? Fes el favor de sobreposar-te. ¡Eres una agent de l’FBI! Ho pots fer. Necessito que hi treballis com una agent fins que jo arribi. Faré analitzar el vídeo. Al vídeo ella clava una coça i la càmera es mou. He vist una finestra. Potser poden treballar-hi. Agafo un vol aquesta nit i vindré directament a veure’t quan aterri. ¿Ho has entès tot?


  Va passar una bona estona abans que l’Eleanor respongués. La seva veu sonava tranquil·la. Havia entès el missatge.


  —Sí, Harry. Encara crec que hem de trucar a la policia de Hong Kong.


  —Si és el que creus, molt bé, fes-ho. ¿Hi coneixes algú? ¿Algú en qui confiar?


  —No, però tenen una unitat especial de tríades i van venir un cop al casino.


  Al cap de vint anys de ser una agent, l’Eleanor s’havia convertit en una jugadora professional de cartes. Els últims sis anys havia viscut a Hong Kong, i treballava per al Casino Cleopatra a la veïna Macau. Tots els grans jugadors de terra ferma volien jugar contra la gueipo, la dona blanca. Era una atracció. Jugava amb els calés de la casa i hi compartia part dels guanys però no les pèrdues. Duia una vida còmoda. Vivien amb la Maddie en un gratacel a Happy Valley i el casino li enviava un helicòpter al terrat per anar a treballar.


  Còmoda fins ara.


  —Parla amb la teva gent del casino —va dir en Bosch—. Si et diuen que pots confiar en algú, llavors truca. Haig de penjar. Et dic alguna cosa abans de volar.


  Ella va respondre d’esma.


  —D’acord, Harry.


  —Si saps res, el que sigui, truca’m.


  —D’acord, Harry.


  —¿Eleanor?


  —¿Què?


  —Intenta aconseguir-me una arma. La meva no la podré dur.


  —Aquí et tanquen per tinença d’armes.


  —Ho sé, però coneixes gent del casino. Aconsegueix-me una arma.


  —Ho intentaré.


  En Bosch va dubtar un moment abans de penjar. Hauria volgut estirar la mà i tocar-la, intentar calmar d’alguna manera les seves pors. Però sabia que era impossible. No podia ni calmar-se ell mateix.


  —Entesos, me’n vaig. Intenta conservar la calma, Eleanor. Per la Maddie. Si conservem la calma ho aconseguirem.


  —Farem que torni, ¿oi, Harry?


  En Bosch va assentir abans de respondre.


  —Exacte. Farem que torni.
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  La Unitat d’Imatge Digital era un dels subgrups de la Divisió d’Investigacions Científiques i encara era a l’antiga seu general de Parker Center. En Bosch va recórrer les dues illes que separaven el nou edifici del vell com si estigués a punt de perdre un avió. Quan va arribar a les portes de vidre de l’edifici on havia passat la major part de la seva carrera d’inspector, panteixava i tenia una capa de suor al front. Va passar de llarg la recepció i va agafar l’ascensor cap a la tercera planta.


  La Divisió d’Investigacions Científiques estava en procés de ser traslladada a l’Edifici de l’Administració Policial. Els antics escriptoris i els taulells de treball es quedarien, però l’equipament, les fitxes i els objectes personals ja els estaven posant en caixes. L’operació era dirigida amb detall i alentia el ja de per si apàtic progrés de la ciència en la lluita contra el crim.


  La Unitat d’Imatge Digital era una sala de dues habitacions al fons. En Bosch va entrar i va veure com a mínim una dotzena de caixes de cartró apilades en una banda de la primera habitació. No hi havia cartells ni mapes a les parets i la majoria de les prestatgeries eren buides. Va trobar una tècnica treballant al laboratori del darrere.


  La Barbara Starkey era una veterana que havia anat canviant d’especialitat dins del departament durant quasi quatre dècades. En Bosch l’havia coneguda quan era un policia novell i feia guàrdia a les restes cremades d’una casa on la policia s’havia ficat en un tiroteig amb membres de l’Exèrcit d’Alliberació Simbiòtic. Els militants radicals s’havien atribuït el segrest de Patty Hearst, l’hereva del diari. Llavors l’Starkey treballava a l’equip de forenses, que intentava determinar si les restes de la Patty Hearst eren entre les runes de l’esquelet fumejant de l’edifici. En aquella època el departament confiava a les dones tasques poc exposades a les confrontacions físiques i a la necessitat de dur arma. L’Starkey havia volgut ser policia. Va acabar a la DIC i havia viscut el creixement brutal de la tecnologia en el camp de la detecció criminal. Li agradava dir als tècnics novells que quan ella va arribar a forenses, l’ADN només eren tres lletres de l’alfabet. Ara era una experta en gairebé totes les àrees de forenses, i el seu fill, en Michael, també treballava a la divisió, com a expert en restes de sang.


  L’Starkey va alçar els ulls de l’ordinador de doble pantalla on mirava un vídeo granulós d’un atracament de banc. A les pantalles hi havia imatges duplicades, una de més enfocada que l’altra, d’un home apuntant amb una arma a l’empleat de la taquilla.


  —¡Harry Bosch! El que se les sap totes.


  En Bosch no tenia temps per bestieses. Es va acostar i va anar al gra.


  —Barb, necessito que m’ajudis.


  L’Starkey va arrufar les celles en notar la urgència a la seva veu.


  —¿Què passa, guapo?


  En Bosch va ensenyar-li el telèfon.


  —Tinc un vídeo al meu telèfon. Necessito ampliar-lo i alentir-lo per intentar trobar la localització. És un segrest.


  Assenyalant la pantalla, l’Starkey va dir:


  —Ara mateix estic fins al coll amb aquest dos onze a West…


  —És la meva filla. Barbara. Necessito que m’ajudis ara.


  Aquest cop l’Starkey no va dubtar.


  —Deixa’m veure-ho.


  En Bosch va obrir el telèfon, va reproduir el vídeo i el va passar a l’Starkey. Ella el va mirar sense dir res ni mostrar cap reacció que no fos estrictament professional. L’únic que va notar en Bosch és que es va redreçar i que li va aparèixer una aurèola de responsabilitat.


  —Molt bé, ¿m’ho pots enviar?


  —No ho sé. Sé com enviar-t’ho al teu mòbil.


  —¿No em pots enviar un email amb el fitxer adjunt?


  —Puc enviar-te un email però no sé si el fitxer adjunt arribarà, no ho he provat mai.


  L’Starkey el va ajudar i va enviar-se l’email amb el vídeo adjunt.


  —Ara hem d’esperar que arribi.


  Abans que en Bosch pogués preguntar quant trigaria, l’ordinador va emetre un so d’avís.


  —Aquí el tenim.


  L’Starkey va tancar la seva feina de l’atracament del banc i va obrir l’email per baixar-se el vídeo. En un moment el va tenir reproduint-se a la pantalla esquerra. A pantalla completa, la imatge era borrosa pels píxels. L’Starkey va reduir-la a la meitat i es va fer més nítida. Molt més nítida i desagradable que quan en Bosch havia vist les imatges pel telèfon. En Harry va mirar la seva filla i li va costar mantenir la concentració.


  —Em sap molt greu, Harry —va dir l’Starkey.


  —Ja ho sé. Més val que no en parlem.


  A la pantalla, la Maddie Bosch, de tretze anys, seia lligada en una cadira. Tenia una mordassa de tela vermella brillant ben fixada a la boca. Duia l’uniforme de col·legi, una faldilla escocesa blava i una brusa blanca amb l’emblema de l’escola al pit esquerre. Mirava cap a la càmera, la càmera del seu propi mòbil, amb uns ulls que feien miques el cor d’en Bosch. Neguitosa i espantada eren només les dues primeres paraules que li van passar pel cap per descriure-la.


  No hi havia so, o més aviat ningú deia res al començament del vídeo. Durant quinze segons la càmera l’enfocava a ella i ja n’hi havia prou. L’exhibien, res més. En Bosch va tornar a notar la ràbia. I la impotència.


  Llavors, la persona que hi havia rere la càmera va entrar al quadre i va afluixar un moment la mordassa a la Maddie.


  —¡Pare!


  Li van tornar a posar la mordassa immediatament, i el que cridava després d’aquella única paraula va quedar ofegat de manera que en Bosch no pogués entendre res.


  La mà va baixar per intentar tocar-li un deis pits. Ella va reaccionar amb violència, sacsejava els lligams i va clavar una coça al braç. L’enquadrament va desviar-se, momentàniament fora de control, i va tomar a centrar-se en la Maddie. S’havia desplomat a la cadira. Durant els últims cinc segons del vídeo la càmera l’enfocava i prou. I la pantalla es va tornar negra.


  —No demanen res —va dir l’Starkey—. Només l’ensenyen.


  —És un missatge per a mi —va dir en Bosch—. Diuen que ho deixi estar.


  L’Starkey no va respondre immediatament. Va col·locar les dues mans a la taula d’editatge enganxada al teclat de l’ordinador. En Bosch sabia que, manipulant els controls, podia moure el vídeo endavant i endarrere amb molta precisió.


  —Harry, ho repassaré imatge per imatge però trigaré força estona —va dir—. És un vídeo de trenta segons.


  —Puc repassar-lo amb tu.


  —Crec que més val que em deixis fer i et truco quan hagi trobat alguna cosa. Fes-me cas, Harry. Ja sé que és la teva filla.


  En Bosch va assentir. Sabia que l’havia de deixar treballar sense atabalar-la. Els resultats serien molt millors.


  —Entesos. ¿Podem mirar el moment de la coça i després et deixo treballar? Vull veure si hi ha res. La càmera es mou i hi ha un flaix de llum. Com una finestra.


  L’Starkey va tirar el vídeo enrere fins al moment en què la Maddie es revoltava contra el segrestador. En aquest punt, a temps real, el vídeo era una taca de moviment sobtat i de llum, seguida d’una ràpida correcció cap a la noia.


  Però reproduint-lo a càmera lenta en Bosch va veure que la càmera havia passat per una habitació amb finestra abans de tomar a la posició inicial.


  —Ets bo, Harry —va dir l’Starkey—. Pot ser que hàgim trobat alguna cosa.


  En Bosch es va ajupir a mirar per sobre de la seva espatlla i veure-ho de més a prop. L’Starkey va tirar el vídeo enrere i el va passar lentament. L’intent de la Maddie de pegar el segrestador al braç havia desviat l’enquadrament del vídeo cap a l’esquerra i cap a terra. En tomar cap amunt apareixia la finestra i després rectificava cap a la dreta altre cop.


  Semblava que l’habitació fos d’un hotel barat, amb un llit individual i una taula amb làmpara just darrere de la cadira on estava lligada la Maddie. En Bosch va veure una catifa beix, bruta, amb tot de taques. La paret de damunt del llit tenia forats de claus de penjar tapissos. Devien haver tret les fotografies o els quadres per fer més difícil la identificació del lloc.


  L’Starkey va tirar enrere el vídeo cap a la finestra i va congelar la imatge. Era una finestra vertical d’un sol batent que s’obria com una porta. No s’hi veia cap cortina. Estava oberta del tot i al vidre s’hi podia veure el reflex d’un paisatge urbà.


  —¿On creus que és això, Harry?


  —Hong Kong.


  —¿Hong Kong?


  —Hi viu amb la seva mare.


  —Vaja…


  —¿Vaja, què?


  —Que ens serà més difícil determinar la localització. ¿Coneixes prou Hong Kong?


  —Hi he anat un parell de cops a l’any durant sis anys. Fes-la més nítida, si pots. ¿Pot engrandir aquesta part?


  L’Starkey va perfilar la finestra amb el ratolí i va moure una còpia d’aquesta part del vídeo a l’altra pantalla. Va fer-la més gran i va intentar enfocar-la.


  —Ens falten pixels, Harry, però si faig servir un programa que omple més o menys allò que no tenim, podrem fer-la més nítida. Potser reconeixeràs alguna cosa del reflex.


  En Bosch va assentir, tot i que ella no el veia.


  A la segona pantalla, el reflex de la finestra es va convertir en una imatge més clara amb tres nivells diferents de profunditat. El primer que va veure en Bosch va ser que l’habitació quedava molt amunt. El reflex mostrava la vista en picat d’un carrer des de deu pisos com a mínim, li va semblar. Es veien les dues bandes d’edificis que delimitaven el carrer i el final d’un gran anunci o del nom d’un edifici amb les lletres occidentals N-O. També s’hi veia un collage de rètols xinesos amb caràcters xinesos. Eren més petits i no tan clars.


  Més enllà del reflex, en Bosch va veure gratacels a la llunyania. En va reconèixer un per les dues cúpules que tenia a dalt de tot. Les antenes de ràdio bessones, les aguantava un travesser que sempre li recordava una porteria de futbol.


  Perfilant els gratacels hi havia un tercer nivell de reflexos: la carena d’una muntanya, trencada únicament per una estructura que tenia forma de bol amb dues columnes per base.


  —¿Et serveix de res?


  —Sí, i tant, segur. Això ha de ser Kowloon. El reflex va del port al Central i fins al cim de la muntanya del darrere. Aquest edifici amb la porteria és el Banc de la Xina. És una part molt famosa de Vskyline. I darrere hi ha el Victoria Peak. L’estructura que es veu a través de la porteria és com un mirador a prop de la torre d’aquí. Estic bastant segur que per reflectir tot això hauries de ser més enllà del port, a Kowloon.


  —No hi he estat mai, no ho conec.


  —Central Hong Kong és una illa, de fet. Però hi ha més illes que l’envolten i més enllà del port hi ha Kowloon i una zona que es diu Nous Territoris.


  —Sona massa complicat per a mi. Però si et serveix de res, llavors…


  —M’ajuda molt. ¿M’ho pots imprimir?


  Va assenyalar la segona pantalla amb la imatge aïllada de la finestra.


  —I tant. Però hi ha una cosa una mica estranya.


  —¿Què?


  —¿Veus, en primer pla, aquest tros reflectit d’un rètol?


  Va utilitzar el cursor per encerclar les dues lletres N i O, que formaven part d’un rètol més gran i una paraula en l’alfabet occidental.


  —Sí, ¿què passa?


  —No oblidis que això és un reflex en una finestra. És com un mirall, així que tot hi és a l’inrevés. ¿Ho entens?


  —Sí.


  —Entesos, així que tot hauria d’estar girat però aquestes lletres no ho estan. Només amb la O no ho podries saber, evidentment, perquè és igual d’un cantó que de l’altre. Però la N no està girada, Harry. Així que si penses que això és un reflex, llavors vol dir que…


  —¿Que el rètol està a l’inrevés?


  —Sí. Ho ha d’estar perquè es pugui llegir del dret en el reflex.


  En Bosch va veure que tenia raó. Era estrany, però ara no s’hi podia capficar. Sabia que era hora d’anar-se’n. Volia trucar a l’Eleanor i dir-li que creia que la seva filla estava segrestada a Kowloon. Potser li servia d’alguna cosa. Com a mínim era un punt de partida.


  —¿Me’n pots fer una còpia?


  —Ja l’estic imprimint. Triga un parell de minuts perquè és una impressora d’alta resolució.


  —Entesos.


  En Bosch va mirar la imatge a la pantalla, buscant altres detalls que li poguessin servir. El que destacava més era el reflex parcial de l’edifici on tenien segrestada la seva filla. Una filera d’aparells d’aire condicionat sota de les finestres volia dir que l’edifici era antic, i això el podia ajudar a identificar el lloc.


  —Kowloon —va dir l’Starkey—. Sona malament.


  —La meva filla em va dir que significava Nou Dracs.


  —Veus, ja t’ho deia. ¿Qui posaria Nou Dracs a un barri si no fos per espantar la gent?


  —Ve d’una llegenda. En una de les dinasties antigues, quan l’emperador només era un nen perseguit pels mongols, en arribar a la zona que ara és Hong Kong va veure els vuit cims que l’envolten i la va voler batejar amb el nom de Vuit Dracs. Però un dels homes que el protegien li va recordar que l’emperador també era un drac. Així que li va posar Nou Dracs. Kowloon.


  —¿La teva filla et va explicar això?


  —Sí, ho va aprendre a escola.


  Silenci. En Bosch sentia la impressora en marxa darrere seu. L’Starkey es va aixecar i va anar més enllà d’unes piles de caixes a agafar la impressió del reflex de la finestra.


  La va donar a en Bosch. Era una impressió brillant en paper fotogràfic, tan nítida com la imatge de la pantalla de l’ordinador.


  —Gràcies, Barbara.


  —No he acabat, Harry. Com t’he dit, repassaré el vídeo imatge per imatge, trenta per segon, i si hi ha alguna cosa més que ens pugui ajudar, la trobaré. També em miraré la banda sonora a part.


  A en Bosch li va semblar bé. Va mirar la impressió que tenia a la mà.


  —La trobaràs, Harry. Sé que ho aconseguiràs.


  —Sí, jo també.
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  Tot anant cap a l’EAP en Bosch va trucar a la seva exdona pel marcatge ràpid. Va respondre amb una pregunta urgent.


  —¿Harry, cap novetat?


  —No gaires, però hi treballem. Estic bastant segur que el vídeo que em va enviar el van gravar a Kowloon. ¿Et diu alguna cosa?


  —No. ¿Kowloon? ¿Per què allà?


  —No en tinc ni idea. Però potser podrem trobar el lloc.


  —¿Vols dir que la policia el pot trobar?


  —No, vull dir tu i jo, Eleanor. Quan arribi. De fet, encara haig de reservar el vol. ¿Has trucat a algú? ¿Has descobert res?


  —¡No he descobert res! —va cridar ella, per a sorpresa d’en Bosch—. ¡No sé on és la meva filla i no he descobert res! ¡I la policia no em creu!


  —¿De què parles? ¿Els has trucat?


  —Sí, els he trucat. No puc estar-me aquí sense fer res, esperant que apareguis demà. He trucat a la Unitat Especial de Tríades.


  En Bosch va notar que les entranyes se li regiraven. No era capaç de confiar en gent que no coneixia, per més experts que fossin, quan es tractava de la vida de la seva filla.


  —¿Què t’han dit?


  —Han introduït el meu nom a l’ordinador i em tenien. La policia té una fitxa meva. Qui sóc i per a qui treballo. I saben que ja els havia trucat. Quan creia que l’havien segrestada i en realitat s’havia quedat a dormir a casa d’unes amigues. Així que no m’han cregut. Creuen que s’ha escapat altre cop i que les seves amigues em menteixen. M’han dit que esperi un dia i que torni a trucar si no apareix.


  —¿Els has parlat del vídeo?


  —Sí, però els és igual. Diuen que si no hi ha una demanda de rescat, és que segurament ho han escenificat tot ella i les seves amigues per reclamar atenció. ¡No em creuen!


  Va començar a plorar de por i de frustració però en Bosch va considerar la reacció de la policia i va pensar que podia anar a favor seu.


  —Eleanor, escolta’m bé, crec que això ens va bé.


  —¿Bé? ¿Com ens pot anar bé? La policia ni la busca.


  —Ja t’ho he dit, no vull ficar-hi la policia. La gent que la té veuran venir la policia de lluny. Però a mi, no.


  —Això no és L.A., Harry. No et saps moure per aquí com per la teva ciutat.


  —Trobaré la manera i tu m’ajudaràs.


  Hi va haver un silenci llarg. En Bosch quasi havia arribat a l’EAP.


  —Harry, m’has de prometre que me la tomaràs.


  —Ho faré, Eleanor —va respondre sense dubtar—. T’ho prometo, la recuperaré.


  Va entrar al vestíbul i es va obrir l’americana perquè els de la flamant recepció poguessin veure-li la placa al cinturó.


  —Haig d’agafar l’ascensor, ara —va dir—. Segurament perdré la cobertura.


  —Entesos, Harry.


  Però va aturar-se a l’entrada de l’ascensor.


  —Se m’ha acudit una cosa —va dir—. ¿Alguna de les seves amigues es deia Ei?


  —¿Ei?


  —Sí, E-i. La Maddie em va dir que volia dir riu. Em va explicar que era una de les amigues amb qui va al centre comercial.


  —¿Quan va ser?


  —¿Vols dir quan m’ho va dir? Fa pocs dies. Devia ser dijous, per a tu. Dijous al matí quan anava a l’escola. Parlàvem i va sortir el tema del tabac que tu havies mencionat. Ella…


  L’Eleanor el va interrompre fent un so de fàstic.


  —¿Què? —va preguntar en Bosch.


  —És per això que m’ha estat tractant fatal últimament —va dir ella—. M’heu deixat de banda.


  —No, no va anar així. Li vaig enviar una foto que sabia que faria que em truqués i el tema de fumar sortiria. Va funcionar. I quan li vaig dir que era millor que no fumés, va mencionar l’Ei. Va dir que al centre comercial de vegades venia el germà gran de l’Ei i que és ell qui fuma.


  —No conec cap amiga seva que es digui Ei, ni el seu germà. Suposo que això deixa clar quina relació tan estreta tinc amb la meva filla.


  —Mira, Eleanor, ara mateix segur que tots dos ens dedicarem a mirar amb lupa el que vam fer o vam dir amb ella. Però això ens distraurà del que ara compta. ¿Entesos? No t’hi capfiquis. Ens hem de concentrar a recuperar-la.


  —D’acord. Em posaré en contacte amb les amigues que conec. Miraré de saber el que pugui sobre l’Ei i el seu germà.


  —Mira si el seu germà té alguna connexió amb una tríada.


  —Ho intentaré.


  —Me n’he d’anar, però una cosa més. ¿Saps res d’allò altre?


  En Bosch va saludar un parell d’inspectors de la Divisió que anaven cap a l’ascensor. Eren de Casos Oberts i No resolts, tenien la seva pròpia sala d’unitat, i no li va semblar que sabessin el que estava passant. Millor, va pensar en Bosch. Potser en Gandle ho tractava amb discreció.


  —¿Vols dir l’arma? —va preguntar l’Eleanor.


  —Sí, això.


  —Harry, encara no ha sortit el sol, aquí. M’hi posaré quan no hagi de treure la gent del llit.


  —Clar, d’acord.


  —Però trucaré a la gent per allò de l’Ei. Ara mateix.


  —Molt bé. Truquem-nos si sabem res de nou.


  —Adéu, Harry.


  En Bosch va penjar i va anar cap als ascensors. Els altres inspectors no hi eren i va agafar el següent. Mentre pujava tot sol, va mirar el telèfon que tenia a la mà i va pensar que encara no era de dia a Hong Kong. I al vídeo hi havia claror de dia. Això volia dir que la seva filla ja feia dotze hores que estava segrestada.


  No hi va haver segon missatge. Va trucar-li amb el marcatge ràpid i la trucada va anar directament al contestador automàtic. Va penjar i es va guardar el telèfon.


  —És viva —es va dir—. És viva.


  Va aconseguir arribar al seu cubicle sense cridar l’atenció. No veia ni en Ferras ni en Chu. Va treure l’agenda d’adreces del calaix i la va obrir per la pàgina on tenia les agències que volaven del LAX a Hong Kong. Sabia que hi havia l’opció d’altres companyies però no tenia gaire marge de temps. Tots els vols sortien entre les onze de la nit i la una de la matinada i aterrarien d’hora el diumenge al matí. Entre les catorze hores de vol i les quinze de diferència horària, el dissabte s’evaporaria durant el viatge.


  En Bosch va trucar primer a Cathay Pacific i va poder reservar un seient amb finestra per al primer vol que sortia. Arribaria a les 5:25 del diumenge al matí.


  —¿Harry?


  En Bosch va girar-se a la seva cadira i va veure en Gandle dret a l’entrada del cubicle. En Bosch li va fer senyal que s’esperés i va acabar de trucar mentre apuntava el codi del localitzador del seu bitllet. Després va penjar.


  —Tinent, ¿on és tothom?


  —En Ferras encara és al jutjat i en Chu està fitxant en Chang.


  —¿Sota quin càrrec?


  —Assassinat, com havíem dit. Però per ara no tenim res que ho fonamenti.


  —¿I de l’intent d’escapar de la jurisdicció?


  —També ho ha posat.


  En Bosch va mirar el rellotge a la paret del tauló de butlletins. Eren dos de tres. Amb el càrrec per assassinat afegit a l’intent de fuga, la fiança d’en Chang s’establiria automàticament en dos milions de dòlars. En Bosch sabia que avui era massa tard perquè un advocat li aconseguís una audiència per intentar reduir la fiança o qüestionar la falta de proves dels càrrecs. Les oficines del jutjat estaven tancades el cap de setmana i tampoc era probable que en Chang fos alliberat si ningú posava els dos milions en metàl·lic. Fins dilluns no podrien verificar l’aval. Tot això afegit al fet que tenien fins dilluns al matí per trobar proves que fonamentessin el càrrec per assassinat.


  —¿Com li va, a en Ferras?


  —No ho sé. Encara no ha tomat i tampoc no ha trucat. Però la pregunta és: ¿com estàs tu? ¿Els tècnics ja s’han mirat el vídeo?


  —La Barbara Starkey hi treballa ara mateix. Ha trobat això.


  En Bosch es va treure la impressió de la butxaca i la va desplegar. Va explicar a en Gandle el que creia que significava i que era l’única pista que tenien per ara.


  —Volies reservar un vol, ¿quan te’n vas?


  —Aquesta nit. Arribaré d’hora diumenge.


  —¿Perds tot un dia?


  —Sí, però el recupero en tornar. Tinc tot el diumenge per trobar-la i el dilluns torno i arribo al matí. Anem a l’Oficina del Fiscal i processem en Chang. Funcionarà, tinent.


  —Mira, Harry, no ve d’un dia. No t’hi capfiquis. Vés-hi i troba-la. Queda-t’hi tant de temps com faci falta. Nosaltres ens ocupem del cas.


  —Entesos.


  —¿I què passa amb la policia? ¿La teva ex els ha trucat?


  —Ho ha provat. No els interessa.


  —¿Què? ¿Els ha enviat el vídeo?


  —Encara no. Però els ho ha explicat. No li han fet cas.


  En Gandle es va posar les mans a la cintura. Ho feia quan alguna cosa el molestava o quan necessitava demostrar autoritat en una situació.


  —Harry, ¿què passa?


  —Creuen que se n’ha anat de casa i que hauríem d’esperar aviam si toma. I per mi perfecte, perquè no vull que s’hi fiqui la policia. Encara no.


  —Mira, deuen tenir unitats senceres dedicades a les tríades. La teva ex es devia topar amb algun funcionari estúpid. Et fan falta experts i ells en tenen.


  En Bosch va fer com si tot això ja ho sabés.


  —Tinent, estic segur que tenen els seus experts. Però les tríades han sobreviscut durant més de tres-cents anys. S’han expandit. I això no ho aconsegueixes si no tens algú a la policia. Si fos una filla seva, ¿trucaria a una colla de gent en qui no pot confiar o s’ho manegaria solet?


  Sabia que en Gandle tenia dues filles, més grans que la Maddie. L’una vivia a l’est, estudiava a Hopkins i se’n preocupava molt.


  —T’entenc, Harry.


  En Bosch va assenyalar la impressió.


  —Només vull el diumenge. Tinc una pista del lloc, hi aniré i la recuperaré. Si no la puc trobar, dilluns al matí trucaré a la policia. Collons, parlaré amb els seus experts de tríades i si fa falta trucaré a l’oficina local de l’FBI. Faré el que sigui però vull el diumenge per trobar-la jo sol.


  En Gandle va assentir i va mirar a terra. Semblava que volgués afegir alguna cosa.


  —¿Què? —va preguntar en Harry—. Deixi’m que ho endevini, ¿en Chang vol que em caigui el pèl perquè he intentat estrangular-lo? Tindria gràcia, he acabat rebent molt més jo… Aquest cabronàs és fort.


  —No, no es tracta d’això. Encara no ha dit ni una sola paraula. No és això.


  —¿Llavors, què?


  —Bé, que si les coses no van bé diumenge, truca’m. El fumut és que aquests fills de puta no hi van mai de cara. Ja se sap, un altre dia, un altre crim. Sempre podem atrapar en Chang més endavant.


  El tinent Gandle estava dient a en Bosch que deixaria anar en Chang si d’això depenia que la filla d’en Harry pogués tornar sana i estàlvia a casa. Dilluns podrien dir a l’Oficina del Fiscal que no havien pogut presentar proves que fonamentessin el càrrec per assassinat i en Chang seria alliberat.


  —És bona persona, tinent.


  —I, evidentment, jo no he dit res.


  —Crec que no caldrà que hi arribem, però moltes gràcies pel que acaba de no dir. A banda, la trista veritat és que probablement haurem de deixar anar el paio dilluns. Si no trobem res durant el cap de setmana o als escorcolls.


  En Bosch va recordar que havia promès una còpia de les empremtes d’en Chang a la Teri Sopp perquè les tingués a mà durant el test electrostàtic del casquet recuperat del cos d’en John Li. Va dir a en Gandle que s’assegurés que en Ferras o en Chu les enviessin. El tinent va prometre que se n’ocuparia. Li va tornar la impressió i li va dir el que sempre li deia, que el tingués al corrent. Va tornar a la seva oficina.


  En Bosch va deixar la imatge damunt de l’escriptori i es va posar les ulleres de llegir. També va agafar del calaix la lent d’augment i va començar a estudiar cada centímetre de la imatge, buscant alguna cosa que el pogués ajudar i no hagués vist. Ja feia deu minuts que hi treballava i encara no havia trobat res de nou quan el seu mòbil va sonar. Era en Ferras i no sabia res del segrest de la filla d’en Bosch.


  —Harry, ja està. Tenim l’aprovació per escorcollar el telèfon, la maleta i el cotxe.


  —Ignacio, ets un escriptor de primera. Sempre te’n surts de meravella.


  Era veritat. Fins ara, al cap de tres anys de ser companys, en Ferras no havia escrit ni una sol·licitud d’escorcoll que el jutge hagués descartat com a causa insuficient. Potser l’intimidaven els carrers però els jutjats no el tiraven enrere. Sabia exactament què posar a cada sol·licitud i què no.


  —Gràcies, Har.


  —¿Ja has acabat allà?


  —Sí, ara torno.


  —¿Per què no vas cap al GOP i te n’encarregues? El mòbil i la maleta els tinc aquí i ara m’hi poso. En Chu està fitxant en Chang.


  En Ferras va dubtar. Anar al Garatge Oficial de la Policia i encarregar-se de l’escorcoll del cotxe d’en Chang forçaria massa la cadena psicològica que el lligava a la sala de la unitat.


  —Eh, Harry, ¿no creus que me n’hauria d’ocupar jo, del telèfon? Vull dir, tu tot just fa un mes que tens un mòbil multifuncions.


  —Crec que sabré espavilar-me.


  —¿N’estàs segur?


  —Sí, n’estic segur. I el tinc aquí mateix. Vés al garatge. Assegura’t que miren els panells de les portes i el filtre de l’aire. Vaig tenir un Mustang i sé que una quaranta-cinc cabria en el filtre.


  La tercera persona del plural es referia als treballadors del GOP. Ells desmuntarien el cotxe d’en Chang mentre en Ferras supervisava l’escorcoll.


  —Ho faré —va dir en Ferras.


  —Molt bé —va dir en Bosch—. Truca’m si trobes or.


  En Bosch va penjar. Encara no calia que li expliqués la situació en què es trobava la seva filla. En Ferras tenia tres fills petits i recordar-li la seva vulnerabilitat real no l’ajudaria. En Bosch comptava que fes la seva millor feina.


  En Harry va empènyer’s des de l’escriptori i va desplaçar la cadira per mirar la maleta d’en Chang, que era a terra contra la paret del fons del cubicle. Trobar or seria trobar l’arma d’un assassinat en possessió del teu sospitós o entre les seves pertinences. En Bosch sabia que en Chang havia d’agafar un avió, així que no hi hauria or, a la maleta. Si encara tenia l’arma que va matar en John Li, segurament seria al cotxe o a l’apartament. O faria temps que se n’havia desfet.


  Però la maleta encara podia oferir informació valuosa i proves incriminatòries, una gota de sang de la víctima al puny d’una camisa, per exemple. Potser tindrien sort. En Bosch va tornar a l’escriptori i va decidir que primer faria el mòbil. Buscaria or d’una mena diferent. Or digital.
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  En Bosch va trigar menys de cinc minuts a veure que el mòbil d’en Bo-Jing Chang no faria gaire servei a la investigació. Va trobar fàcilment la carpeta de trucades però només n’havia fet dues de recents a un número gratuït, i n’havia rebut una altra. Totes tres les havia fet o rebut aquell matí. No hi havia registre d’abans; la memòria del telèfon havia estat buidada.


  En Bosch havia sentit dir que les memòries digitals duraven per sempre. Sabia que una anàlisi completa del telèfon podria reconstruir la informació que havia estat esborrada, però per a qualsevol propòsit immediat el telèfon no els servia. Va trucar als números gratuïts i eren de la Hertz Rental Car i de la Cathay Pacific Airways. Probablement en Chang havia planejat el seu itinerari i pensava conduir de Seattle a Vancouver per agafar un avió cap a Hong Kong. En Bosch va comprovar el número de la trucada rebuda i era de Tsing Motors, la feina d’en Chang. No se sabia de què havia tractat la trucada però el número no afegia cap prova ni cap informació sobre el cas.


  En Bosch no només esperava que el telèfon els donés alguna prova contra en Chang, sinó que els donés una pista d’on es dirigia a Hong Kong, i per tant de la localització de la Madeline. La decepció el va deixar tocat i sabia que havia de mantenir el cervell en dansa si no volia enfonsar-se. Va entaforar el telèfon de mala manera al sobre de proves i va buidar l’escriptori per poder-hi posar la maleta a sobre.


  En alçar la maleta va pensar que devia pesar uns trenta quilos com a mínim. Amb unes tisores va tallar la cinta de proves que en Chu havia enganxat a la cremallera. Va trobar un petit candau barat de botiga de maletes que la tancava, va treure les eines i el va rebentar en menys de trenta segons. Va obrir la maleta damunt de l’escriptori.


  La maleta d’en Chang estava dividida en dues meitats iguals. Va començar pel costat esquerre, deslligant dues corretges en diagonal que mantenien les pertinences al seu lloc. Va treure cada peça de roba i les va examinar una per una. Ho va posar tot en una prestatgeria que tenia damunt de l’escriptori i que no havia tingut temps d’omplir des que s’havien traslladat.


  Semblava que en Chang hagués ficat tot el que tenia a la maleta. La roba, més que ben plegada per a un viatge havia estat lligada ben fort. Al mig de cada fardell hi havia una joia o una altra possessió més personal. En un hi va trobar un rellotge, en un altre una joguina antiga de nen petit. A dins de l’últim fardell va trobar un marc de bambú amb una foto mig esborrada d’una dona. La mare d’en Chang, es va imaginar en Bosch.


  En Chang no pensava tornar, va concloure en Bosch després d’haver escorcollat la meitat de la maleta.


  La part dreta s’aguantava amb un separador que en Bosch va descordar i va posar sobre la meitat buida. Hi havia més fardells de roba i sabates, i, a més, un necesser. En Bosch va començar pels fardells i no hi va trobar res d’estrany. El primer embolicava una petita figura de jade de Buda, i tenia un bol petit per cremar-hi encens o ofrenes. El segon embolicava un punyal enfundat.


  L’arma era una peça esplèndida, amb una fulla de només dotze centímetres i un mànec d’os treballat. La talla representava una batalla amb homes amb ganivets, fletxes i destrals que esquarteraven homes desarmats que semblava que preguessin en comptes de lluitar. En Bosch va pensar que devia ser la massacre dels monjos Xaolín que en Chu li havia explicat que era l’origen de les tríades. La forma del punyal s’assemblava molt a la del tatuatge que tenia en Chang al braç.


  El punyal era interessant com a possible prova que en Chang fos membre de la tríada del Punyal Valent, però no hi havia evidència de cap crim. En Bosch el va posar a la prestatgeria amb les altres pertinences i va seguir buscant.


  Aviat va haver buidat la maleta. Va repassar el folre amb les mans per assegurar-se que no hi havia res amagat a sota però no va trobar-hi res. Va aixecar la maleta, confiant que pesés massa per estar buida. Però no, i estava segur que no s’havia deixat res.


  L’última cosa que va examinar van ser dos parells de botes que en Chang havia empaquetat. Se’ls havia mirat per sobre i els havia apartat. Sabia que per examinar bé el calçat calia desmuntar-lo. No era una cosa que li encantés perquè el feia inservible i a en Bosch no li agradava treure el calçat a ningú, sospitós o no. Aquest cop no li va importar gens.


  El primer parell de botes que el va ocupar eren les que havia vist que duia en Chang el dia abans. Eren velles i fetes servir però es veia que se les estimava. Els cordons eren nous i les havia enllustrat diverses vegades. En Bosch va treure els cordons per poder estirar tota la llengüeta i mirar a dins. Amb les tisores va obrir el coixí del peu buscant un compartiment secret al taló. A la primera bota no hi va trobar res, però a la segona, entre dues capes d’encoixinat, va trobar-hi una targeta de negocis entaforada.


  En Bosch va notar la pujada d’adrenalina mentre deixava la bota a un cantó per mirar la targeta. Finalment havia trobat alguna cosa.


  Era una targeta de dues cares, xinès i anglès. En Bosch, evidentment, va mirar-se el cantó en anglès.


  
    Jimmy Fong


    Cap de flota


    SERVEI DE TAXIS CAUSEWAY

  


  A la targeta hi havia una adreça de Causeway Bay i dos números de telèfon. En Bosch va seure per primer cop des que havia començat a escorcollar la maleta i va continuar mirant-se-la. Es va preguntar qué havia trobat, si és que havia trobat res. Causeway Bay no era gaire lluny de Happy Valley i del centre comercial on devien haver segrestat la seva filla. I el fet que la targeta professional d’un cap de flota d’un servei de taxis estigués amagada a les botes de feina d’en Chang era prou motiu per preguntar-se per què.


  Va girar la targeta i va mirar la cara en xinès. Hi havia tres línies impreses, igual que la cara en anglès, a més de l’adreça i els números de telèfon en una cantonada. Semblava que la targeta digués el mateix a totes dues cares.


  En Bosch va fer-ne una còpia i va guardar l’original en un sobre de proves perquè en Chu hi pogués fer un cop d’ull. Llavors va revisar les altres botes. En vint minuts va acabar i no hi va trobar res. Seguia intrigat per la targeta però estava decepcionat pels magres resultats de la recerca. Va tornar a ficar-ho tot a la maleta, de la manera més fidel que va poder. Va tancar-la i va cordar la cremallera.


  Després de deixar la maleta a terra, va trucar al seu company. Estava neguitós per saber si l’escorcoll del cotxe d’en Chang havia anat millor que el del mòbil i la maleta.


  —Encara anem per la meitat —va dir en Ferras—. Han començat pel maleter.


  —¿Res?


  —De moment, no.


  En Bosch va notar que les seves esperances començaven a esvair-se. En Chang quedaria net. I això volia dir que sortiria dilluns.


  —¿N’has tret res del telèfon? —va preguntar en Ferras.


  —No, ho havien esborrat tot. Tampoc hi havia gaire cosa a la maleta.


  —Merda.


  —Sí.


  —Bé, com t’he dit, encara no hem arribat a l’interior del cotxe. Només el maleter. Ara comprovarem els panells de les portes i el filtre de l’aire també.


  —Perfecte. Ja m’ho diràs.


  En Bosch va tancar el telèfon i va trucar a en Chu immediatament.


  —¿Encara estàs amb l’ingrés?


  —No, tio, he plegat d’allí fa una hora. Sóc als jutjats, esperant el jutge Champagne perquè ens firmi la DCP.


  Després d’ingressar un sospitós d’assassinat calia que un jutge signés un document de Detenció per Causa Probable, que contenia l’informe de l’arrest i les proves que conduïen a l’empresonament. El llindar d’un arrest per causa probable era molt més baix que els requeriments per registrar càrrecs. Aconseguir que et signessin una DCP era rutina, però en Chu havia fet bé de tomar a recórrer al jutge que ja els havia signat la sol·licitud d’escorcoll.


  —Perfecte. Volia comprovar-ho.


  —Ja està. ¿Què hi fas aquí, Harry? ¿Com va lo de la teva filla?


  —Encara no l’hem trobat.


  —Ho sento. ¿Què hi puc fer?


  —Explica’m com ha anat l’ingrés.


  En Chu va trigar un moment a fer el salt entre la filla d’en Bosch i l’ingrés d’en Chang a la presó de L.A.


  —No hi ha gaire res per explicar. No ha obert la boca. Ha grunyit uns quants cops i això és tot. Està tancat a alta seguretat i espero que s’hi quedi fins dilluns.


  —No anirà enlloc. ¿Ha trucat a un advocat?


  —Li havien de donar accés a un telèfon un cop dins. Així que no ho sé del cert, però em sembla que sí.


  —Entesos.


  En Bosch només temptejava el terreny, buscant qualsevol cosa que li indiqués un rumb i li fes córrer l’adrenalina.


  —Tenim una ordre d’escorcoll —va dir—. Però no hi havia res al mòbil ni res que ens ajudi a la maleta. Només una targeta de negocis amagada en una de les sabates, una cara en anglès i l’altra en xinès. M’agradaria saber si diuen el mateix. Sé que no saps llegir el xinès, però si ho envio per fax a l’UBA ¿podries fer-ho mirar per algú?


  —Sí, Harry, però fes-ho ara. Tothom deu estar marxant.


  En Bosch va mirar el rellotge. Eren dos quarts de cinc de la tarda del divendres. Les sales d’unitat de tota la ciutat s’estaven convertint en pobles fantasma.


  —Ho faré ara mateix. Truca’ls per avisar-los que els ho envio.


  Va penjar i se’n va anar a la sala de fotocòpies, al costat de la sala de la unitat.


  Dos de cinc. D’aquí a sis hores en Bosch havia de ser a l’aeroport. Sabia que un cop pugés a l’avió la seva investigació es quedaria in albis. Durant les següents catorze hores de vol, res no s’aturaria pel que fa a la seva filla o el cas, però en Bosch quedaria en pausa, com un viatger de l’espai de les pel·lícules que hagués d’hivernar durant el llarg viatge a casa després d’una missió.


  Sabia que no podia pujar a l’avió amb les mans buides. Fos com fos, havia d’aconseguir alguna cosa.


  Després d’enviar el fax amb la targeta professional a la Unitat de Bandes Asiàtiques, va tornar al seu cubicle. Havia deixat el telèfon a l’escriptori i va veure que tenia una trucada de la seva exdona. No havia deixat cap missatge però li va trucar.


  —¿Has trobat res? —va preguntar-li.


  —He tingut una llarga conversa amb dues de les amigues de la Maddie. Aquest cop sí que han parlat.


  —¿Ei?


  —No, l’Ei no. No en tinc ni el nom complet ni cap número. Les dues noies tampoc en saben res.


  —¿Què t’han dit?


  —Que l’Ei i el seu germà no són del col·legi. Que s’havien conegut al centre comercial però que no són ni de Happy Valley.


  —¿Saben d’on són?


  —No, però saben que no són d’aquí. Han dit que la Maddie s’havia fet molt amiga de l’Ei i que per això havia dut el seu germà. Això ha estat durant l’últim mes, més o menys. Des que va tornar de veure’t, de fet. Les dues amigues coincidien que s’havia distanciat una mica d’elles.


  —¿Com es diu el germà?


  —M’han dit que Quick. Ell es va presentar així, però com la seva germana no els va dir el seu cognom.


  —Això no m’ajuda gaire. ¿Res més?


  —Bé, han confirmat el que la Maddie et va dir, que en Quick era el qui fumava. M’han dit que és una mena de tio dur. Amb tatuatges i polseres i suposo que… bé, que se sentien atretes per aquests elements de perill.


  —¿Elles o la Madeline?


  —Bàsicament la Maddie.


  —¿Creuen que pot haver-se’n anat amb ell el divendres després del col·legi?


  —No m’ho han acabat d’aclarir però sí, crec que era el que m’intentaven dir.


  —¿Els has preguntat si en Quick parlava mai d’estar vinculat a una tríada?


  —Els ho he preguntat i m’han dit que el tema no va sortir mai a cap conversa. És difícil que se’n parli, de totes maneres.


  —¿Per què no?


  —Perquè aquí no se’n parla. Les tríades són anònimes. Són pertot però anònimes.


  —Entesos.


  —Saps, encara no m’has explicat què passa. No sóc imbècil. Sé què manegues. Intentes que no m’enfadi pels motius però crec que ara cal que sàpiga què passa, Harry.


  —D’acord.


  En Bosch sabia que tenia raó. Si volia que s’esforcés al màxim, li havia d’explicar tot el que sabia.


  —Treballo en l’assassinat d’un xinès propietari d’una botiga de licors del sud. Pagava regularment una tríada a canvi de protecció. El van matar el mateix dia i a la mateixa hora que solia fer els pagaments setmanals. Això ens va conduir a Bo-Jing Chang, el recaptador de la tríada. El problema és que no tenim res més. Cap prova que el vinculi a l’assassinat. I avui hem hagut de detenir en Chang perquè intentava fugir del país. No teníem elecció. El problema és que aquest cap de setmana o reunim proves suficients per avalar els càrrecs o el deixem lliure, que pugi en un avió i no el veiem mai més.


  —¿I què té a veure tot això amb la nostra filla?


  —Eleanor, treballo amb gent que no conec. La Unitat de Bandes Asiàtiques de la Policia de L.A. i la Policia de Monterey Park. Algú ha parlat amb en Chang o amb la tríada i els ha dit que anàvem darrere seu i per això s’ha intentat fugar. Podien investigar-me fàcilment i fixar-se en la Madeline com una via per arribar a mi, per enviar-me el missatge que ho deixi estar. Vaig rebre una trucada. Algú em va dir que si no deixàvem anar en Chang hi hauria conseqüències. Per res del món m’hauria imaginat que les conseqüències serien…


  —La Maddie —va dir l’Eleanor, acabant la frase.


  Hi va haver una llarga pausa i en Bosch es va imaginar la seva exdona intentant controlar les emocions, odiava en Bosch però alhora hi havia de confiar per salvar la seva filla.


  —¿Eleanor? —va preguntar finalment.


  —¿Què?


  El to de veu era sec i s’hi notava una ràbia impossible de contenir.


  —¿Les amigues de la Maddie t’han dit l’edat d’aquest Quick?


  —M’han dit que com a mínim en té disset. I que té un cotxe. Hi he parlat per separat i totes dues m’han dit el mateix. Crec que m’han dit el que saben.


  En Bosch no va respondre. Estava pensant.


  —El centre comercial obre d’aquí a dues hores —va seguir l’Eleanor—. Vull anar-hi amb fotos de la Maddie.


  —Bona idea. Hi deu haver càmeres. Si en Quick hagués causat problemes abans, la seguretat del centre comercial potser el tindria fitxat.


  —Tot això ja ho he tingut en compte.


  —Perdona, m’ho suposava.


  —¿Què diu el teu sospitós de tot això?


  —El nostre sospitós no obre la boca i li hem escorcollat la maleta i el mòbil i encara escorcollem el seu cotxe. De moment, res de res.


  —¿I casa seva?


  —Encara no tenim prou indicis per a una ordre d’escorcoll.


  Això els va fer callar un moment: tots dos sabien que, tractant-se de la desaparició de la pròpia filla, les formalitats legals com ara l’aprovació d’una ordre d’escorcoll no serien cap impediment per a en Bosch.


  —Hauria de tornar a posar-m’hi. Em queden sis hores per anar a l’aeroport.


  —Entesos…


  —Et truco així que…


  —¿Harry?


  —¿Què?


  —Estic tan fora de mi que no sé què dir-te.


  —Ho entenc, Eleanor.


  —Si és que la recuperem, és possible que no la tornis a veure mai més. Només volia que ho sabessis.


  En Bosch va fer una pausa. Sabia que tenia tota la raó del món d’estar furiosa i el que fos. La ràbia podia potenciar els seus esforços.


  —No hi ha si és que —va dir finalment—. La recuperaré.


  Va esperar una resposta però només va obtenir silenci.


  —D’acord, Eleanor. Et trucaré quan sàpiga alguna cosa.


  Després de penjar, en Bosch va treure la foto de l’ingrés d’en Chang del seu ordinador. La va enviar a la impressora de color. Volia tenir-ne una còpia per a Hong Kong.


  En Chu va trucar després i li va dir que ja tenia la DCP signada i que se n’anava deis jutjats. Va dir-li que havia parlat amb el policia de l’UBA, que havia rebut el fax d’en Bosch i que li havia confirmat que les dues cares de la targeta de negocis deien el mateix. La targeta era del cap de flota d’una empresa de taxis de Causeway Bay. Semblava una informació completament inútil, però a en Bosch li estranyava que en Chang l’hagués amagada en una bota i que la localització fos tan a prop d’on les amigues de la seva filia l’havien vista per últim cop. En Bosch no havia cregut mai en les coincidències i no començaria a fer-ho ara.


  En Bosch va donar les gracies a en Chu i va penjar just quan el tinent Gandle s’aturava al seu cubicle camí de la sortida.


  —Harry, em sento com si et deixés tirat. ¿Què puc fer per tu?


  —No es pot fer res que no hàgim fet.


  Va posar al dia en Gandle dels escorcolls i la manca de troballes consistents a hores d’ara. També el va informar que no hi havia cap novetat pel que feia a la localització de la seva filla o dels seus segrestadors. La cara d’en Gandle es va endurir.


  —Cal que trobem la manera —va dir—. L’hem de trobar com sigui.


  —Hi estem treballant.


  —¿Quan te’n vas?


  —D’aquí a sis hores.


  —Entesos, tens el meu telèfon. Truca’m quan faci falta, dia o nit. Faré tot el que pugui.


  —Gràcies, tinent.


  —¿Vols que em quedi amb tu?


  —No, no cal. Ara me n’anava cap al GOP perquè en Ferras se’n torni a casa si vol.


  —Entesos, Harry, tingue’m al corrent si trobes res.


  —Ho faré.


  —La recuperaràs. Ho sé.


  —Jo també.


  En Gandle, incòmodament, li va allargar la mà i en Bosch hi va encaixar. Devia ser el primer cop que encaixaven des que s’havien conegut feia tres anys. En Gandle se’n va anar i en Bosch va repassar la sala de la unitat. Era l’únic que quedava.


  Es va girar i va mirar la maleta. Sabia que havia de dur-la fins a l’ascensor i baixar-la al dipòsit de proves. El telèfon també havia de ser escorcollat a proves. Després d’això, ell també se n’aniria. Però no pas per passar un cap de setmana de lleure a casa amb la família. En Bosch tenia una missió. I no pararia fins que l’hagués resolt. Fins i tot tenint en compte la darrera amenaça de l’Eleanor. Fins i tot si salvar la seva filla significava que no la tornaria a veure mai més.
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  En Bosch va esperar que es fes fosc per entrar a casa d’en Bo-Jing Chang. Era una casa que compartia l’entrada amb la vivenda adjacent, i això li oferia recer per utilitzar les eines d’obrir els candaus i el pany. Mentre treballava, no tenia pas remordiments de consciència pel límit que ultrapassava. Els escorcolls del cotxe i del mòbil havien estat un fracàs i ara en Bosch estava desesperat. No buscava proves per reforçar el cas contra en Chang. Buscava el que fos que l’ajudés a trobar la seva filla. Feia més de dotze hores que havia desaparegut i posar en joc el seu ofici i el seu modus vivendi amb una violació de domicili li semblava un risc mínim comparat amb el que hauria d’encarar si no aconseguia recuperar-la sana i estàlvia.


  Quan la darrera eina va encaixar en el pany, va obrir la porta, va entrar de pressa i va tancar darrere seu. De l’escorcoll de la maleta sabia que en Chang s’havia equipat per no tomar. Però no creia que en Chang pogués encabir-ho tot en una sola maleta, havia d’haver deixat alguna cosa, potser menys valuosa per a ell però interessant per a en Bosch. En Chang havia imprès la targeta d’embarcament en algun lloc abans d’anar-se’n cap a l’aeroport. Com que el tenien sota vigilància, en Bosch sabia que no havia fet cap parada, així que estava segur que hi havia d’haver un ordinador i una impressora a la casa.


  En Harry va esperar trenta segons que els ulls se li acostumessin a la foscor abans de moure’s de la porta. Un cop va poder veure-hi raonablement bé, va anar cap al menjador. Va xocar amb una cadira i quasi va tirar a terra una làmpara abans de trobar l’interruptor i encendre-la. Va anar ràpid cap a les cortines de la finestra del carrer i les va passar.


  Va observar l’habitació des de la finestra. Era una petita sala menjador amb una obertura al fons que donava a la cuina. Una escala pujava cap a un altell dormitori. Al primer cop d’ull en Bosch no va veure que hagués deixat cap pertinença. Ni ordinador ni impressora. Només mobles. Va repassar ràpidament l’habitació i va anar cap a la cuina. Els armaris eren buits, no hi havia quedat ni un paquet de cereals. Sota la pica hi havia les escombraries, però eren buides i amb una bossa de plàstic nova de trinca.


  En Bosch va tomar a la sala i va anar cap a les escales. Al peu hi havia un interruptor amb un controlador de potència per a la llum del sostre. La va encendre baixeta, va tomar a la sala i va apagar la làmpara.


  L’altell quasi no tenia mobles, només un llit gran i una calaixera. No hi havia cap escriptori ni cap ordinador. En Bosch va anar ràpidament cap a la calaixera i va obrir i tancar cada calaix; els va trobar tots buits. Al quarto de bany, la paperera era buida i la farmaciola també. Va aixecar la tapa del dipòsit del vàter però tampoc hi havia res.


  Havien buidat la casa, segurament després que en Chang se n’anés, i amb ell, la vigilància. En Bosch va pensar en la trucada de Tsing Motors que havia trobat al telèfon del sospitós. Potser havia donat el senyal a Vicent Tsing i havien buidat i netejat la casa.


  Decepcionat i amb la sensació que l’havien jugada uns professionals, en Bosch va decidir que buscaria els contenidors de l’edifici i intentaria trobar les bosses d’escombraries que havien tret de la casa. Potser no hi havien pensat i no s’havien endut la brossa d’en Chang. Una nota llençada o un número de telèfon rebregat podien ajudar.


  Ja havia baixat tres esglaons de l’escala quan va sentir soroll de claus al pany de la porta. Es va girar a l’acte, va tomar dalt de l’altell i es va amagar rere una columna.


  Els llums de sota es van encendre i la casa es va omplir de veus xineses. Amb l’esquena contra la columna, en Bosch va comptar per les veus dos homes i una dona. Un dels homes duia la batuta i quan els altres parlaven semblava que fessin preguntes.


  En Bosch va moure’s fins a la vora de la columna i es va arriscar a mirar cap avall. Va veure un home que gesticulava assenyalant els mobles. Va obrir la porta d’un armari de sota l’escala i va brandar la mà. En Bosch es va adonar que ensenyava la casa a la parella. Ja l’havien posada a llogar.


  Això li va indicar que més d’hora o més tard pujarien a l’altell. Va mirar el llit. Era un matalàs pelat damunt d’un somier a dos pams de terra. Va decidir que era l’únic lloc on es podia amagar i no ser descobert. Es va estirar de pressa a terra i es va arrossegar sota el llit, amb el pit rascant la part de baix de les molles. Va posar-se al mig i va esperar, seguint la visita per les veus.


  Finalment la comitiva va pujar les escales de l’altell. En Bosch va aguantar la respiració mentre la parella anava i venia per l’habitació i pels dos costats del llit. Esperava que algú s’assegués al llit però no ho van fer.


  En Bosch va sentir de sobte una vibració a la butxaca i es va adonar que no havia silenciat el mòbil. Per sort, l’home que ensenyava la casa seguia el seu probable discurs de venda sobre les excel·lències del pis i la seva veu va tapar tot indici de la lleu vibració. En Bosch va ficar-se la mà a la butxaca i en va treure el telèfon per veure si la trucada era de la seva filla. Una trucada d’ella l’hauria agafada en qualsevol circumstància. Va posar el telèfon contra el somier per poder veure’l. La trucada era de la Barbara Starkey, l’experta en vídeo, i en Bosch la va penjar. Podia trucar-li més tard.


  En obrir el telèfon per comprovar la trucada la pantalla s’havia encès. La claror tènue havia il·luminat l’interior del somier i en Bosch va veure una arma encaixada entre els llistons de fusta.


  El cor d’en Bosch es va accelerar en veure l’arma, però va decidir que no la tocaria fins que la casa tornés a ser buida. Va tancar el telèfon i va esperar. Al cap de poc va sentir que els visitants baixaven les escales. Semblava que fessin una altra ullada ràpida al pis de baix i després van marxar.


  En Bosch va sentir com tancaven el pany des de fora i llavors va sortir de sota el llit.


  Al cap d’una estona per assegurar-se que la comitiva no tornaria, va encendre el llum del sostre. Va tomar al llit, va aixecar el matalàs i el va recolzar contra la paret del fons de l’altell. Va alçar el somier i el va posar contra el matalàs. Va mirar l’arma, encara encaixada al seu lloc.


  Encara no podia veure-la clarament, així que va tomar a treure’s el mòbil, el va obrir i el va fer servir de llanterna sostenint-lo prop de l’arma.


  —Merda —va dir ben fort.


  Buscava una Glock, l’arma amb una agulla percussora rectangular. L’arma amagada sota el llit d’en Chang era una Smith & Wesson.


  Allà no hi havia res que li servís. En Bosch es va adonar que un altre cop estava a la casella de sortida. Va sonar un bip suau al seu rellotge, com per remarcar-ho. Va apagar l’alarma que havia programat per no arriscar-se a perdre el vol. Ara se n’havia d’anar a l’aeroport.


  Després de tornar el llit al seu Hoc, en Bosch va apagar el llum de l’altell i va escapolir-se silenciosament de la casa. Pensava passar per casa a recollir el passaport i deixar la seva pistola. No permeten dur armes en un país estranger sense una aprovació prèvia de les autoritats, un procés que hauria trigat dies o setmanes. No tenia previst endur-se roba perquè no creia que tingués temps de canviar-se a Hong Kong. Tenia una missió que començaria tot just baixar de l’avió.


  Va agafar la 10 cap a l’oest de Monterey Park i després agafaria la 101 cap a casa per Hollywood. Va començar a rumiar una estratègia per conduir la policia cap a l’arma amagada a la casa, però per ara no tenien causa probable que els permetés entrar-hi. De totes maneres, calia que trobessin i examinessin l’arma. A en Bosch no li servia per a la investigació d’en John Li, però això no volia dir que en Chang n’hagués fet un ús filantròpic per bones causes. Havia servit per negocis de tríades i amb tota seguretat podia conduir-los a alguna cosa.


  Mentre agafava la 101 cap al nord, resseguint el centre cívic, en Bosch va recordar la trucada de la Barbara Starkey. Va escoltar el missatge i va sentir l’Starkey que li deia que truqués així que pogués. Semblava que hagués trobat alguna cosa. En Bosch li va trucar.


  —Barbara, sóc en Harry.


  —Harry, sí, esperava trobar-te abans d’anar-me’n cap a casa.


  —Hauries d’haver plegat fa tres hores.


  —Sí, bé, ja t’he dit que m’ho miraria.


  —Gràcies, Barbara. És molt important per mi. ¿Què has trobat?


  —Un parell de coses. Abans que res, tinc una impressió una mica més nítida si la vols.


  En Bosch va quedar decepcionar. Semblava que no hi havia res més i que només li volia dir que tenia una imatge més nítida de la vista de la finestra de l’habitació on tenien la seva filla. De vegades, se n’havia adonat, quan algú t’ha fet un favor, vol fer-t’ho saber. Però va decidir que ja faria amb la que tenia. Una marrada per l’autopista per recollir la impressió li faria perdre massa temps. Havia d’agafar un avió.


  —¿Res més? —va preguntar—. Haig d’anar a l’aeroport.


  —Sí, tinc un parell d’identificadors visuals i auditius que et podrien ajudar —va dir l’Starkey.


  Ara en Bosch va parar més atenció.


  —¿De què es tracta?


  —Bé, un crec que pot ser un tren o un metro. Un altre és un trosset d’una conversa que no és en xinès. I l’últim crec que és un helicòpter silenciós.


  —¿Què vols dir, silenciós?


  —Vull dir literalment silenciós. Tinc un reflex a la finestra d’un helicòpter que passa, però no hi ha banda sonora que l’acompanyi.


  En Bosch no va respondre de seguida. Sabia de què parlava. Els helicòpters Whisper Jet que els rics i poderosos feien servir per anar amunt i avall per Hong Kong. Els havia vist. Moure’s en helicòpter no era freqüent però també sabia que hi havia pocs edificis a cada districte que tinguessin el permís per fer operacions d’aterratge als seus terrats. Una de les raons per les quals la seva dona va triar l’edifici on vivia a Happy Valley és que tenia una pista d’helicòpter al terrat. Podia anar al casino de Macau en vint minuts de porta a porta enlloc de les dues hores que hauria trigat des de sortir de l’edifici, anar fins al port de ferris, agafar el que travessa el port i després un taxi i caminar des del moll fins al casino.


  —Barbara, arribo d’aquí a cinc minuts —va dir.


  Va agafar Los Angeles Street cap a Parker Center. Com que era tard, en Bosch va trobar lloc al garatge del darrere dels antics quarters de la policia. Va aparcar, va creuar de pressa i va entrar per la porta posterior. L’ascensor semblava que trigués una eternitat, i quan va arribar al laboratori abandonat de la DIC, feia exactament set minuts que havia penjat.


  —Arribes tard —va dir l’Starkey.


  —Ho sento, gràcies per esperar.


  —Feia broma. Sé que tens pressa, així que mirem-nos això.


  Va assenyalar una de les pantalles on hi havia la imatge congelada de la finestra que havia tret del vídeo. Era la que havia imprès en Bosch. L’Starkey va posar les mans als controls.


  —Entesos —va dir—. Fixa’t en el reflex de la part superior del vidre. Això no ho havíem vist —ni sentit.


  Va girar lentament un dels controls, rebobinant la cinta. En el reflex tèrbol del vidre en Bosch va veure el que no havia vist. Quan la càmera tomava a enfocar la seva filla, un helicòpter creuava la part de dalt del vidre com un espectre. Era una nau petita i negra amb una mena d’insígnia illegible al costat.


  —Aquí ho tens a temps real.


  Va rebobinar el vídeo fins que la càmera va estar centrada en la seva filla quan clavava la coça. L’Starkey va prémer una tecla i va passar-la a temps real. La càmera tirava cap a la finestra durant un segon i després tornava. L’ull d’en Bosch havia registrat la finestra però no el reflex de la ciutat, ni molt menys l’helicòpter.


  Era una bona troballa i en Bosch es va animar.


  —La qüestió, Harry, és que l’helicòpter havia de volar molt baix per aparèixer a la finestra.


  —Llavors o s’estava enlairant o aterrava.


  —Crec que s’estava enlairant. Sembla que s’aixequi una mica mentre creua el reflex. Res que puguis apreciar amb la vista però ho he mesurat. Considerant que el reflex mostra de dreta a esquerra el que passa d’esquerra a dreta, s’hauria enlairat des d’algun lloc de l’altra banda del carrer on s’ha gravat aquest vídeo.


  En Bosch va assentir.


  —Ara, quan miro la banda sonora…


  Va canviar a l’altra pantalla, on hi havia un gràfic amb tot de segments aïllats de l’àudio que havia extret del vídeo.


  —… i intento netejar-ho al màxim de soroll ambiental, en trec això.


  Va reproduir una pista amb un gràfic gairebé pla i tot el que en Bosch va poder sentir era soroll llunyà de trànsit tallat a batzegades.


  —És la fricció del rotor —va dir—. No sents l’helicòpter però trenca el soroll ambiental. És com un helicòpter secret o alguna cosa així.


  En Bosch va assentir. Havien fet una passa endavant. Ara sabia que la seva filla estava segrestada en un edifici prop d’una de les poques pistes d’aterratge d’helicòpter de Kowloon.


  —¿Et serveix? —va preguntar l’Starkey.


  —Ja hi pots pujar de peus.


  —Molt bé. També tinc això.


  Va reproduir una altra pista amb una mena de xiulet lleu que a en Bosch li va recordar aigua corrent. Començava, creixia i s’esvania.


  —¿Què és? ¿Aigua?


  L’Starkey va fer que no amb el cap.


  —Això és amb la màxima amplificació —va dir—. He hagut de treballar-hi. És aire. Aire que surt. Jo diria que es tracta d’una boca de metro o potser una sortida de ventilació per on passa tot l’aire desplaçat quan entra un metro a l’estació. Els metros moderns no fan gaire soroll. Però quan un metro travessa un túnel hi ha un gran desplaçament d’aire.


  —Entesos.


  —Tu ets aquí dalt, a dotze o tretze pisos, potser, segons el reflex. Per això l’àudio costa de determinar. Podria ser del nivell de terra del mateix edifici o una travessia més enllà. És difícil de dir.


  —També em serveix.


  —I l’últim és això.


  Va reproduir la primera part del vídeo quan la càmera estava centrada en la seva filla i només l’ensenyava. Va posar l’àudio i va filtrar-ne el soroll ambiental. En Bosch va sentir quatre paraules esmorteïdes d’una conversa.


  —¿Què és això?


  —Crec que deu ser de fora de l’habitació. No he pogut netejar-ho millor. Està esmorteït per l’estructura i a mi no em sembla que sigui xinès. Però no crec que això sigui l’important.


  —¿I què és important?


  —Torna a escoltar el final.


  Ho va tomar a reproduir. En Bosch mirava els ulls espantats de la seva filla mentre es concentrava en l’àudio. Era una veu masculina massa esmorteïda per poder-la entendre o traduir i de sobte s’interrompia a mitja frase.


  —¿Algú el fa callar?


  —O potser la porta de l’ascensor es tanca i això el talla.


  En Bosch va assentir. L’ascensor semblava una explicació més bona perquè no hi havia cap canvi en el to de veu abans de la interrupció.


  L’Starkey va assenyalar la pantalla.


  —Així que quan trobis aquest edifici, l’habitació estarà a prop de l’ascensor.


  En Bosch va mirar llargament els ulls de la seva filla per última vegada.


  —Gràcies, Barbara.


  Estava dret rere seu i li va estrènyer les espatlles.


  —Ja ho tens, Harry.


  —Me n’he d’anar.


  —Has dit que anaves a l’aeroport. ¿Te’n vas a Hong Kong?


  —Sí.


  —Bona sort, Harry. Vés i troba la teva filla.


  —Aquesta és la intenció.


  En Bosch va tomar rabent al seu cotxe i va accelerar cap a l’autopista. L’hora punta havia passat i no va trigar a travessar Hollywood cap a Cahuenga Pass i a casa. Va començar a concentrar-se en Hong Kong. L.A. i tot el que hi passava aviat li quedaria enrere. Ara tot seria Hong Kong. Trobaria la seva filla i la tornaria a casa. O moriria en l’intent.


  Tota la seva vida en Harry Bosch havia cregut que tenia una missió. I per poder complir-la havia de ser a prova de bales. Havia hagut de construir-se a si mateix i la seva vida per ser invulnerable, que ningú pogués arribar mai a ell. Tot això va canviar el dia que li van presentar la filla que no sabia que tenia. Llavors va saber que estava, alhora, salvat i perdut. Estaria connectat al món com només ho estan els pares. Però també estaria perdut perquè sabia que les forces malignes que combatia un dia la trobarien. Que hi hagués un oceà sencer entre ells no importava. Sabia que un dia això passaria, que la foscor la trobaria i la faria servir contra ell.


  Aquest dia era ara.


  SEGONA PART
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  En Bosch va dormir a mitges mentre creuava el Pacífic. Recolzat contra una finestra de classe turista durant catorze hores de viatge, no va ser capaç de dormir més de quinze o vint minuts d’una tirada abans que li vingués al cap la imatge de la seva filla i el remordiment de ser el culpable de la situació en què es trobava —i llavors es va despertar.


  Movent-se sense parar durant el dia havia mantingut a ratlla la por i la culpa i les recriminacions brutals. Era capaç d’evitar-les perquè l’objectiu era més important que el pes que duia. Però a bord del vol 883 de Cathay Pacific ja no tenia camp per córrer. Sabia que li calia dormir per estar descansat i a punt l’endemà a Hong Kong. Però dalt de l’avió se sentia acorralat i ja no podia evitar la por ni la culpa. La desesperació el va engolir. Va passar la major part de les hores assegut en la foscor, amb els punys closos i els ulls oberts mentre l’avió creuava rabent la negra nit cap al lloc incert on estava amagada la Madeline. Li costava dormir, li resultava impossible.


  Els vents sobre el Pacífic eren més febles del que havien previst i l’avió va arribar abans d’hora a l’aeroport de Lantau Island, on va aterrar a les 4:55 del matí. En Bosch va apartar sense contemplacions els passatgers que agafaven les seves pertinences dels compartiments superiors i va sortir per la part del davant de l’avió. Només duia una petita motxilla amb les coses que creia que el podrien ajudar a trobar i rescatar la seva filla.


  Quan es va obrir la porta de l’avió va avançar a corre-cuita i aviat va passar al davant de tots els passatgers que anaven cap al control de duana i immigració. La por el va tenallar mentre s’apropava al primer control, un escàner tèrmic dissenyat per identificar passatgers enfebrats. En Bosch suava. ¿Que potser la culpa que el cremava per dins s’havia manifestat en febre? ¿Que l’aturarien abans no comencés la missió més important de totes?


  Va mirar enrere cap a la pantalla de l’ordinador mentre passava. Va veure-hi les imatges dels passatgers transformats en espectres blaus. Cap corona vermella traïdora. Gens de febre. No encara, almenys.


  Al control de duana, un agent va mirar el seu passaport i va veure els segells d’entrada i sortida dels molts viatges que havia fet els darrers sis anys. Va comprovar alguna cosa a la pantalla de l’ordinador que en Bosch no podia veure.


  —¿És a Hong Kong per negocis, senyor Botx? —va preguntar-li.


  Havia destrossat no se sap com l’única síl·laba del seu cognom.


  —No —va dir en Bosch—. La meva filla viu aquí i la vinc a veure sovint.


  L’agent va mirar la motxilla que duia a l’espatlla.


  —¿Té alguna maleta facturada?


  —No, només això. És un viatge ràpid.


  L’agent va assentir i va tornar a mirar l’ordinador. En Bosch sabia què passaria. Sempre que arribava a Hong Kong, l’agent d’immigració veia a l’ordinador que estava classificat com a agent de la llei i el derivava perquè el registressin.


  —¿Duu arma? —va preguntar-li.


  —No —va dir en Bosch, cansat—. Ja sé que no ho permeten.


  L’agent va teclejar alguna cosa a l’ordinador i va dirigir en Bosch cap a una cinta perquè li registressin la motxilla, tal com havia previst. Perdria quinze minuts més però no es va neguitejar. Havia guanyat trenta minuts arribant abans d’hora.


  El segon agent li va registrar minuciosament la motxilla i va mirar encuriosit els binocles i diversos objectes, també el sobre amb els diners. Però res d’allò era il·legal per entrar al país. Un cop acabat el registre, va demanar a en Bosch que passés per un detector de metalls i ja va estar. En Harry va anar cap a la terminal d’equipatges i va aturar-se en una taquilla de canvi oberta tot i que era molt d’hora. Va tornar a treure de la motxilla el sobre amb els diners i va dir a la dona de darrere el vidre que volia canviar cinc mil dòlars americans en dòlars de Hong Kong. Eren els diners del terratrèmol que en Bosch guardava amagats a l’armari de les armes del seu dormitori. Havia après una lliçó valuosa el 1994, quan un terratrèmol va sacsejar L.A. i va deixar la seva casa molt mal parada. Els diners són el rei. No marxis de casa sense ells. Ara els diners que guardava amagats per a una crisi com aquella l’ajudarien, amb sort, a superar-ne una altra. El canvi era de menys de vuit a un, i els seus cinc mil dòlars americans es van convertir en trenta-vuit mil dòlars de Hong Kong.


  Després de recollir els diners, va anar cap a la sortida a l’altra banda de la terminal d’equipatges. La primera sorpresa del dia va ser quan va veure l’Eleanor Wish esperant-lo al vestíbul principal de l’aeroport. Estava dreta al costat d’un home amb americana i corbata i posat de guardaespatlles. L’Eleanor li va fer un petit senyal amb la mà per si no l’havia vista. En Harry va veure-li a la cara la barreja de dolor i esperança i va haver d’abaixar la vista mentre se li acostava.


  —Eleanor. Jo no…


  Ella el va abraçar amb un gest ràpid i maldestre que va tallar la frase abruptament. En Harry va entendre que li deia que la vergonya i les recriminacions eren per a més tard, que ara hi havia coses més importants. L’Eleanor va desfer l’abraçada i va assenyalar l’home de l’americana.


  —És en Sun Yee.


  En Bosch va moure el cap i va allargar-Ii la mà, un gest que esperava que l’ajudés a saber com dirigir-s’hi.


  —Harry —va dir.


  L’altre home va saludar-lo i va encaixar-hi amb força però sense dir res. Cap ajuda. Hauria de fixar-se en l’Eleanor per saber com adreçar-s’hi. En Bosch va suposar que en Sun Yee tenia uns quaranta anys llargs. L’edat de l’Eleanor. Era baix però de complexió forta. El pit i els braços tibaven l’americana de seda fins al límit. Duia ulleres de sol tot i que encara no era de dia.


  En Bosch va dir a la seva exdona:


  —¿Ens durà en cotxe?


  —Ens ajudarà —va corregir-lo ella—. Treballa a la seguretat del casino.


  En Bosch va assentir. Un misteri resolt.


  —¿Parla anglès?


  —Sí —va respondre l’home.


  En Bosch se’l va estudiar un moment, després va mirar l’Eleanor i li va veure a la cara una determinació familiar. Era una mirada que havia vist molts cops quan estaven junts. No permetria cap discussió. L’home era part del tracte o en Bosch hauria d’anar sol.


  En Bosch sabia que si calia podia separar-se’n i espavilar-se sol per la ciutat. És el que tenia previst, de fet. Però per ara volia seguir el pla de l’Eleanor.


  —¿Estàs segura que vols fer-ho, Eleanor? Tenia pensat treballar sol.


  —També és filla meva. Aniré on vagis.


  —Som-hi, doncs.


  Van anar cap a les portes de vidre que s’obrien a l’exterior. En Bosch va deixar que en Sun Yee passés al davant per poder parlar en privat amb la seva exdona. Tot i que feia cara de preocupada, la trobava tan bonica com sempre. S’havia fet una cua de qualsevol manera que li accentuava la línia clara i ferma de la mandíbula. Fos quina fos la circumstància o el temps que hagués passat, no l’havia pogut mirar mai sense pensar en el que hauria pogut ser. Era un clixé molt tòpic, però en Bosch sempre havia cregut que estaven fets l’un per a l’altre. La seva filla els havia donat un lligam per a tota la vida, però per a en Bosch no era suficient.


  —Explica’m què ha passat, Eleanor —va dir—. Fa catorze hores que volo. ¿Quines novetats hi ha?


  Ella va disposar-se a parlar.


  —Ahir vaig passar quatre hores al centre comercial. Quan em vas trucar i em vas deixar un missatge des de l’aeroport, devia ser a seguretat. O no tenia cobertura o simplement no vaig sentir la trucada.


  —No et preocupis per això. ¿Què vas descobrir?


  —Tenen un vídeo de seguretat on apareix ella amb els dos germans. Quick i Ei. Des de molt lluny. No se’ls pot identificar, però a la Mad sí: seria capaç de reconèixer-la on fos.


  —¿Es nota cap mena de coacció?


  —No. Passejaven plegats, sobretot per l’àrea de menjars. En Quick va encendre un cigarret i algú es va queixar. Van venir els de seguretat i els van treure. La Madeline va sortir amb ells. Per pròpia voluntat. I ja no van tornar.


  En Bosch va assentir. S’ho imaginava. Tot havia estat un pla perquè sortís. En Quick se l’encenia, sabent prou bé que els farien fora i que la Madeline aniria amb ells.


  —¿Què més?


  —Això pel que fa al centre comercial. En Quick és conegut pels de seguretat però no el tenen identificat ni fitxat.


  —¿Quan van sortir?


  —A dos quarts de set.


  En Bosch va calcular. Divendres. La seva filla feia trenta-sis hores que havia aparegut a les càmeres del centre comercial.


  —¿Quan es fa fosc aquí? ¿A quina hora?


  —Cap a les vuit. ¿Per què?


  —El vídeo que em va enviar havia estat gravat amb llum de dia. O sigui que en menys de dues hores ja eren a Kowloon i gravaven.


  —Vull veure el vídeo, Harry.


  —Te l’ensenyaré al cotxe. Dius que has rebut el meu missatge. ¿Has trobat res sobre pistes d’aterratge d’helicòpters a Kowloon?


  L’Eleanor va assentir.


  —He trucat al cap de transport de clients del casino i m’ha dit que a Kowloon hi ha set pistes d’aterratge disponibles. En tinc la llista.


  —Perfecte. ¿Li has explicar per què la volies?


  —No, Harry. Confia una mica en mi.


  En Bosch va mirar-la i després va mirar en Sun, que ara anava uns quants metres davant seu. L’Eleanor ho va entendre.


  —En Sun Yee és diferent. Està al corrent del que passa. L’he cridat perquè hi puc confiar. Fa tres anys que és el meu guardaespatlles al casino.


  En Bosch sabia que la seva exdona era un bé preuat pel Cleopatra Resort i Casino de Macau. Li pagaven l’apartament i l’helicòpter que la duia a la feina de les taules privades on jugava contra els clients més rics. La seguretat, personificada en en Sun Yee, era part del tracte.


  —Sí, bé, doncs quina llàstima que no vigilés també la Maddie.


  L’Eleanor es va aturar de cop i es va girar cap a en Bosch. Sense adonar-se de res, en Sun Yee va seguir. L’Eleanor va atacar en Harry.


  —Ei, ¿vols que parlem d’això, ara? Perquè si vols, no hi tinc cap problema, podem parlar d’en Sun Yee i també podem parlar de tu i de com la teva feina ha ficat la meva filla en aquesta… aquesta…


  No va acabar la frase. En lloc d’això, va agafar en Bosch per l’americana i va començar a sacsejar-lo amb ràbia fins que el va abraçar i va posar-se a plorar. En Bosch li va posar el braç a l’esquena.


  —La nostra filla, Eleanor —va dir-li—. La nostra filla, i la recuperarem.


  En Sun es va adonar que no caminaven amb ell i es va aturar. Va mirar cap a en Bosch, els ulls amagats rere les ulleres de sol. Encara abraçat a l’Eleanor, en Harry va aixecar la mà per fer-li senyal que esperés un moment i es quedés on era.


  Finalment l’Eleanor se’n va separar i es va eixugar els ulls i el nas amb el revers de la mà.


  —Cal que siguis forta, Eleanor. Em faràs falta.


  —Para de dir això, ¿vols? Seré forta. ¿Per on comencem?


  —¿Tens el mapa del metro que et vaig demanar?


  —Sí, el tinc al cotxe.


  —¿I la targeta de Causeway Taxis? ¿L’has comprovat?


  —No ens ha calgut. En Sun Yee ja la coneixia. Se sap que la majoria de les companyies de taxis contracten gent de les tríades que necessiten feines legals per no aixecar sospites i evitar la policia. La majoria aconsegueixen una llicència de taxi i treballen alguns torns de tant en tant com a tapadora. Si el teu sospitós duia una targeta del cap de flota, segurament devia ser perquè el volia anar a veure per aconseguir una feina en arribar.


  —¿Tens l’adreça?


  —Hi hem anat aquesta nit però només és una parada de taxis, on els cotxes omplen el dipòsit i es revisen i els conductors són distribuïts al començament del torn.


  —¿Has parlar amb el cap de flota?


  —No. No volia fer res sense consultar-t’ho. I com que estaves volant no he pogut. A més, m’ha semblat un cul-de-sac. És un paio que segurament ha donat feina a en Chang. Res més. És el que fan per a les tríades. No crec que estigui involucrat en el segrest. I si ho està, no en parlarà.


  En Bosch va pensar que l’Eleanor devia tenir raó però que el cap de flota era algú a qui tornar si fallaven les altres alternatives per trobar la seva filla.


  —Entesos —va dir—. ¿Quan es farà de dia?


  Ella va mirar enrere cap a l’enorme mur de vidre de l’entrada principal, com si volgués saber-ho pel cel. En Bosch va mirar el rellotge. Eren tres quarts de sis del matí i ja feia gairebé una hora que era a Hong Kong. Li va semblar que el temps passava massa ràpid.


  —Potser mitja hora —va dir l’Eleanor.


  En Bosch va assentir.


  —¿I de l’arma, què?


  L’Eleanor semblava poc convençuda.


  —Si n’estàs segur, en Sun Yee sap on en pots aconseguir una. A Wan Chai.


  En Bosch ja s’ho imaginava. És clar que hi havia un lloc on podia aconseguir una arma. Wan Chai era la part soterrada de Hong Kong que emergia a la superfície. Hi havia anat per últim cop feia quaranta anys, de permís quan estava destinat al Vietnam. Però sabia que hi ha llocs i coses que no canvien mai.


  —D’acord, agafem el cotxe. Estem perdent el temps.


  Van passar les portes automàtiques i l’aire calent i xafogós va donar la benvinguda a en Bosch. Va notar com la humitat ja començava a calar-lo.


  —¿On anem primer? —va preguntar l’Eleanor—. ¿Wan Chai?


  —No, al Peak. Començarem per allà.
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  Se’l coneixia com a Victoria Peak des dels temps colonials. Ara només era el Peak, el cim d’una muntanya que s’alçava rere el perfil de Hong Kong i oferia unes vistes espectaculars del centre i el port fins a Kowloon. S’hi podia arribar amb cotxe i funicular i era un destí popular, turistes tot l’any i gent del país durant els mesos d’estiu, quan la ciutat de sota està tan amarada d’humitat com una esponja. En Bosch hi havia anat bastants cops amb la seva filla i sovint dinaven al restaurant de l’observatori o a les galeries comercials que havien construït al darrere.


  En Bosch i la seva exdona amb el guardaespatlles van arribar al cim abans que es fes de dia sobre la ciutat. Les galeries i els quioscs turístics encara estaven tancats i els miradors buits. Van deixar el Mercedes d’en Sun a l’aparcament de les galeries i van baixar pel camí de carena. En Bosch duia la motxilla a l’esquena. L’aire pesava de tan humit. El camí estava moll i es veia que havia plogut durant la nit. La camisa ja se li enganxava a l’esquena.


  —¿Què fem exactament? —va preguntar l’Eleanor.


  Era el primer que deia en molta estona. Pel trajecte des de l’aeroport, en Bosch havia preparat el vídeo i li havia passat el mòbil. L’Eleanor el va mirar i en Bosch va notar com se li aturava la respiració. Va demanar-li de veure’l un altre cop i després li va tomar el telèfon sense dir res. Es va fer un silenci terrible que va durar fins que van agafar el camí.


  En Bosch va obrir la motxilla i va passar a l’Eleanor la impressió del vídeo. També li va donar la llanterna que duia a la bossa.


  —És una imatge congelada del vídeo. Quan la Maddie clava una coça al paio i la càmera es mou, es veu la finestra.


  L’Eleanor va encendre la llanterna i va estudiar la foto mentre caminaven. En Sun anava bastants metres enrere. En Bosch va seguir explicant-li el pla.


  —Recorda que tot el que apareix a la finestra està reflectit al revés. Però ¿veus aquests travessers dalt de l’edifici del Banc de la Xina? Tinc una lupa, si vols.


  —Sí, els veig.


  —Bé, doncs entre aquests dos travessers es pot veure una pagoda. Crec que és la Lion Pagoda o la Lion Lookout. Hi vaig pujar amb la Maddie.


  —Jo també. És el Lion Pavilion. ¿Estàs segur que és aquí?


  —Sí, ho has de mirar amb la lupa. Espera que arribem al cim.


  El camí feia un revolt i en Bosch va veure un edifici en forma de pagoda al seu davant. Ocupava un lloc privilegiat i oferia una de les millors vistes del Peak. Sempre que en Bosch hi havia anat estava ple de turistes i càmeres. Ara, en la llum grisa de l’alba, no hi havia ningú. En Bosch va passar els arcs de l’entrada i va sortir cap al pavelló mirador. La ciutat gegantina s’estenia als seus peus. Hi havia un bilió de llums en la fosca que reculava i sabia que un d’ells era el de la seva filla. La trobaria.


  L’Eleanor es va quedar al seu costat, mirant la impressió sota el raig de la llanterna. En Sun va adoptar la posició de guardaespatlles darrere seu.


  —No ho entenc —va dir ella—. ¿Creus que pots girar-ho i saber on para?


  —Exacte.


  —Harry…


  —Hi ha altres indicis. Només vull acotar-ho. Kowloon és molt gran.


  En Bosch va treure els seus binocles de la motxilla. Eren molt potents i els feia servir en missions de vigilància. Se’ls va acostar als ulls.


  —¿Quins altres indicis?


  Encara era massa fosc. En Bosch va abaixar els binocles. S’hauria d’esperar. Va pensar que potser haurien d’haver anat primer a Wan Chai a buscar l’arma.


  —¿Quins altres indicis, Harry?


  En Bosch se li va acostar per poder veure la impressió i indicar-li els indicis que la Barbara Starkey li havia ensenyat, concretament el tros girat del rètol amb les lletres O i N. També li va parlar de l’àudio amb el metro proper i li va recordar l’helicòpter, que no apareixia a la impressió.


  —Crec que si ho sumes tot ens hi podem acostar —va dir-li—. Si m’hi puc acostar, la trobaré.


  —Bé, de moment ja et puc dir que estàs buscant el rètol de la Canon.


  —¿Vols dir de les càmeres Canon? ¿On?


  Va assenyalar cap a Kowloon. En Bosch va mirar amb els binocles un altre cop.


  —El veig cada dia quan em porten pel port. Hi ha un rètol de la Canon a la banda de Kowloon. És només la paraula CANON dalt d’un terrat. Gira. Però si quan gira cap al port ets al darrere a Kowloon, el veus al revés. I el reflex estaria del dret. Ha de ser això.


  Va picar sobre l’O-N de la impressió.


  —Sí, ¿però on? No el veig enlloc —va dir en Bosch.


  —Deixa’m mirar.


  En Bosch li va passar els binocles. L’Eleanor va parlar mentre mirava.


  —Normalment està encès però el deuen apagar un parell d’hores abans que surti el sol per estalviar energia. Molts rètols estan apagats, ara.


  Va abaixar els binocles i va mirar el rellotge.


  —Ho podrem veure d’aquí a un quart d’hora.


  En Bosch va agafar els binocles i va tomar a buscar el rètol.


  —Tinc la sensació d’estar perdent el temps.


  —No et preocupis. Ja surt el sol.


  En veure frustrats els seus esforços, en Bosch va abaixar els binocles a contracor i durant deu minuts va observar com la llum s’enfilava per les muntanyes i es vessava per la badia.


  L’alba va arribar de rosa i gris. El port ja començava a formiguejar amb vaixells de càrrega i ferris que creuaven els seus camins com si fos una coreografia espontània. En Bosch va veure una boira baixa enganxada a les torres del centre i Wan Chai, i a l’altra banda del port a Kowloon. Va notar olor de fum.


  —Fa la mateixa olor que L.A. després de les revoltes —va dir—. Com si la ciutat cremés.


  —No vas massa errat —va dir l’Eleanor—. Som a mig Yue Laan.


  —¿Què és això?


  —És la festa dels espectres famolencs. Va començar la setmana passada. És part del calendari xinès. Diuen que el catorzè dia del setè mes lunar s’obren les portes de l’infern i tots els espectres malignes ataquen el món. Els creients cremen ofrenes per complaure els seus avantpassats i protegir-se dels esperits malignes.


  —¿Quina mena d’ofrenes?


  —Sobretot bitllets i facsímils de paper maixé de coses com pantalles de plasma o cotxes o cases. Coses que en teoria els esperits necessiten a l’altre costat. De vegades la gent també crema coses de veritat.


  Va riure i va seguir.


  —Un cop vaig veure algú que cremava un condicionador. Suposo que enviava aire condicionat a l’infern per al seu avantpassat.


  En Bosch va recordar la seva filla parlant-li d’això una vegada. Li va dir que havia vist algú que cremava un cotxe sencer.


  En Bosch va mirar cap a la ciutat i es va adonar que el que havia pres per boira matinal era fumera dels focs que surava en l’aire com els mateixos fantasmes.


  —Sembla que hi ha molts creients per aquí.


  —Sí, n’hi ha molts.


  En Bosch va aixecar la vista cap a Kowloon i va mirar amb els binocles. Finalment la llum del dia començava a il·luminar els edificis del port. Va moure’s endavant i endarrere, mantenint sempre els travessers de dalt del Banc de la Xina en el seu camp de visió. A la fi va trobar el rètol de la Canon que havia mencionat l’Eleanor. Era dalt d’un edifici de vidre i alumini que llançava reflexos de llum en totes direccions.


  —Veig el rètol —va dir, sense desviar la vista.


  Li va semblar que l’edifici tenia dotze plantes. El rètol estava col·locat dalt d’una estructura de ferro que afegia com a mínim un altre pis a l’alçada. Va moure els binocles endavant i endarrere per intentar veure alguna cosa més. Però res no li va cridar l’atenció.


  —Deixa’m —va dir l’Eleanor.


  En Bosch li va passar els binocles i ella de seguida va localitzar el rètol de la Canon.


  —Ja el tinc —va dir—. I veig l’Hotel Península a l’altra banda del carrer, a dues travessies. És un dels edificis que té pista d’aterratge per a helicòpters.


  En Bosch va seguir la línia de visió a través del port. Va trigar a trobar el rètol. Ara el sol hi tocava de ple. Començava a sentir-se cansat pel llarg viatge. L’adrenalina remetia.


  Va veure una avinguda ampla cap al nord de Kowloon, al costat de l’edifici amb el rètol a dalt.


  —¿Quina avinguda és aquesta? —va preguntar.


  L’Eleanor no treia els ulls dels binocles.


  —Ha de ser Nathan Road —va dir—. És una connexió important nord-sud. Va del port als Nous Territoris.


  —¿Les tríades hi són?


  —I tant.


  En Bosch va tomar a mirar cap a la Nathan Road i Kowloon.


  —Nou Dracs —va mormolar.


  —¿Què? —va preguntar l’Eleanor.


  —He dit que la nostra filla és allà.
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  En Bosch i la seva filla solien agafar el funicular per pujar i baixar el Peak. A en Bosch li semblava una versió polida i molt més llarga del funicular Angels Flight de L.A., i a la seva filla li agradava visitar el petit parc prop dels jutjats a la part baixa per penjar-hi una bandera tibetana de pregar. Les banderetes de coloraines onejaven com fileres de roba estesa creuant el parc. Havia explicat a en Bosch que penjar una bandera era millor que posar una espelma en una església, perquè la bandera era a l’aire lliure i el vent s’enduia els vots molt lluny.


  Ara no tenien temps per penjar banderes. Van tornar al Mercedes d’en Sun i van baixar la muntanya cap a Wan Chai. Pel camí, en Bosch es va adonar que el carrer de sota els duia directament a l’apartament on vivien l’Eleanor i la seva filia.


  En Bosch va inclinar-se cap al seient de davant.


  —Eleanor, anem a casa teva primer.


  —¿Per què?


  —M’he oblidat de dir-te que agafessis una cosa. El passaport de la Madeline. I el teu.


  —¿Per què?


  —Perquè això no s’acabarà quan l’hàgim recuperada. Vull que sigueu lluny d’aquí mentre no s’arregli.


  —¿I de quant de temps parles?


  S’havia girat al seient del davant per mirar-lo. En Bosch li notava l’acusació a la mirada. Volia evitar-ho per poder concentrar-se completament en el rescat de la seva filla.


  —No ho sé. Agafem els passaports i ja està. Per si no tenim temps més endavant.


  L’Eleanor es va girar cap a en Sun i li va parlar secament en xinès. Ell va aturar el cotxe immediatament en un cantó de l’avinguda. No es veia trànsit baixant de la muntanya. Era massa d’hora. Ella es va girar del tot per parlar cara a cara amb en Bosch.


  —Passarem a recollir els passaports —va dir sense alterar-se—. Però si hem de desaparèixer del mapa, no et pensis que vindràs amb nosaltres per res del món.


  A en Bosch li va semblar bé. Amb una concessió en tenia prou.


  —Doncs potser que facis un parell de maletes i les posis al portaequipatge.


  Ella es va girar sense dir res. En Sun la va mirar i li va parlar en xinès. Ella va fer que sí i en Sun va arrencar de nou. En Bosch sabia que faria el que li havia dit.


  Un quart d’hora més tard, en Sun va aturar-se davant de dues torres bessones anomenades popularment els Palets xinesos. I l’Eleanor, després de passar-se un quart d’hora callada, va fer un gest conciliatori.


  —¿Vols pujar? Et podries prendre un cafè mentre faig les maletes. Fas cara de necessitar-ho.


  —M’aniria molt bé però no sé si tenim…


  —És cafè instantani.


  —En aquest cas, sí.


  En Sun es va quedar al cotxe i ells van pujar. Els Palets xinesos, de fet, eren dues torres ovals intercomunicades de setanta-tres pisos, a mig camí de la muntanya sobre el Happy Valley. Era l’edifici més alt de tot Hong Kong i com a tal sobresortia del perfil de la ciutat com dos palets xinesos clavats en una pila d’arròs. L’Eleanor i la Madeline s’hi havien instal·lat poc després d’arribar de Las Vegas feia sis anys.


  En Bosch es va agafar fort a la reixa de l’ascensor veloç mentre pujaven. No li agradava la sensació de tenir un forat sota els peus que queia quaranta-quatre pisos avall.


  La porta donava a un petit vestíbul comú a quatre apartaments i l’Eleanor va obrir la primera porta a la dreta.


  —El cafè és a l’armariet de sobre la pica. No trigaré.


  —Molt bé. ¿En vols una tassa?


  —No, ja me n’he pres una a l’aeroport.


  Van entrar a l’apartament i l’Eleanor va anar al seu dormitori mentre en Bosch anava a la cuina i començava a fer el cafè. Va trobar una tassa que posava La millor mare del món i la va fer servir. L’havien pintada a mà feia molt de temps i les paraules estaven mig esborrades de tantes vegades que havia passat pel rentaplats.


  Va sortir de la cuina xarrupant el líquid calent i va mirar el panorama. L’apartament donava a l’oest i oferia unes vistes espectaculars de Hong Kong i el seu port. En Bosch només hi havia vingut algun cop i no es cansava mai de mirar-ho. La majoria de les vegades, s’havia trobat amb la seva filla al rebedor o a l’escola després de classe.


  Un creuer blanc enorme sortia del port cap a mar obert. En Bosch el va mirar un moment i després va veure el rètol de la Canon dalt d’un edifici de Kowloon. Era un recordatori de la missió. Va enfilar el passadís que donava als dormitoris. Va trobar l’Eleanor a l’habitació de la seva filla, plorant mentre ficava roba en una motxilla.


  —No sé què agafar —va dir ella—. No sé quant de temps serem fora ni què necessitarà. No sé ni si la tornaré a veure mai.


  Tremolava i li queien les llàgrimes. En Bosch li va posar una mà a l’espatlla esquerra però ella se la va treure de cop. No deixaria que la consolés. Va tancar la cremallera de la bossa amb ràbia i se la va endur de l’habitació. En Bosch s’hi va quedar sol.


  A qualsevol superfície horitzontal hi havia records dels viatges a L.A. i altres llocs. Les parets estaven empaperades de cartells de pel·lícules i grups de música. En un penjador de la cantonada hi havia uns quants barrets, màscares i collarets. Pels coixins del llit hi tenia molts animals de peluix de quan era petita. En Bosch no podia evitar de sentir-se un invasor de la intimitat de la seva filla entrant a la seva habitació sense que l’hi hagués convidat.


  Al petit escriptori hi tenia obert un ordinador portàtil amb la pantalla en repòs. En Bosch va acostar-s’hi, va prémer la barra espaiadora i al cap d’un moment es va encendre. El salvapantalles de la seva filla era una fotografia que havia fet durant el darrer viatge a L.A. S’hi veia un grup de surfers en fila, flotant sobre les taules de surf i esperant una sèrie d’onades. En Bosch va recordar que havien anat a Malibu a esmorzar en un lloc anomenat Marmalade i després havien mirat els surfers a la platja del costat.


  En Harry va veure una capseta d’os esculpit al costat del ratolí de l’ordinador. Li va recordar el mànec del punyal esculpit que havia trobat a la maleta d’en Chang. Semblava un lloc on guardar coses importants, com diners. La va obrir i només va trobar un enfilall de micos de jade en una cordeta vermella, per protegir-se contra tots els mals. En Bosch el va treure de la capseta per mirar-lo millor. No feia més de quatre dits de llarg i tenia un anell petit de plata a cada punta per poder-lo enganxar.


  —¿Estàs llest?


  En Bosch es va girar. L’Eleanor era a la porta.


  —Estic llest. ¿Què és això, una arracada?


  L’Eleanor es va acostar a mirar-s’ho.


  —No, els joves s’ho pengen al mòbil. Ho pots comprar al mercat de jade de Kowloon. Com que molts tenen el mateix mòbil, se’l tunegen per fer-los diferents.


  En Bosch va tornar el penjoll de jade a la capseta d’os.


  —¿Són cars?


  —No, és jade barat. Costen més o menys un dòlar americà i els xavals se’ls intercanvien tot el dia.


  —Som-hi.


  En Bosch va mirar per últim cop el domini privat de la seva filla i en sortir va agafar un coixí i una manta plegada damunt del llit. L’Eleanor va mirar enrere i va veure el que feia.


  —Potser estarà cansada i voldrà dormir —va explicar en Bosch.


  Van sortir de l’apartament. A l’ascensor, en Bosch duia el coixí i la manta sota un braç i una de les motxilles a l’altre. Sentia el xampú de la seva filla al coixí.


  —¿Tens els passaports? —va preguntar.


  —Sí, els tinc —va dir l’Eleanor.


  —¿Puc preguntar-te una cosa?


  —¿Què?


  Va fer veure que estudiava la sanefa de ponis de la manta que duia.


  —¿Fins a quin punt pots confiar en en Sun Yee? No estic segur que haguem de seguir amb ell després d’aconseguir l’arma.


  L’Eleanor va respondre sense dubtar.


  —Ja t’ho he dit, no cal que et preocupis per ell. Hi confio i vindrà amb nosaltres. Ve amb mi.


  En Bosch va assentir. L’Eleanor va mirar amunt cap al marcador de pisos.


  —Hi confio totalment —va afegir—. I la Maddie també.


  —Com pot ser que la Maddie…


  Va aturar-se. De sobte va entendre el que li deia. En Sun era l’home que li havia comentat la Madeline. Estava amb l’Eleanor.


  —¿Ho entens, ara? —va preguntar ella.


  —Sí, ja està —va dir en Bosch—. Però ¿estàs segura que la Maddie hi confia?


  —Sí, n’estic segura. Si t’ha dit el contrari és per com-plaure’t. És una noia, Harry. Sap manipular. Sí, la seva vida s’ha vist una mica… trastornada per la meva relació amb en Sun Yee. Però ell només li ha demostrat simpatia i respecte. Ho superarà. Quan la recuperem, vull dir.


  En Sun Yee els esperava a la rotonda de davant de l’edifici. En Harry i l’Eleanor van deixar les motxilles al maleter i en Bosch va endur-se el coixí i la manta al seient del darrere. En Sun va arrencar i van agafar Stubbs Road cap al Happy Valley i després cap a Wan Chai.


  En Bosch va intentar treure’s del cap la conversa de l’ascensor. Ara no tenia importància perquè no l’ajudaria a recuperar la seva filia. Però era difícil separar sentiments. A L.A. la seva filla li havia dit que l’Eleanor tenia una relació. I ell també n’havia tingut alguna després del divorci. Però rebre la pedrada de la realitat aquí a Hong Kong era dur. Anava amb una dona que en certa manera encara estimava i amb el seu nou home. No era una situació fàcil.


  Seia rere l’Eleanor. Va mirar cap al seient d’en Sun i va observar el seu comportament estoic. No era un mercenari. Tenia més coses en joc. En Bosch es va adonar que hi podia confiar. Si la seva filia hi podia comptar i hi confiava, llavors en Bosch també. Amb això n’hi havia prou.


  Com si notés que l’observaven, en Sun es va girar i va mirar en Bosch. Encara que en Sun dugués ulleres de sol, en Bosch va adonar-se que havia entès la situació i que ara sabia que ja no hi havia més secrets.


  No era cap mena d’aprovació, més aviat un missatge silenciós que volia dir que ara sabia que anaven tots a l’una.
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  Wan Chai era la part de Hong Kong que no dormia mai. Allà tot podia passar i tot es podia comprar pel preu adequat. Tot. En Bosch sabia que si volia que l’arma dugués una espiera làser, la tindria. Si volia un disparador per acoblar-lo, probablement també l’aconseguiria. I això sense parlar d’altres coses com drogues o dones, que estarien a la seva disposició als bars d’estriptís i a les discoteques de Lockhart Road.


  Eren dos quarts de nou i a ple dia i passejaven per Lockhart Road. Molts dels clubs encara eren oberts, amb els porticons tancats però amb els neons que brillaven en l’aire fumejant. El carrer era humit i calitjós. Els reflexos fragmentats de llums de neó esquitxaven els parabrises dels taxis aparcats a les cantonades.


  Hi havia segurates a les portes i meuques en tamborets que saludaven peatons i motoristes; homes amb vestits bruts que feien ziga-zagues per les drogues i l’alcohol que s’havien pres durant la nit arrossegant-se lentament per la vorera. Aparcats en doble fila després dels taxis, hi havia algun Rolls-Royce o Mercedes esperant els diners per marxar i tomar a casa per fi.


  Davant de gairebé tots els establiments hi havia un barril de llauna per cremar les ofrenes als espectres famolencs. La majoria flamejaven, encesos. En Bosch va veure una dona vestida de seda amb un drac vermell a l’esquena dreta davant d’un club anomenat El Drac Vermell. Estava llençant el que semblaven dòlars de Hong Kong a les flames que llepaven el barril de davant del club. Feia juguesques amb els espectres, va pensar en Bosch. Anava forta.


  L’olor del foc i el fum barrejats amb una flaire omnipresent de fregits se’ls va ficar dins del cotxe, tot i que tenien les finestres tancades. Una ferum terrible que no podia identificar va colpir en Bosch, quasi com una d’aquelles pudors que de vegades predominen a la sala d’autòpsies. Va començar a respirar per la boca. L’Eleanor va abaixar el visor per poder-lo veure a través del mirallet de maquillatge.


  —Gway lang go —va dir.


  —¿Què?


  —Gelatina de closca de tortuga. Aquí la fan els matins. La venen a les farmàcies.


  —És forta.


  —Una manera suau de dir-ho. Si creus que l’olor és forta, hauries de tastar-ne algun dia. En teoria se suposa que cura qualsevol cosa que tinguis.


  —Crec que passo.


  Al cap de dues travessies els clubs semblaven més petits i més perillosos des de fora. Els rètols de neó eren més potents i estaven acompanyats de cartells lluminosos amb fotografies de les belles senyores que suposadament trobaries a l’interior. En Sun va aparcar en doble fila al costat d’un taxi que era el primer de la cruïlla. A tres de les cantonades hi havia clubs. La quarta era una botiga de fideus que ja estava plena de gom a gom.


  En Sun es va descordar el cinturó de seguretat i va obrir la porta. En Bosch també.


  —Harry —va dir l’Eleanor.


  En Sun es va girar per mirar-lo.


  —Tu no véns —va dir a en Bosch.


  En Bosch el va mirar.


  —¿N’estàs segur? Tinc diners.


  —Res de diners —va dir en Sun—. Espera aquí.


  Va sortir i va tancar la porta. En Bosch va tancar la seva i es va quedar al cotxe.


  —¿Què passa?


  —En Sun Yee ha trucat a un amic per l’arma. No és una transacció que involucri diners.


  —I llavors ¿què involucra?


  —Favors.


  —¿En Sun Yee és d’una tríada?


  —No. No li haurien donat la feina al casino. I jo no estaria amb ell.


  En Bosch no estava segur que una feina al casino fos un territori negat a algú que pertanyés a una tríada. De vegades, la millor manera de conèixer el teu enemic és contractar-lo.


  —¿I en formava part?


  —No ho sé. Ho dubto. No t’acostumen a deixar anar.


  —Però l’home que li passarà l’arma és d’una tríada, ¿oi?


  —Això tampoc ho sé. Mira, Harry, hem anat a buscar l’arma que volies. No pensava que em faries tantes preguntes. ¿La vols o no?


  —Sí que la vull.


  —Doncs fem el que cal per aconseguir-la i he d’afegir que en Sun arrisca la seva feina i la seva llibertat. La legislació d’armes és molt dura, aquí.


  —Ho entenc. Cap pregunta més. Només dir-te que gràcies per ajudar-me.


  En el silenci que va seguir, en Bosch podia sentir la música esmorteïda que venia d’una de les portes dels clubs o potser de tots tres. A través del parabrisa va veure en Sun acostar-se a tres homes amb americana que eren fora d’un club just a l’altra banda de la cruïlla. Com molts establiments a Wan Chai, el rètol era en anglès i en xinès. Es deia la Porta Groga. En Sun va parlar breument amb els homes i va obrir-se l’americana tranquil·lament per mostrar que no anava armat. Un dels homes el va palpar ràpidament amb professionalitat i el van deixar entrar per la porta groga del rètol.


  Van esperar gairebé deu minuts. Mentrestant l’Eleanor no va dir res. En Bosch sabia que estava atemorida per la situació de la seva filia i emprenyada per les seves preguntes, però li calia saber més coses.


  —Eleanor, no t’enfadis amb mi, ¿d’acord? Deixa’m que et digui una cosa. Pel que sabem, tenim un element de sorpresa. Per a la gent que té la Maddie jo encara sóc a L.A., decidint si alliberar o no el seu paio. Si en Sun Yee recorre a la tríada per aconseguir-me una arma, ¿no els haurà de dir on la vol dur i per què la vol? I llavors ¿el paio de l’arma no avisarà els de la tríada de l’altra banda del port, a Kowloon? Saps, com si digués mira qui ha arribat a la ciutat i ah, per cert, ve cap a vosaltres.


  —No, Harry —va dir l’Eleanor amb desdeny—. No és així que funciona.


  —Bé, i llavors ¿com funciona?


  —Ja t’ho he explicat. En Sun Yee ara reclama un favor. No ha de donar cap informació perquè el paio de l’arma n’hi deu un. Funciona així. ¿Entesos?


  En Bosch va mirar la porta del club. Cap senyal d’en Sun.


  —Entesos.


  Després de cinc minuts més en silenci al cotxe, en Bosch va veure en Sun sortir per la porta groga. Però en lloc de dirigir-se al cotxe va creuar el carrer cap a la botiga de fideus. En Bosch va provar de seguir-lo a través de les finestres però el reflex del neó era massa fort i en Sun va desaparèixer de la seva vista.


  —I ara qué, ¿ha anat a buscar menjar? —va preguntar en Bosch.


  —Ho dubto —va dir l’Eleanor—. Segurament l’hi han enviat.


  En Bosch va assentir. Precaucions. Van passar cinc minuts més i en Sun va sortir de la botiga de fideus amb una capsa de porexpan de menjar per endur tancada amb dues gomes elàstiques. La duia plana com si el plat de fideus se li pogués tombar. Va tornar al cotxe i hi va pujar. Va passar la capsa a en Bosch sense dir res.


  Amb la capsa a la falda, en Bosch li va treure les gomes i la va obrir mentre en Sun engegava el Mercedes i se n’anava. A la capsa hi havia una pistola d’acer blau de mida mitjana. No hi havia res més. Ni carregador extra ni munició addicional. Només l’arma i el que fos que tingués a dins.


  En Bosch va llançar la capsa a terra i va agafar la pistola amb la mà esquerra. No duia cap marca ni senyal al xassís. Només els números de model i de sèrie, però l’estrella de cinc puntes estampada a la culata va indicar a en Bosch que l’arma era una pistola Black Star manufacturada pel govern de la Xina. N’havia vist moltes a L.A. Se’n feien milers i milers per als militars xinesos i en gran part acabaven venudes i enviades il·legalment a l’altra banda de l’oceà. Òbviament moltes es quedaven a la Xina i les entraven de contraban a Hong Kong.


  En Bosch va posar-se la pistola entre els genolls i va treure’n el carregador. Tenia quinze bales Parabèl·lum de nou mil·límetres. Les va treure i les va posar al got del recolza-braços. Va treure’n una setzena de la recambra i la va posar al got amb les altres.


  En Bosch va mirar l’espiera per ajustar l’objectiu. Va examinar la recambra, buscant qualsevol senyal de rovell, i després va estudiar l’agulla percussora i l’extractor. Va comprovar diverses vegades la corredora i el gallet. Semblava que l’arma funcionava correctament. Va examinar cada bala mentre les posava al carregador, buscant corrosió o qualsevol altre indici que la munició fos antiga o dubtosa. No va trobar res.


  Va prémer fort el carregador i va posar la primera bala a la recambra. Va tomar a treure el carregador, va posar l’última bala a l’obertura i va tomar a muntar l’arma. Tenia setze bales i això era tot.


  —¿Content? —va preguntar l’Eleanor des del seient del davant.


  En Bosch va aixecar la mirada de l’arma i va veure que s’havien ficat a la rampa que portava al túnel Cross Harbour. Els duria directament a Kowloon.


  —No gaire. No m’agrada dur una arma que no he disparat mai. Podria ser que l’agulla percussora estigués malament i ja seria mort quan la necessités.


  —Bé, doncs no hi podem fer res. Hauràs de confiar en en Sun.


  Hi havia poc trànsit el diumenge al matí pel túnel de dos carrils. En Bosch esperava que passessin el punt més baix de la meitat i comencessin a pujar cap a la banda de Kowloon. Havia sentit diverses espeternegades de taxis pel camí. Va embolicar ràpidament la pistola i la seva mà esquerra amb la manta de la seva filla. Després hi va clavar el coixí i va girar-se per mirar per la finestra del darrere. No es veia cap cotxe perquè encara no havien arribat a la meitat del túnel.


  —¿I de qui és aquest cotxe? —va preguntar.


  —Pertany al casino —va dir l’Eleanor—. Me l’han deixat. ¿Per què?


  En Bosch va abaixar la finestreta. Va aixecar el coixí i va prémer el canó contra l’embolcall. Va disparar dos cops, l’estàndard que s’utilitzava per comprovar el mecanisme d’una arma. Les bales es van clavar a les rajoles de la paret del túnel.


  Tot i el coixí que envoltava l’arma, les dues detonacions van sonar molt fort dins del cotxe. El cotxe es va desviar lleument i en Sun va mirar cap al seient del darrere. I l’Eleanor va xisclar.


  —¿Què collons fas?


  En Bosch va llençar el coixí a terra i va apujar la finestreta. El cotxe feia olor de pólvora però tornava a estar tranquil. Va desembolicar la manta i va comprovar l’arma. Havia disparat amb facilitat i sense problemes. Ara tenia catorze bales i estava a punt.


  —M’havia d’assegurar que funcionava —va dir—. No es duu una arma si no se n’està segur.


  —¿Estàs boig? ¡Ens haurien pogut arrestar abans de tenir la possibilitat de fer res!


  —Si abaixes la veu i en Sun Yee no surt del carril, crec que ens en sortirem.


  En Bosch es va recolzar al seient i va enllustrar l’arma amb la màniga. Va notar-ne l’escalfor contra la pell. Al davant veia la llum del final del túnel. Aviat serien a Kowloon.


  Havia arribat el moment.
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  El túnel els va dur directament a Tsim Sha Tsui, el passeig marítim central de Kowloon, i en pocs minuts en Sun va tombar per Nathan Road. Era una avinguda ampla, amb quatre carrils i gratacels fins on en Bosch podia veure-hi. Era una barreja concorreguda de comerços i residències. Els primers dos pisos de cada edifici eren per a les botigues i els restaurants, i els pisos de dalt eren vivendes o oficines. La munió de pantalles de vídeo i rètols en xinès i anglès era una intensa festa de color i moviment per als ulls. Els edificis eren des de construccions tronades de mitjans de segle fins a estructures efectistes de vidre i acer de la prosperitat recent.


  En Bosch no podia veure de cap manera la part de dalt dels edificis. Va abaixar la finestreta i s’hi va abocar per intentar trobar el rètol de la Canon, el primer indici de la foto generada a partir del vídeo del segrest de la seva filla. No el veia i va tornar al cotxe. Va apujar la finestreta.


  —Sun Yee, atura’t.


  En Sun el va mirar pel retrovisor.


  —¿Parar aquí?


  —Sí, aquí. No m’hi veig. He de sortir.


  En Sun va buscar el consentiment de l’Eleanor i ella l’hi va donar.


  —Nosaltres sortim. Tu troba aparcament.


  En Sun va aturar-se a la cantonada i en Bosch va saltar. Ja havia tret la impressió de la seva motxilla i la tenia a punt. En Sun va continuar, deixant l’Eleanor i en Bosch a la vorera. Era mig matí i els carrers estaven plens de gent. A l’aire hi havia fum i olor de foc. Els espectres famolencs estaven a prop. El carrer vessava de neons, miralls i pantalles gegants de plasma que retransmetien imatges mudes entretallades de missatges cridaners.


  En Bosch va mirar la foto i després cap a dalt dels edificis.


  —¿On és el rètol de la Canon? —va preguntar.


  —Harry, estàs fet un embolic —va dir-li l’Eleanor.


  Li va posar les mans a les espatlles i el va fer girar completament.


  —Recorda que tot està a l’inrevés.


  Va assenyalar cap amunt, amb el dit resseguint la part de l’edifici que tenien al davant. En Bosch va mirar-lo. El rètol de la Canon quedava directament sobre els seus caps, en un angle que el feia illegible. Veia la part de baix de les lletres del rètol. Girava lentament.


  —Entesos, ja ho veig —va dir—. Comencem per aquí.


  Va abaixar la vista i va mirar la foto.


  —Crec que com a mínim hauríem d’anar una travessia més cap al port.


  —Esperem en Sun Yee.


  —Truca’l i digues-li on anem.


  En Bosch va començar a caminar. L’Eleanor no va tenir més remei que seguir-lo.


  —D’acord, d’acord.


  Va treure el mòbil i va trucar-li. Mentre caminaven en Bosch anava mirant cap a dalt dels edificis, buscant aparells d’aire condicionat. Aquí les illes de cases feien diversos edificis de llarg. Com que caminava mirant cap amunt, va estar a punt de topar amb uns quants peatons. No semblava que hi hagués la convenció generalitzada de caminar per la dreta. La gent es movia en totes direccions i en Bosch s’havia de fixar de no xocar-hi. Hi va haver un moment que algú davant seu va fer cap sobtadament a l’esquerra i a la dreta i en Bosch quasi va caure al damunt d’una dona gran estirada a terra, amb les mans plegades com si pregués davant d’un cistell de monedes. En Bosch va aconseguir evitar-la i posar-se la mà a la butxaca alhora.


  L’Eleanor li va agafar el braç.


  —No. Diuen que tots els diners que els dónes els recapten les tríades al final del dia.


  En Bosch no ho va posar en dubte. Seguia concentrat en el que tenia al damunt. Va caminar dues travessies més i llavors va veure i va sentir una altra peça del trencaclosques que encaixava. A l’altra banda del carrer hi havia l’entrada al Mass Transit Railway. Una entrada de vidre, per les escales que baixaven al metro subterrani.


  —Espera’t —va dir en Bosch aturant-se—. Estem a prop.


  —¿Què has vist? —va preguntar l’Eleanor.


  —El metro. Se’l sentia al vídeo.


  Com si estigués previst, el brogit de l’aire que s’escapa els va arribar mentre el tren arribava a l’estació subterrània. Sonava com una onada. En Bosch va mirar la foto i altre cop els edificis que tenia al voltant.


  —Creuem.


  —¿No podem esperar en Sun Yee un moment? No li puc dir on som si no parem de moure’ns.


  —En creuar.


  Van travessar corrents el carrer mentre el semàfor pampalluguejava. En Bosch va veure unes quantes dones pidolant prop de la boca del metro. De l’estació sortia més gent que no n’entrava. Kowloon cada cop estava més abarrotat. La humitat de l’aire era enganxifosa i en Bosch notava com la camisa se li enganxava a l’esquena.


  Es va girar i va mirar cap amunt. Eren en una zona de construccions antigues. Semblava que haguessin passat de l’àrea de primera classe d’un avió a la turista. Els edificis d’aquella illa de cases i més enllà eren més baixos, d’uns vint pisos, i estaven en pitjors condicions que els de prop del port. En Harry va veure moltes finestres obertes i molts aparells individuals d’aire condicionat penjant. Va notar que li pujava la reserva d’adrenalina.


  —Bé, ja hi som. És en un d’aquests edificis.


  Va començar a allunyar-se del soroll i de la gentada a la boca del metro. Seguia escrutant la part de dalt dels edificis que l’envoltaven. Estava en un congost de ciment i la seva filla perduda es trobava en alguna de les seves escletxes.


  —¡Harry, atura’t! Li acabo de dir a en Sun Yee que som a la boca del metro.


  —Espera’l tu. Estaré per aquí.


  —No, vinc amb tu.


  A mitja travessia, en Bosch es va aturar per tornar a consultar la foto. Però no hi havia cap pista final que l’ajudés. Sabia que estava a prop però havia arribat al punt en què necessitava ajuda o seria qüestió d’anar provant. Estava envoltat de milers d’habitacions i finestres. Va tenir la sensació depriment que la part final de la seva recerca era impossible. Havia fet més de deu mil quilòmetres per trobar la seva filla i ara estava tan desemparat com totes aquelles dones pidolaires.


  —Deixa’m veure la foto —va dir l’Eleanor.


  En Bosch l’hi va passar.


  —No hi ha res més —va dir—. Tots aquests edificis fan la mateixa pinta.


  —Tu deixa’m que ho miri.


  Va prendre’s el seu temps i en Bosch va veure com feia una regressió de dues dècades, a l’època en què era una agent de l’FBI. Els ulls se li van afuar i va analitzar la foto com una agent, no com la mare d’una filla perduda.


  —Bé —va dir—. Aquí hi ha d’haver alguna cosa.


  —Jo creia que podien ser els aires condicionats però n’hi ha pertot arreu.


  L’Eleanor hi estava d’acord, però va seguir mirant la foto. Llavors va arribar en Sun, amb la cara vermella per l’esforç d’intentar seguir un objectiu en moviment. L’Eleanor no li va dir res, només va moure una mica el braç per compartir la foto amb ell. La seva relació havia arribat a un punt que no els feien falta paraules.


  En Bosch va girar-se i va mirar Nathan Road. Conscientment o inconscientment no volia veure el que ja no li pertanyia. De darrere seu va sentir l’Eleanor que deia:


  —Espera un moment. Aquí hi ha una pauta.


  En Bosch es va girar.


  —¿Què vols dir?


  —Ja ho tenim, Harry. Aquí hi ha una pauta que ens durà directament a l’habitació.


  En Bosch va tenir una esgarrifança. Es va acostar a l’Eleanor per veure la foto.


  —Ensenya-me-la —va dir, carregant amb urgència cada síl·laba.


  L’Eleanor va assenyalar la foto i va resseguir amb l’ungla la filera d’aires condicionats reflectida a la finestra.


  —No totes les finestres tenen aparell d’aire condicionat a l’edifici que busquem. Algunes habitacions, com aquesta, tenen la finestra oberta. Aquesta és la pauta. Aquí no la tenim completa perquè no sabem on és l’habitació en relació amb l’edifici.


  —Segurament al centre. L’anàlisi d’àudio va enregistrar veus esmorteïdes tallades per un ascensor. L’ascensor deu ser al centre.


  —Això ens va bé. D’acord, doncs posem que les finestres són guions i els aparells d’aire condicionat són punts. En aquest reflex veiem la pauta del pis on és. Comença per aquí, un guió, i llavors tenim punt, punt, guió, punt, guió.


  Va picar amb l’ungla cada part de la pauta de la foto.


  —Aquesta és la nostra pauta —va afegir—. Si mirem l’edifici, hem de buscar d’esquerra a dreta.


  —Guió, punt, punt, guió, punt, guió —va repetir en Bosch—. Les finestres són guions.


  —Exacte —va dir l’Eleanor—. ¿Ens repartim edificis? Sabem pel metro que estem a prop.


  Ella es va girar i va mirar cap al mur d’edificis que feia tot el carrer. El primer que va pensar en Bosch va ser no confiar cap edifici a ningú. No n’estaria segur fins que els hagués escrutat ell mateix buscant-hi la pauta. Però es va aguantar. L’Eleanor havia trobat la pauta, ella ho havia descobert. Acataria les seves decisions.


  —Comencem —va dir—. ¿Quin agafo?


  Ella li va dir, assenyalant-lo:


  —Agafa aquest, jo aquest altre, Sun, tu, aquell. Si acabeu, salteu al següent. Fins que la trobem. Comenceu per dalt. Sabem per la foto que l’habitació és alta.


  En Bosch es va adonar que tenia raó. La recerca aniria més de pressa del que havia previst. Va apartar-se per treballar a l’edifici que l’Eleanor li havia assignat. Va anar de dalt a baix, examinant cada pis d’esquerra a dreta. L’Eleanor i en Sun es van separar per fer el mateix.


  Mitja hora després, en Bosch tenia mig comprovat el seu tercer edifici quan l’Eleanor va cridar.


  —¡Ja ho tinc!


  En Bosch va anar cap a ella. Tenia la mà alçada i estava comptant els pisos de l’edifici que tenia just enfront a l’altra banda del carrer. En Sun va arribar de seguida.


  —Planta catorze. La pauta comença una mica més a la dreta del centre. Tenies raó en això, Harry.


  En Bosch va comptar els pisos, i ulls i esperances li pujaven plegats. Va arribar a la planta catorze i va identificar la pauta. Hi havia dotze finestres en total i la pauta marcava les sis cap a la dreta.


  —Ja ho tenim.


  —Espera un moment. Només és una coincidència de la pauta. N’hi podria haver més. Hem de seguir…


  —Jo no m’espero. Vosaltres seguiu buscant. Si trobeu una altra coincidència de la pauta, truqueu-me.


  —No, no ens separem.


  Es va fixar en la finestra que potser havia captat el reflex al vídeo. Ara estava tancada.


  Va mirar l’entrada de l’edifici. Els dos primers pisos eren de botigues i comerços. L’edifici sencer estava senyalitzat amb una banda que l’embolicava i incloïa dues grans pantalles digitals. A sobre hi havia el nom de l’edifici en lletres daurades i símbols fixats a la façana:


  
  CHUNKING MANSIONS
[image: ]


  L’entrada principal era tan ampla com una porta de garatge. Per la porta, en Bosch va veure unes escales curtes que conduïen al que semblava unes galeries comercials plenes de gent.


  —Això és el Chunking Mansions —va dir l’Eleanor, com si ja ho conegués.


  —¿Ho coneixes? —va preguntar en Bosch.


  —No hi he vingut mai, però aquí tothom coneix el Chunking Mansions.


  —¿Què és?


  —El rovell de l’ou. És el lloc més barat per dormir a la ciutat i la primera parada de qualsevol immigrant del tercer o del quart món que arriba aquí. Cada parell de mesos llegeixes que han arrestat o disparat o apunyalat algú i aquesta és la seva adreça. És com una Casablanca postmoderna, i tot en un sol edifici.


  —Som-hi.


  En Bosch va començar a creuar el carrer pel mig, esquivant el trànsit lent i fent aturar taxis que tocaven les botzines.


  —Harry, ¿què fas? —va cridar l’Eleanor darrere seu.


  En Bosch no va respondre. Va acabar de creuar i va pujar les escales del Chunking Mansions. Va ser com entrar en un altre planeta.
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  El primer que va colpir en Bosch mentre pujava al primer pis del Chunking Mansions va ser l’olor. Una olor intensa d’espècies i fregits li va omplir els narius mentre els ulls se li acostumaven a la penombra del mercat de pagesos del tercer món que s’estenia davant seu en passadissos estrets i laberíntics. Acabaven d’obrir, però ja estava ple a vessar de clients i venedors. A cada paradeta de dos metres s’oferia de tot, des de rellotges a mòbils, passant per diaris en totes les llengües i menges de tots els gustos. Hi havia una atmosfera crua i tensa que feia que en Bosch es girés cada dos per tres. Volia saber qui tenia al darrere.


  Va anar cap al centre, on hi havia els ascensors. Una cua de quinze persones esperava davant de dos ascensors, i en Bosch va veure que un dels dos estava obert, fosc per dins i òbviament fora de servei. Hi havia dos guardes de seguretat davant de la cua, comprovant que tothom tingués la clau d’una habitació o anés amb algú que la tingués. Dalt de l’ascensor que funcionava hi havia una pantalla que en mostrava l’interior. Estava ple com un ou, enxubat.


  En Bosch estava mirant la pantalla i es preguntava com s’ho faria per arribar a la planta catorze quan l’Eleanor i en Sun van arribar. L’Eleanor el va agafar violentament pel braç.


  —¡Harry, ja n’hi ha prou d’anar a la teva! No tornis a fugir així.


  En Bosch la va mirar. No hi havia ràbia als seus ulls. Hi havia por. Volia estar segura que no s’encararia sola amb el que fos que trobessin a la planta catorze.


  —És que no puc estar-me quiet —va dir en Bosch.


  —Doncs anem plegats, no ens dispersem. ¿Pugem?


  —Per pujar necessitem una clau.


  —Haurem de llogar una habitació.


  —¿On es fa?


  —No ho sé.


  L’Eleanor va mirar en Sun.


  —Hem de pujar.


  Això és tot el que va dir però ell ho va entendre. En Sun els va dur lluny de l’ascensor, cap al laberint de paradetes. Aviat van trobar una filera de mostradors amb rètols en diferents llengües.


  —Lloga l’habitació aquí —va dir en Sun—. Hi ha més d’un hotel.


  —¿Vols dir a l’edifici? —va preguntar en Bosch—. ¿Més d’un?


  —Sí, molts. Tu esculls aquí.


  Va assenyalar els rètols dels mostradors. I en Bosch es va adonar que el que deia en Sun és que hi havia diversos hotels en el mateix edifici, tots competint en el negoci del viatger de baixa categoria. Alguns, segons la llengua dels rètols, anaven dirigits a viatgers de països concrets.


  —Pregunta quin té la planta catorze —va dir en Bosch.


  —No hi haurà planta catorze.


  En Bosch es va adonar que tenia raó.


  —La quinze, doncs. ¿Quin té la planta quinze?


  En Sun va anar cap als mostradors i va preguntar per la planta quinze fins que va arribar al tercer mostrador i va gesticular cap a en Bosch i l’Eleanor perquè vinguessin.


  —Aquí.


  En Bosch va mirar l’home de rere el mostrador. Devia fer quaranta anys que no es movia d’allà. El seu cos en forma de pera semblava fet a mida per al tamboret on s’asseia. Fumava un cigarret ficat en una embocadura d’os de quatre dits. No li agradava rebre fum als ulls.


  —¿Parla anglès? —va preguntar en Bosch.


  —Sí, tinc anglès —va respondre l’home amb desgana.


  —Perfecte. Volem una habitació per a quatre a la planta quinze.


  —¿Tots en una sola habitació?


  —Sí, una habitació.


  —No, no pot una habitació. Només dues persones.


  En Bosch va entendre que volia dir que la màxima ocupació de cada habitació era dues persones.


  —Llavors doni-me’n dues a la quinze.


  —Tu tens.


  L’encarregat va passar-li una carpeta oberta. Hi havia un bolígraf lligat al mostrador amb una corda i una pila de formularis de registre a la carpeta. En Bosch va escriure ràpidament el seu nom i l’adreça i li va tomar la carpeta.


  —Identificació, passaport —va dir l’encarregat.


  En Bosch li va donar el passaport i l’home el va comprovar. Va anotar el número en un tros de paper i l’hi va tornar.


  —¿Quant costa? —va preguntar en Bosch.


  —¡Quanta estona vosaltres estar?


  —Deu minuts.


  L’encarregat els va repassar, considerant el que significava la resposta d’en Bosch.


  —Vinga —va dir en Bosch amb impaciència—. ¿Quant costa?


  Es va posar la mà a la butxaca per agafar els diners.


  —Dos-cents americans.


  —No en tinc, d’americans. Tinc dòlars de Hong Kong.


  —Dues habitacions, mil cinc-cents.


  En Sun es va avançar i va posar la mà damunt dels diners d’en Bosch.


  —No, massa.


  Va començar a parlar ràpid i autoritàriament amb l’encarregat per evitar que s’aprofités d’en Bosch. Però a en Harry li era igual. Li importava l’impuls, no els diners. Va comptar mil cinc-cents del seu feix i els va llançar al mostrador.


  —Les claus —va demanar.


  L’encarregat es va desentendre d’en Sun i va girar la cadira cap a les dues fileres de caselles de darrere seu. Mentre agafava les claus, en Bosch va mirar en Sun i va arronsar les espatlles.


  Però quan l’encarregat va tomar a girar-se cap a ells i en Bosch va allargar el braç, ell va retenir les claus.


  —Dipòsit claus mil.


  En Bosch es va adonar que no hauria d’haver ensenyat el feix. Va tomar a treure’l ràpidament, aquest cop mantenint-lo sota el mostrador, i va comptar dos bitllets més. Els va llançar sobre el mostrador. Finalment l’encarregat va donar-li les claus, en Harry les hi va agafar de les mans i se’n va tomar cap a l’ascensor.


  Les claus de les habitacions, passades de moda, eren de llautó enganxades a un plàstic vermell en forma de diamant amb símbols xinesos i números d’habitació. Els havien donat les habitacions 1503 i 1504. De camí cap a l’ascensor, en Bosch en va donar un joc a en Sun.


  —Vas amb ell o amb mi —va dir a l’Eleanor.


  La cua a l’ascensor s’havia fet més llarga. Ara eren trenta persones i el vídeo de dalt mostrava els guardes encabint de vuit a deu persones per viatge segons el volum dels ocupants. Els quinze minuts més llargs de la vida d’en Bosch els va passar esperant per pujar. L’Eleanor intentava superar la impaciència i l’ansietat conversant.


  —Quan arribem a dalt, ¿quin és el pla?


  En Bosch va fer que no amb el cap.


  —Cap pla. Improvisem.


  —¿Això és tot? ¿Què farem, anar trucant a les portes?


  En Bosch va tornar a fer que no i va treure altre cop la foto del reflex.


  —No, sabem a quina habitació és. En aquesta habitació hi ha una finestra. Una finestra per habitació. Sabem que a partir d’això la nostra finestra és la setena des de l’altre cantó de Nathan Road. Un cop a dalt, entrem a la setena començant pel final.


  —¿Entrem?


  —No voldràs pas que truqui, Eleanor.


  La cua va avançar i finalment els va tocar. El guarda de seguretat va comprovar les claus d’en Bosch i el va deixar passar, amb l’Eleanor, cap a l’ascensor, però va estirar el braç per barrar el pas a en Sun. L’ascensor anava ple.


  —Harry, espera —va dir l’Eleanor—. Esperem el següent.


  En Bosch va entrar a l’ascensor i va mirar l’Eleanor i després en Sun.


  —Espereu si voleu. Jo no m’espero.


  L’Eleanor va dubtar un moment i va entrar a l’ascensor al costat d’en Bosch. Va dir alguna cosa en xinès a en Sun mentre les portes es tancaven.


  En Bosch va mirar el marcador digital de pisos.


  —¿Què li has dit?


  —Que l’esperaríem a la quinze.


  En Bosch no va dir res. Li era igual. Va intentar calmar-se i respirar més a poc a poc. S’estava preparant pel que pogués trobar a la quinzena planta.


  L’ascensor anava lent. Feia pudor de tigre i de peix. En Bosch respirava per la boca per evitar-la. Es va adonar que ell també contribuïa al problema. No s’havia dutxat des del divendres al matí a L.A. Li semblava que feia una eternitat.


  La pujada es va fer més insuportable que l’espera a baix. Finalment, a la cinquena parada, la porta es va obrir a la quinzena planta. Només quedaven en Bosch, l’Eleanor i dos homes que anaven a la setzena. En Harry va mirar els dos homes i després va passar els dits per la fila de botons de sota del 15. Ho va fer perquè l’ascensor s’aturés molts cops en baixar. Va sortir el primer, amb la mà esquerra a la cintura i a punt per treure la pistola quan fes falta. L’Eleanor va sortir rere seu.


  —No esperarem en Sun Yee, ¿oi? —va dir.


  —Jo no —va dir en Bosch.


  —Hauria de ser-hi.


  En Bosch va passar-li al davant.


  —No.


  Ella va aixecar els braços en senyal de rendició i va fer una passa enrere. No era el moment. Almenys ho va comprendre. En Bosch es va girar i va intentar fer-se una idea de la seva posició. L’ascensor era al centre d’una planta en forma d’hac. Va anar cap a la dreta perquè sabia que aquesta era la banda de l’edifici que donava a Nathan Road.


  Va començar a comptar portes immediatament i n’hi van sortir dotze. Va anar cap a la setena, la 1514. Va notar com el cor li sortia per la boca. Aquest era el moment. Havia vingut fins aquí per això.


  Va enganxar l’orella a la porta. Va escoltar amb atenció però no va sentir res.


  —¿Res? —va mormolar l’Eleanor.


  En Bosch va fer que no. Va posar la mà al pom i va provar de girar-lo. No esperava que fos oberta però volia saber com anava i si era gaire sòlida.


  El pom era vell i desllorigat. En Bosch havia de decidir si tirar-la a terra i utilitzar l’element sorpresa, o forçar el pany i segurament fer un soroll que alertaria qui fos a l’altra banda de la porta.


  Va posar un genoll a terra i va mirar el pany de prop. Seria fàcil obrir-lo però podia ser que tingués un passador o una cadena de seguretat per dins. Se li va acudir una cosa i va buscar a la seva butxaca.


  —Vés a la nostra habitació —va mormolar—. Mira si hi ha un passador o una cadena de seguretat.


  Li va passar la clau de l’habitació 1504.


  —¿Ara? —va mormolar l’Eleanor.


  —Sí, ara —va mormolar en Bosch—. Vull saber què hi ha a dins.


  L’Eleanor va agafar la clau i es va afanyar pel passadís. En Bosch es va treure la cartera amb la placa. Abans de passar el control de seguretat de l’aeroport, havia ficat les seves dues millors eines darrere la placa. Sabia que la placa faria sonar el detector de raigs X, però que dues barres primes de metall al seu darrere segurament passarien desapercebudes. El pla havia funcionat i ara va treure’s les eines i les va fer servir per forçar el pany amb cautela.


  En menys d’un minut ja l’havia obert. Va aguantar el pom sense obrir la porta fins que l’Eleanor va tomar pel passadís a mitja llum.


  —Hi ha una cadena de seguretat —va mormolar.


  En Bosch va assentir i es va aixecar, amb el pom encara agafat amb la mà dreta.


  —¿A punt? —va mormolar.


  L’Eleanor va fer que sí. En Bosch va tirar enrere i va treure la pistola de sota l’americana. Va treure el pestell i va mirar l’Eleanor. Van dir un, dos, tres a l’uníson i van empènyer la porta.


  La cadena de seguretat no estava passada. La porta es va obrir del tot i en Bosch va entrar rabent a l’habitació. L’Eleanor va entrar just darrere seu.


  L’habitació era buida.
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  En Bosch va travessar l’habitació i va entrar al lavabo minúscul. Va apartar d’un cop la cortina bruta de plàstic de la petita dutxa enrajolada, però estava buida. Va tornar a l’habitació i va mirar l’Eleanor. Va dir les paraules que més temia.


  —No hi és.


  —¿Estàs segur que és aquesta, l’habitació? —va preguntar-li ella.


  En Bosch n’estava segur. Ja havia vist la pauta de les esquerdes i els forats de claus a la paret de sobre el llit. Va treure’s la foto impresa de l’americana i l’hi va passar.


  —És aquesta habitació.


  Va guardar la pistola sota l’americana, a la cintura deis pantalons. Va intentar que la sensació invasiva d’inutilitat i desastre no se’l mengés. Però ara no sabia pas cap on dirigir-se.


  L’Eleanor va llançar la foto sobre el llit.


  —Hi ha d’haver algun rastre d’ella. Alguna cosa.


  —Anem a parlar amb el paio de baix. Que ens digui qui va llogar l’habitació divendres.


  —No, espera. Abans mirem per aquí.


  Es va estirar i va mirar sota el llit.


  —Eleanor, no esta sota el llit. Ja no hi és, i hem de seguir. Truca a en Sun i digues-li que no pugi. Digues-li que vagi cap al cotxe.


  —No, no pot ser.


  Es va posar de genolls i va clavar els colzes al llit, com si fos una criatura resant abans d’anar a dormir.


  —No pot ser que ja no hi sigui. Hem…


  En Bosch va acostar-se al llit i es va ajupir al seu darrere. La va abraçar i la va aixecar.


  —Vinga, Eleanor, ens n’hem d’anar. La trobarem. Ja t’he dit que ho aconseguiríem. Però hem de seguir. Res més. Hem de ser forts i seguir.


  Va dur-la cap a la porta però ella se’l va treure de sobre per tornar a l’habitació. Havia de veure-ho buit ella mateixa.


  —Eleanor, sisplau.


  Va desaparèixer al lavabo i en Bosch va sentir com corria la cortina. Però no va tomar a sortir.


  —¡Harry!


  En Bosch va travessar l’habitació corrents i va entrar al lavabo. L’Eleanor estava ajupida en un racó amb una paperera a les mans. L’hi va passar. Al fons de la paperera hi havia una petita tira de paper de vàter amb sang.


  L’Eleanor va agafar-la amb dos dits i la va tenir enlaire. La sang feia una taca més petita que una moneda. La mida de la taca i el teixit arrugat indicaven que l’havien premuda contra una petita ferida o un tall per aturar la sang.


  L’Eleanor es va inclinar cap a en Bosch i en Harry va pensar que assumia que era sang de la seva filia.


  —Encara no sabem què vol dir, Eleanor.


  Ella va ignorar el comentari. El seu llenguatge corporal indicava que estava a punt d’ensorrar-se.


  —L’han drogat —va dir—. Li han clavat una agulla al braç.


  —Això encara no ho sabem. Anem a baix a parlar amb el paio.


  No es va moure. No parava de mirar la sang i el paper de vàter com si fos una flor blanca i vermella.


  —¿Tens algun lloc on guardar-ho?


  En Bosch sempre duia uns quants sobres de proves a les butxaques de l’americana. En va treure un i l’Eleanor va ficar-hi el paper. Ell el va tancar i se’l va guardar a l’americana.


  —Entesos, som-hi.


  Finalment van sortir de l’habitació. En Bosch tenia un braç passat per l’esquena de l’Eleanor i la mirava a la cara quan van sortir al passadís. S’esperava que se’l tragués de sobre per tornar a l’habitació. Però llavors va notar-li als ulls que reconeixia algú al fons del passadís.


  —¿Harry?


  En Bosch es va girar, esperant que fos en Sun. Però no.


  Dos homes s’acostaven pel passadís. Avançaven decidits l’un al costat de l’altre. En Bosch va veure que eren els dos de l’ascensor que anaven a la planta setze.


  Quan van veure sortir en Bosch i l’Eleanor, es van posar les mans a la cintura. En Bosch va adonar-se que un dels dos tancava la mà i instintivament va saber que agafava una arma.


  En Bosch va baixar la mà fins al mig de l’esquena de l’Eleanor i la va empènyer a través del passadís cap a l’entrada dels ascensors. Al mateix temps, amb la mà esquerra va agafar la pistola que duia al darrere. Un dels dos homes va cridar alguna cosa en una llengua que en Bosch no coneixia i va alçar la seva arma.


  En Bosch va treure la pistola i va apuntar. Va disparar al mateix moment que un dels dos homes des del fons del passadís. En Bosch va disparar unes quantes vegades, com a mínim deu trets, i encara va seguir després de veure’ls a terra.


  S’hi va apropar sense deixar d’apuntar. Un estava estirat sobre les cames de l’altre. Era mort, amb els ulls en blanc clavats al sostre. L’altre encara era viu i respirava amb dificultat mentre seguia intentant treure l’arma de la cintura. En Bosch va mirar-lo i va veure que l’esperó de la pistola se li havia enganxat als pantalons.


  En Bosch va ajupir-se per apartar-li la mà i arrencar l’arma. La mà de l’home va caure a terra i en Bosch va amagar la pistola sota la catifa fora del seu abast.


  Tenia dues ferides a la part de dalt del pit. En Bosch havia apuntat al cos i l’havia encertat. L’home s’estava dessagnant de pressa.


  —¿On la teniu? —va dir en Bosch—. ¿On la teniu?


  L’home va fer una mena de gruny mentre li regalimava sang de la boca cap a un costat. En Bosch sabia que en un minut seria mort.


  Va sentir una porta del passadís que s’obria i es tancava de pressa. Va mirar però no va veure ningú. En un lloc així la majoria de la gent no devia voler ficar-se en problemes. De totes maneres, no creia que la policia trigués a arribar un cop avisada del tiroteig.


  Va tornar al moribund.


  —¿On la teniu? —va repetir—. On és la meva…


  Va veure que l’home era mort.


  —¡Merda!


  Es va aixecar i es va girar cap a l’ascensor i l’Eleanor.


  —Devien ser…


  L’Eleanor era a terra. En Bosch va córrer cap a ella i es va llançar al seu costat.


  —¡Eleanor!


  Era massa tard. Tenia els ulls oberts i en blanc com l’home del passadís.


  —No, no, sisplau, no. ¡Eleanor!


  No veia cap ferida però l’Eleanor no respirava i tenia els ulls clavats. La va sacsejar per les espatlles sense que reaccionés. Li va passar la mà pel clatell i li va obrir la boca amb l’altra. S’hi va inclinar per bufar-li aire als pulmons. Però llavors va notar la ferida. Va apartar la mà dels seus cabells i estava coberta de sang. Li va girar el cap i va veure la ferida a la línia de cabells just a sota de l’orella esquerra. Es va adonar que la devien haver tocat quan ell l’havia empesa cap a l’ascensor. L’havia abocada al tret.


  —Eleanor —va dir baixet.


  En Bosch es va ajupir i va posar el cap entre els seus pits. Va ensumar el seu perfum familiar. Llavors va sentir un udol greu i terrible i es va adonar que sortia d’ell.


  Durant trenta segons no es va moure. Es va quedar així. Fins que va sentir que s’obria l’ascensor i per fi es va aixecar.


  En Sun va aparèixer a la porta. Va entrar en situació i de seguida va centrar-se en l’Eleanor a terra.


  —¡Eleanor!


  Va córrer al seu costat. En Bosch es va adonar que era el primer cop que li sentia dir el seu nom. Havia pronunciat Ileanor.


  —És morta —va dir en Bosch—. Ho sento molt.


  —¿Qui ho ha fet?


  En Bosch es va aixecar. Li va dir en un to inexpressiu:


  —Allà. Dos homes ens han disparat.


  En Sun va mirar cap al passadís i va veure els dos homes a terra. En Bosch li veia la confusió i l’horror a la cara. Es va girar altre cop cap a l’Eleanor.


  —¡No!


  En Bosch va fer unes passes i va recollir l’arma que havia tret de la cintura de l’home. Sense examinar-la, se la va entaforar als pantalons i va tomar a l’ascensor. En Sun estava de genolls al costat del cos de l’Eleanor. Li tenia una mà agafada.


  —Ho sento molt, Sun Yee. Ens han agafat per sorpresa.


  Va esperar un moment. En Sun no deia res i no es va moure.


  —Haig de fer una cosa i després ens n’haurem d’anar. Segur que la policia està a punt d’arribar.


  Va posar una mà a l’espatlla d’en Sun i el va apartar. En Bosch va agenollar-se al costat de l’Eleanor i li va agafar el braç dret. Va posar-li entre els dits l’arma que li havia donat en Sun. Va disparar un tret contra la paret del costat de l’ascensor i va tomar a col·locar-li el braç a terra, amb la pistola agafada.


  —¿Què fas? —va demanar en Sun.


  —Rastres de pólvora. ¿L’arma està neta o la rastrejaran fins a qui te la va donar?


  En Sun no va respondre.


  —Sun Yee, ¿està neta?


  —Està neta.


  —Doncs som-hi. Baixem per les escales. Ara no podem fer res per l’Eleanor.


  En Sun va inclinar el cap un moment i després va aixecar-se a poc a poc.


  —Venien de les escales —va dir en Bosch, referint-se als homes de les pistoles—. Passarem per allà.


  Van remuntar el passadís i de sobte en Sun es va aturar a examinar els homes a terra.


  —Vinga —va comminar-lo en Bosch—. Ens n’hem d’anar.


  En Sun el va seguir. Van obrir la porta de les escales i van començar a baixar.


  —No són d’una tríada —va dir en Sun.


  En Bosch anava dues passes endavant. Va aturar-se a mirar-lo.


  —¿Què? ¿Com ho saps?


  —No són xinesos. No xinesos, no tríada.


  —I llavors ¿d’on són?


  —Indonesis, vietnamites… Crec que vietnamites. No xinesos.


  En Bosch va seguir cap avall i va tomar a agafar el ritme. Tenien onze pisos per baixar. Tot caminant provava de fer encaixar aquesta informació amb el que ja sabien, sense èxit.


  En Sun va quedar-se enrere. Evidentment, va pensar en Bosch. En sortir de l’ascensor la seva vida havia canviat per sempre. Qualsevol alentiria el pas.


  Aviat en Bosch el guanyava d’un pis. Va arribar al final i amb una empenta va obrir la porta de sortida per saber on anava a parar. Va veure que donava a un passatge que comunicava l’edifici de Chunking Mansions amb el del costat. En Bosch sentia el trànsit i sirenes a prop: eren a tocar de Nathan Road.


  La porta es va tancar de cop. En Bosch es va girar i va veure que en Sun tenia una mà plana contra la porta. Amb l’altra assenyalava en Harry amb ràbia.


  —¡Tu! ¡Tu l’has matat!


  —Ho sé. Ho sé, Sun Yee. Tot és culpa meva. El meu cas ha estat el començament de tot…


  —¡No, no són tríada! T’ho he dit.


  En Bosch se’l va quedar mirant un moment sense entendre’l.


  —D’acord, no són de la tríada. Però…


  —Tu ensenyes diners i ells roben.


  En Bosch ho va entendre. El que li deia és que els dos homes morts a la quinzena planta amb l’Eleanor només eren lladres que volien els diners. Però alguna cosa no encaixava. No havia funcionat. En Harry va fer que no amb el cap.


  —Anaven davant nostre, a la cua de l’ascensor. No havien vist els diners.


  —Els ho han dit.


  En Bosch va rumiar-ho i els seus pensaments van dirigir-se cap a l’encarregat del tamboret. Ja tenia previst anar-lo a veure, però el que li deia en Sun ho convertia en una urgència immediata.


  —Sun Yee, cal que sortim d’aquí. La policia tancarà totes les sortides així que pugin i vegin què ha passat.


  En Sun va treure la mà de la porta i en Bosch va obrir-la de nou. No hi havia ningú. Van sortir al passatge. A poques passes a l’esquerra ja eren a Nathan Road.


  —¿On és el cotxe?


  En Sun va indicar l’altra boca del passatge.


  —He pagat un home que el vigila.


  —D’acord, vés al cotxe i vine a buscar-me a l’entrada. Jo torno a dins però sortiré d’aquí a cinc minuts.


  —¿Què faràs?


  —No ho vulguis saber.
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  En Bosch va sortir del passatge a Nathan Road i de seguida va veure una gernació de tafaners mirant la policia que havia acudit a l’avís del Chunking Mansions.


  Havien arribat cotxes de la policia i dels bombers i aturaven el trànsit i creaven confusió. Encara es permetia l’accés perquè els patrullers devien anar massa atabalats a arribar a la quinzena planta i esbrinar què havia passat. En Harry va poder entrar amb uns paramèdics que pujaven una llitera per les escales del primer pis.


  El trasbals i la confusió havien congregat una multitud de venedors i clients al voltant dels ascensors. Algú bordava ordres en xinès però no semblava que ningú li fes cas. En Bosch va aconseguir obrir-se pas i arribar al passadís del fons, on hi havia els mostradors dels hotels. La distracció havia jugat a favor seu: el passadís estava completament buit.


  Quan va arribar al lloc on havien llogat les dues habitacions, va veure la reixa de seguretat mig abaixada, indicant que el mostrador estava tancat. Però l’home del tamboret encara hi era, assegut d’esquena al mostrador, ficant paperassa en un maletí. Semblava a punt d’anar-se’n.


  Sense perdre l’impuls, en Bosch va saltar el taulell i es va esquitllar per sota de la reixa. Va abraonar-se sobre l’home assegut al tamboret i el va aixafar contra terra. Se li va enfilar al damunt i li va pegar dos cops de puny. L’home tenia el cap contra el terra de ciment i va rebre tot l’impacte dels cops.


  —¡No, sisplau! —va aconseguir escopir entre els mastegots.


  En Bosch va fer un cop d’ull enrere per assegurar-se que no hi havia ningú. Llavors va treure la pistola i li va encanonar el sotabarba greixós.


  —¡L’has matat, fill de puta! I ara et mataré a tu.


  —¡No, sisplau! ¡Senyor, sisplau!


  —¿Els ho has dit, oi? Els has dit que jo duia diners.


  —No, no he fet.


  —No em diguis més putes mentides o et mato ara mateix. ¡Els ho has dit!


  L’home va aixecar el cap de terra.


  —D’acord, escolti, escolti, sisplau. He dit ningú ferit. ¿M’entén? He dit ningú…


  En Bosch va alçar la pistola i el va colpejar fort al nas. El cap li va rebotre contra el ciment. En Bosch va encastar-li l’arma al clatell.


  —M’és igual el que els has dit. ¡L’han matada, desgraciat! ¿Ho entens, això?


  L’home estava marejat i sagnava, els ulls li parpellejaven entre la consciència i la inconsciència. Amb la mà dreta, en Bosch li va bufetejar la galta.


  —No et desmaïs. Vull que ho vegis venir.


  —Sisplau, no… Em sap molt greu, senyor. Sisplau no…


  —Entesos, farem això: si vols viure, digue’m qui va llogar l’habitació 1514 el divendres. 1514. Digues-m’ho ara mateix.


  —D’acord, t’ho dic. T’ho ensenyo.


  —D’acord, tu m’ho ensenyes.


  En Bosch va aixecar-se del seu damunt. L’home sagnava per la boca i pel nas i a en Bosch li sagnaven els nusos de la mà esquerra. En un segon ja havia abaixat del tot la reixa de seguretat.


  —Ensenya-m’ho. Ara.


  —D’acord, és aquí.


  Va indicar-li el maletí. El va agafar i en Bosch va apuntar-li la pistola al cap.


  —Amb calma.


  L’home va treure’n una pila de formularis de registre d’habitacions. En Bosch va veure el seu a dalt de tot. Va apropar-s’hi, va agafar-lo de la pila i se’l va entaforar a la butxaca de l’americana. Seguia apuntant a l’home tota l’estona.


  —Divendres, habitació 1514. Troba-ho.


  L’home va posar la pila de formularis a la part interior del taulell i va començar a remenar-los. En Bosch sabia que trigava massa. La policia arribaria d’un moment a l’altre als mostradors dels hotels i els trobaria. Havia passat un quart d’hora com a mínim des del tiroteig a la quinzena planta. Va veure un prestatge sota el taulell i va deixar-hi la pistola. Si la policia l’enganxava amb l’arma, el ficarien a la presó de totes totes.


  En mirar la pistola del lladre mentre la guardava, va pensar que havia abandonat la seva exdona i la mare de la seva filla a la quinzena planta, sola i morta. Se li va clavar una llança al pit. Va tancar un moment els ulls per intentar apartar ben lluny el pensament i la imatge.


  —Aquí.


  En Bosch va obrir els ulls. L’home s’estava girant a l’altra banda del taulell. En Bosch va sentir un clic metàl·lic familiar. Va veure’l brandar el braç dret i va saber que era un ganivet abans de veure’l. En una decisió de mil·lèsims de segon va decidir parar l’atac en lloc d’esquivar-lo. Va abraonar-se sobre l’home amb el braç esquerre alçat per parar el ganivet i el puny dret dirigit contra la gola de l’atacant.


  El ganivet li va tallar la màniga de l’americana i en Bosch va notar com la fulla li feria la part interior de l’avantbraç. Però això va ser tot el mal que va rebre. El cop de puny a la gola va llançar l’home enrere i va caure sobre el tamboret bolcat. En Bosch se li va tirar a sobre, li va agafar el canell i el va picar contra terra fins que va deixar anar el ganivet.


  En Bosch es va redreçar sense treure-li la mà de la gola. Notava la sang que li rajava per l’avantbraç. Va tomar a pensar en l’Eleanor, morta a la quinzena planta, com li havien tret la vida i tot el que tenia sense que pogués dir ni una paraula. Abans que pogués veure la seva filla sana i estàlvia altre cop.


  En Bosch va alçar el puny esquerre i va apallissar les costelles de l’home, una vegada i una altra, i la cara i el cos, fins que va estar segur que les costelles i la mandíbula estaven trencades i l’home inconscient.


  En Bosch estava exhaust. Va agafar la navalla, la va tancar i se la va ficar a la butxaca. Va apartar-se del cos immòbil de l’home i va recollir els formularis de terra. Va aixecar-se, els va ficar al maletí i el va tancar. Va mirar per la reixa de seguretat, encara no hi havia ningú al passadís, però ja sentia avisos per un altaveu cap a la banda dels ascensors. Sabia que el procediment policial seria tancar l’edifici i assegurar-lo.


  Va aixecar un pam la reixa de seguretat, va agafar la pistola del prestatge i se la va posar a la cintura. Va saltar el taulell amb el maletí i es va esmunyir. Va comprovar que no deixava el taulell tacat de sang, va abaixar la reixa i se’n va anar.


  Tot caminant va aixecar el braç per comprovar la ferida a través del tall a la màniga de l’americana. Semblava superficial però sagnava a dojo. Va arromangar-se la màniga per estrènyer la ferida i absorbir la sang. Va mirar a terra darrere seu per assegurar-se que no gotejava.


  Als ascensors, la policia feia fora tothom cap a una àrea acordonada per preguntar-los si havien sentit o vist res. En Bosch sabia que no podia passar per allà. Va girar en rodó i va agafar un passadís cap a l’altra banda de l’edifici. En una cruïlla de passadissos va veure de reüll un parell d’homes que corrien en direcció contrària a l’activitat policial.


  En Bosch els va seguir, adonant-se que no era l’únic de l’edifici que no volia ser interrogat per la policia.


  Els dos homes van desaparèixer per un passatge estret entre dues botiges acabades de tancar. En Bosch els encalçava.


  El passatge duia a les escales d’un soterrani on hi havia piles de caixes emmagatzemades dels venedors de dalt, que no tenien gaire espai d’exposició. En Bosch va seguir-los per un passadís i va tombar a la dreta. Els va veure que anaven cap a una porta amb un símbol xinès d’un vermell lluminós a dalt i va pensar que devia ser una sortida. Els homes van obrir-la i una alarma va sonar. Van tancar de cop al seu darrere.


  En Bosch va córrer cap a la porta i va sortir. Havia anat a parar al mateix passatge d’abans. Va caminar de pressa cap a Nathan Road i va buscar en Sun i el seu Mercedes.


  Els fars brillaven a mitja illa de distancia i en Bosch va veure el cotxe esperant davant de la munió de cotxes de la policia aparcats de qualsevol manera a l’entrada del Chunking Mansions. En Sun va arrencar i el va recollir. En Bosch anava a seure al darrere però es va adonar que l’Eleanor ja no hi era i va pujar al davant.


  —Has trigat molt —va dir en Sun.


  —Sí, marxem d’aquí.


  En Sun va mirar el maletí a la mà ensangonada d’en Bosch. No va dir res. Va accelerar i es va allunyar del Chunking Mansions. En Bosch es va girar enrere. Va mirar cap a dalt de l’edifici, on havien deixat l’Eleanor. Sempre havia pensat que envellirien junts. El seu divorci no importava. No importaven els altres amants. Sempre havien tingut una relació intermitent però això tampoc no tenia importància. En el fons de la seva ment sempre havia pensat que les separacions eren temporals, que a la llarga tomarien a estar junts. Havien tingut la Madeline i això, evidentment, sempre els tindria lligats. Però pensava que hi hauria alguna cosa més.


  Ara tot s’havia esvaït i era culpa de les decisions que havia pres. Tant era si havia estat pel seu cas o per l’error momentani d’ensenyar els diners. Tots els camins duien a ell i no estava gens segur de com s’ho faria per viure amb això.


  Es va inclinar cap endavant i va posar el cap entre les mans.


  —Sun Yee, em sap greu… Jo també l’estimava.


  En Sun no va respondre durant molta estona i quan va parlar, va treure en Bosch del pou i el va tornar a posar a lloc.


  —Ara hem de trobar la teva filla. Ho farem per l’Eleanor.


  En Bosch es va redreçar i va assentir. Va inclinar-se i va posar-se el maletí a la falda.


  —Aparca quan puguis. Has de fer un cop d’ull a això.


  En Sun va tombar uns quants cops i es va allunyar unes quantes travessies del Chunking Mansions abans d’aturar-se. A l’altra banda del carrer hi havia una fira plena d’occidentals.


  —¿Què és? —va preguntar en Bosch.


  —El mercat de jade. Molt conegut pels occidentals. Aquí passaràs desapercebut.


  En Bosch ho va veure clar. Va obrir el maletí i va passar a en Sun la pila desendreçada de formularis de registre de l’hotel. N’hi havia ben bé cinquanta, la majoria omplerts en xinès i illegibles per en Bosch.


  —¿Què hi busco? —va preguntar en Sun.


  —Una data i un número d’habitació. El divendres era dia onze. Volem això i l’habitació 1514. Ha de ser a la pila.


  En Sun va començar a llegir. En Bosch va observar-lo un moment i després va mirar cap al mercat de jade. Per les entrades va veure files i files de paradetes, vells i dones venent les seves mercaderies sota un sostre poc segur de contraplacat. Estava ple de gom a gom de gent que entrava i sortia.


  En Bosch va pensar en l’enfilall de micos de jade en una cordeta vermella que havia trobat a l’habitació de la seva filla. Ella havia vingut aquí. Es preguntava si havia vingut sola tan lluny de casa o si hi havia anat amb les seves amigues, potser amb l’Ei i en Quick.


  Davant d’una de les entrades, una vella venia encens i tenia un petit foc encès. Damunt d’una taula plegable al seu costat hi havia figures de paper maixé en bateria, de les que es venen per ser cremades. En Bosch va veure una fila de tigres i es va preguntar per què un familiar mort podia necessitar un tigre.


  —Aquí —va dir en Sun.


  Va passar el formulari a en Bosch perquè el llegís.


  —¿Què hi diu?


  —Tuen Mun. Som-hi.


  —¿Què és Tin Moon[3]?


  —Tuen Mun. Als Nous Territoris. És on viu aquest home.


  —¿Com es diu?


  —Peng Qingcai.


  Qingcai, va pensar en Bosch. Un sobrenom fàcil de fer servir amb les noies al centre comercial, americanitzant-lo, podia ser Quick. Potser en Peng Qingcai era el germà gran de l’Ei, el noi amb qui la Madeline havia sortit del centre comercial el divendres.


  —¿El registre diu la seva edat o la data de naixement?


  —No, no hi ha edat.


  Era suposar molt. En Bosch no havia pas escrit la seva data de naixement en llogar les habitacions, i l’encarregat només s’havia anotat el número de passaport.


  —¿Hi ha l’adreça?


  —Sí.


  —¿Pots trobar-la?


  —Sí, conec el lloc.


  —Perfecte. Som-hi. ¿Quant trigarem?


  —En cotxe és un trajecte llarg. Cap al nord i després cap a l’oest. Trigarem una hora com a mínim. Amb tren aniríem més ràpid.


  El temps era una prioritat, però en Bosch sabia que el cotxe els donava autonomia.


  —No —va dir—. Necessitarem el cotxe un cop la trobem.


  En Sun hi va estar d’acord i va arrencar. En Bosch es va treure l’americana i es va arromangar la màniga de la camisa per veure’s millor la ferida de navalla al braç. Era un tall de quatre centímetres a dalt de l’avantbraç, a la part de dintre. La sang se li estava coagulant, finalment.


  En Sun va fer-hi un cop d’ull ràpid sense deixar de conduir.


  —¿Qui t’ho ha fet?


  —L’home del mostrador.


  En Sun va assentir.


  —Ens ha venut, Sun Yee. Ha vist els meus diners i ens ha venut. He estat tan estúpid.


  —Ha estat un error.


  Ja no l’acusava amb ràbia com al peu de l’escala. Però en Bosch se sentia culpable. Per culpa seva havien matat l’Eleanor.


  —Sí, però no he estat jo qui ha pagat per l’error —va dir.


  En Bosch es va treure la navalla de la butxaca de l’americana i va agafar la manta del seient del darrere. En va tallar una tira i s’hi va embolicar el braç. Al final va fer un nus de manera que no l’estrenyés massa però que tampoc li regalimés sang pel braç.


  Va estirar-se la màniga de la camisa. Estava xopa de sang entre el colze i el puny. Es va tornar a posar l’americana. Encara bo que era negra i les taques de sang no s’hi notaven de seguida.


  Mentre travessaven Kowloon cap al nord, la massa cancerosa d’edificis i la gentada creixien exponencialment. Era com qualsevol gran ciutat, va pensar en Bosch. Com més t’allunyes de la riquesa, més cru i desesperançat sembla tot.


  —Parla’m de Tuen Mun —va dir en Bosch.


  —Molta gent —va dir en Sun—. Només xinesos. De la vella escola.


  —¿Tríades de la vella escola?


  —Sí. No és un bon lloc per a la teva filla.


  En Bosch no va pensar que ho fos. Però va veure-hi un aspecte positiu. Portar i amagar una noia blanca sense que et vegin ha de ser difícil. Si tenien la Madeline a Tuen Mun, la trobaria. La trobarien.
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  Durant els últims cinc anys, l’única contribució financera d’en Harry Bosch a la manutenció de la seva filla havia estat pagar-li els viatges a Los Angeles, passar-li una setmanada de tant en tant i un taló anual de dotze mil dòlars per cobrir la meitat de la matrícula de l’exclusiva Acadèmia Happy Valley. Aquesta darrera contribució no era de resultes de cap exigència per part de la seva exdona. L’Eleanor Wish vivia molt bé i no havia demanat mai un dòlar a en Bosch per a la manutenció de la seva filla, ni directament ni indirectament per vies legals. Va ser en Bosch qui ho necessitava i qui va demanar que el deixés contribuir-hi d’alguna manera. Pagar a mitges els seus estudis li permetia, per bé o per mal, sentir-se una mena de part integral de l’educació de la seva filla.


  En conseqüència, es va anar involucrant com a pare en els seus estudis. Ja fos en persona durant les seves visites a Hong Kong o cada diumenge d’hora al matí —per ell— en la trucada setmanal transoceànica, la rutina d’en Bosch era parlar dels deures de la Madeline i preguntar-li què feia.


  De tot això en va treure, accidentalment, un coneixement de manual de la història de Hong Kong. El cas és que ja sabia que el lloc on es dirigien, els Nous Territoris, no era exactament una part nova de Hong Kong. La gran zona geogràfica que envoltava la península de Kowloon havia estat afegida per arrendament feia més de cent anys per tal de protegir la colònia britànica de la invasió estrangera. Quan es va acabar l’arrendament i la sobirania de tot Hong Kong va ser transferida a la República Popular de la Xina el 1997, els Nous Territoris van seguir formant part d’aquesta Zona de Règim Econòmic Especial que permetia a Hong Kong continuar funcionant com un dels centres mundials del capitalisme i la cultura —com l’únic lloc del món on Occident i Orient es trobaven.


  Els Nous Territoris eren extensos i més rurals que no urbans, però tenien centres de població construïts pel govern on s’amuntegaven els ciutadans més pobres i menys educats de la regió. La criminalitat hi era alta i els diners escassos. Les tríades resultaven molt atractives. Tuen Mun era un d’aquests centres.


  —Quan era petit aquí hi havia molts pirates —va dir en Sun.


  Era el primer que es deien en vint minuts de trajecte, cadascú estava immers en els seus pensaments. Tot just entraven a la ciutat per l’autopista. En Bosch va veure rengleres i més rengleres de blocs de pisos alts, tan uniformes i monolítics que segur que eren habitatges protegits. Estaven envoltats de turons atapeïts de cases més petites dels barris antics. No s’hi veia cap perfil de gratacels encegadors. Era gris i depriment, un poblet de pescadors convertit en un complex massiu i vertical d’habitatges.


  —¿Què vols dir? ¿Que ets de Tuen Mun?


  —Sí, vaig créixer aquí. Fins als vint-i-dos.


  —¿Eres d’una tríada, Sun Yee?


  En Sun no va respondre. Va fer veure que estava massa enfeinat posant l’intermitent i fent comprovacions importants als retrovisors mentre sortien de l’autopista.


  —Saps, m’és igual —va dir en Bosch—. Només m’importa una cosa.


  En Sun ho sabia.


  —La trobarem.


  —Ja ho sé.


  Van creuar un riu i van entrar en un congost de parets d’edificis de quaranta plantes a banda i banda del carrer.


  —¿I això dels pirates? —va preguntar en Bosch—. ¿Qui són?


  —Contrabandistes. Pujaven del Mar del Sud. Controlaven el riu.


  En Bosch es va preguntar si amb això en Sun intentava dir-li res més.


  —¿Amb què traficaven?


  —Amb tot. Entraven armes i drogues. Persones.


  —¿I què treien?


  En Sun va fer un gest com si en Bosch li hagués respost en comptes de preguntar.


  —¿I ara amb què trafiquen?


  En Sun va trigar força estona a contestar.


  —Electrònica. Devedés americans. Criatures. Nens i nenes.


  —¿I on van?


  —Depèn.


  —¿De què?


  —De per què els vulguin. De vegades és per sexe. De vegades són els òrgans. Molts xinesos de fora de Hong Kong compren nens perquè no en poden tenir.


  En Bosch va pensar en el paper de vàter amb la taca de sang. L’Eleanor n’havia deduït que havien fet una injecció a la Madeline, que l’havien drogada per controlar-la millor. Ara s’adonava que potser li havien extret sang en comptes d’injectar-li res; saber quin era el seu tipus de sang requeria una extracció per vena amb xeringa. El paper de vàter podia haver servit per parar la sang després de treure la xeringa.


  —Ella deu ser molt preuada, ¿oi?


  —Sí.


  En Bosch va tancar els ulls. Tot havia canviat. Els segrestadors de la seva filla potser no la tenien només fins que en Bosch deixés anar en Chang a Los Angeles. Potser es preparaven per traslladar-la o vendre-la a una xarxa d’obscures possibilitats de la qual no tomaria mai més. Va intentar treure-s’ho del cap. Va mirar per la finestra.


  —Tenim temps —va dir, sabent perfectament que s’ho deia a ell mateix i no a en Sun—. Encara no li ha passat res. No faran res mentre no sàpiguen alguna cosa de L.A. Fins i tot si no planejaven tomar-la, encara no li haurien fet res.


  En Bosch es va girar cap a en Sun i ell va estar-hi d’acord.


  —La trobarem —va dir.


  En Bosch va treure la pistola que havia agafat al mort del Chunking Mansions. La va estudiar per primer cop i la va reconèixer immediatament.


  —Crec que tenies raó, devien ser vietnamites —va dir.


  En Sun va mirar l’arma i altre cop la carretera.


  —Sisplau no disparis dins del cotxe —va dir.


  Malgrat tot el que havia passat, en Bosch va somriure.


  —No ho faré. No em cal. Ja sé fer-la servir i dubto que el paio dugués una arma que no funcionés.


  En Bosch va sostenir l’arma amb la mà esquerra i va mirar a terra per l’objectiu, la va aixecar i se la va tomar a mirar. Era una Colt americana del 45, model 1911A1. N’havia dut una d’exactament igual quan feia de soldat a Vietnam gairebé quaranta anys enrere, quan la seva feina era ficar-se per túnels i perseguir i matar l’enemic.


  En Bosch va expulsar el carregador i la bala extra de la recambra. Tenia les vuit bales, el màxim. Va comprovar el mecanisme uns quants cops i va començar a recarregar la pistola. Va parar quan va veure que alguna cosa fregava per dins del carregador. Va mirar-lo de prop per intentar llegir-ho.


  Eren unes inicials i uns números rascats a mà en l’acer negre del costat del carregador, però el temps i l’ús, la càrrega i descàrrega de l’arma, gairebé els havien esborrat. Mirant la superfície de biaix per tenir més bona llum, en Bosch va llegir JFE Sp4, 27.


  De sobte va recordar la cura amb què totes les rates de túnel cuidaven les seves armes i municions. Abans d’endinsar-te en la foscor amb la teva 45, una llanterna i quatre carregadors, tot ho revisaves dues vegades i després una altra. A mil passes endins no era on volies assabentar-te que tenies l’arma encallada, les municions molles o les piles acabades. En Bosch i els seus companys rata marcaven i guardaven secretament els seus carregadors tal com els soldats de la superfície guardaven els seus cigarrets i les seves revistes Playboy.


  Va estudiar les marques de prop. Fos qui fos en JFE, havia estat un spec 4 del 27è d’Infanteria. Això volia dir que havia estat una rata. En Bosch va preguntar-se si l’arma que sostenia havia estat abandonada en algun túnel del Triangle de Ferro o si l’havien agafat de la mà freda i morta d’en JFE.


  —Ja hem arribat —va dir en Sun.


  En Bosch va mirar cap amunt. En Sun s’havia aturat a mig carrer. No hi havia trànsit rere seu. Va assenyalar una torre d’habitatges protegits tan alta que en Bosch va haver d’ajupir-se sota el visor per veure el terrat. Galeries obertes recorrien la façana a cada planta i deixaven veure les portes i finestres d’uns tres-cents apartaments. Quasi a totes, a intervals desiguals, hi havia roba estesa que convertia la façana grisa de l’edifici en un mosaic de coloraines i el diferenciava dels edificis duplicats que tenia a cada cantó. Un rètol en diverses llengües a sobre de l’entrada túnel al centre anunciava, de manera incongruent, que l’edifici es deia Miami Beach Garden States.


  —L’adreça correspon a la sisena planta —va dir en Sun després de tornar a mirar el formulari de registre del Chunking Mansions.


  —Aparca i pugem.


  En Sun va tirar endavant i a l’altra cruïlla va girar en rodó, va fer marxa enrere i va aparcar davant d’un parc infantil envoltat d’una tanca de més dos metres d’altura i ple de criatures amb les seves mares. En Bosch sabia que havia aparcat allà perquè no els robessin ni destrossessin el cotxe mentre no hi eren.


  Van sortir, van resseguir la tanca i van girar a mà esquerra cap a l’entrada de l’edifici.


  El túnel estava entapissat de bústies a banda i banda, la majoria amb candaus i pintades. El passadís duia a una bateria d’ascensors on s’esperaven dues dones amb criatures agafades de la mà. No van fer cas d’en Sun i en Bosch. Un guarda de seguretat seia rere un mostrador diminut però no va aixecar els ulls del diari.


  En Bosch i en Sun van entrar a l’ascensor amb les dues dones. Una va ficar una clau sota el panell de control i després va prémer dos botons. Abans que tragués la clau en Sun va prémer el 6.


  La primera parada va ser a la sisena. En Sun i en Bosch van caminar pel passadís fins a la tercera porta de la banda esquerra. En Bosch va veure que a l’enreixat de davant la porta de l’apartament del costat hi havia un petit altar amb una urna de cendres que encara fumejava, una ofrena als espectres famolencs. L’aire feia pudor de plàstic recremat.


  En Bosch es va posar a la dreta de la porta on s’havia aturat en Sun. Va tirar el braç enrere i va engrapar la pistola sense treure-la. Va notar com se li esberlava el coàgul de la ferida en moure el braç. Ara començaria a sagnar un altre cop.


  En Sun va mirar-lo i en Bosch li va donar el vistiplau, estava a punt. En Sun va picar a la porta i van esperar.


  Ningú no va respondre.


  Va tornar a trucar. Aquest cop més fort.


  Van esperar més. En Bosch va mirar cap al parc infantil i el Mercedes i va veure que fins ara no l’havien tocat.


  Ningú.


  Finalment, en Sun va anar cap a la porta del costat.


  —¿Què vols fer?


  En Bosch va mirar cap a l’urna de cendres fumejant a quatre passes.


  —Hi ha algú al pis del costat. Preguntem-li si han vist el paio per aquí.


  En Sun va trucar a la porta del costat. Aquest cop van obrir. Una dona menuda d’uns seixanta anys va treure el nas. En Sun va saludar amb el cap, li va somriure i va parlar-li en xinès. Aviat la dona es va relaxar i va obrir la porta una miqueta més. En Sun va seguir parlant-hi i al cap d’un moment la va obrir del tot i es va apartar perquè poguessin passar.


  Mentre en Bosch entrava, en Sun li va mormolar:


  —Cinc-cents dòlars de Hong Kong. L’hi he promès.


  —Cap problema.


  Era un apartament petit de dues habitacions. La primera servia de cuina, menjador i sala. Tenia pocs mobles i feia pudor d’oli bullent. En Bosch va agafar cinc-cents dòlars del seu feix sense treure-se’l de la butxaca. Va posar els bitllets sota un plat amb sal a la taula de la cuina. Va agafar una cadira i va seure.


  En Sun es va quedar dret i la dona també. Va seguir la conversa en xinès, assenyalant en Bosch en una ocasió. En Bosch va somriure i va fer veure que sabia què deia.


  Van passar tres minuts i llavors en Sun va interrompre la conversa per poder-la resumir a en Bosch.


  —Es diu Fengyi Mai. Viu aquí sola. Diu que no ha vist en Peng Qingcai des d’ahir al matí. Viu al costat amb la seva mare i la seva germana petita. Tampoc les ha vistes. Però els va sentir divendres al vespre. A través de la paret.


  —¿Quants anys té en Peng Qingcai?


  En Sun va preguntar-ho i va traduir la resposta.


  —Creu que uns divuit anys. Ja no va a l’escola.


  —¿Com es diu la seva germana?


  En Sun va repetir el procés: la germana es deia Ei, però no va pronunciar-ho com la filla d’en Harry.


  En Bosch va pensar-s’ho un moment abans de fer la pregunta següent.


  —¿Està segura que el va veure ahir? ¿Dissabte al matí? ¿Què feia?


  En Bosch observava la dona mentre esperava la traducció. Durant les primeres preguntes havia mirat en Sun als ulls tota l’estona, però amb les últimes havia començat a desviar la mirada.


  —N’està segura —va dir en Sun—. Va sentir soroll a fora ahir al matí i quan va obrir la porta, va veure en Peng cremant una ofrena. Feia servir l’altar d’ella.


  En Bosch va fer que sí però estava segur que la dona els amagava alguna cosa o mentia.


  —¿Què cremava?


  En Sun va traduir la pregunta. La dona va mirar a terra tota l’estona mentre responia.


  —Diu que cremava bitllets.


  En Bosch es va aixecar i va anar cap a la porta. A fora va bolcar l’urna de les cendres a terra. Era més petita que un cossi d’aigua normal. Les cendres negres i fumejants es van escampar per la galeria. Era evident que la Fengyi Mai havia cremat una ofrena feia poc, una hora com a màxim. En Bosch va agafar una barra d’encens de l’altar i va remenar les restes candents. Hi havia trossos de cartró sense cremar però quasi tot eren cendres. Va remenar una mica més i va trobar una peça de plàstic recremat. Estava ennegrit i no tenia forma. Va intentar agafar-lo però cremava massa.


  Va tomar a l’apartament.


  —Pregunta-li quan ha fet servir l’altar per última vegada i què hi ha cremat.


  En Sun va traduir la resposta.


  —Aquest matí. També ha cremat bitllets.


  En Bosch estava dret.


  —Pregunta-li per què menteix.


  En Sun va dubtar.


  —Pregunta-l’hi.


  En Sun va preguntar-ho i la dona va negar-ho. En rebre la resposta, en Bosch va acostar-se a la taula. Va aixecar el plat de sal, va agafar els cinc bitllets i se’ls va guardar a la butxaca.


  —Digues-li que no li pagarem res per mentides però que li pagarem dos mil dòlars per la veritat.


  La dona va protestar en sentir la traducció d’en Sun, però llavors el comportament d’en Sun va canviar, va bramar molt enfadat i la dona es va espantar. Va ajuntar les mans com si demanés clemència i va anar a l’altra habitació.


  —¿Què li has dit? —va preguntar en Bosch.


  —Li he dit que ha de dir la veritat o que perdrà l’apartament.


  En Bosch va alçar les celles. En Sun l’havia encertat.


  —Es pensa que sóc un oficial de la policia i que tu ets el meu superior —va afegir.


  —¿D’on ha tret aquesta idea? —va preguntar en Bosch.


  Abans que en Sun pogués respondre, la dona va tornar amb una capsa petita de cartró. Va anar de dret a en Bosch i l’hi va donar, va inclinar-se i es va apartar. En Harry va obriria i va trobar les restes d’un mòbil cremat i desfet.


  Mentre la dona donava explicacions a en Sun, en Bosch va treure el seu mòbil i el va comparar amb el cremat. Tot i la destrossa, es veia que el mòbil que la dona havia recuperat de la seva urna de cendres era el mateix model.


  —Diu que en Peng cremava això —va dir en Sun—. Feia molta pudor i podia molestar els espectres, així que ho va treure.


  —És el de la meva filia.


  —¿N’estàs segur?


  En Bosch va obrir el seu mòbil i va anar als arxius de foto. Va buscar entre les fotos de la seva filla fins que en va trobar una d’ella amb l’uniforme de col·legi.


  —Ensenya-l’hi. A veure si l’ha vista amb en Peng.


  En Sun va ensenyar el mòbil a la dona i li va traduir la pregunta. La dona va fer que no amb el cap mentre responia, amb les mans juntes com si pregués per subratllar que ara deia la veritat. En Bosch no va necessitar traducció. Va posar dos mil dòlars de Hong Kong damunt la taula, menys de tres-cents deis americans, i va sortir.


  —Som-hi —va dir.


  32


  Van tomar a trucar a la porta d’en Peng però no va respondre ningú. En Bosch va agenollar-se per descordar-se i cordar-se la sabata. Mentre ho feia va estudiar el pany de la porta.


  —¿Què fem? —va preguntar en Sun quan en Bosch es va alçar.


  —Tinc eines. Puc obrir.


  En Bosch va veure a la cara d’en Sun la poca gràcia que li feia, amb ulleres de sol i tot.


  —La meva filla podria ser aquí dins. I si no hi és, hi pot haver alguna cosa que ens indiqui on para. Queda’t darrere meu i tapa’m. En menys d’un minut serem dins.


  En Sun va mirar cap al mur d’edificis duplicats que els envoltaven com gegants.


  —Primer mirem —va dir.


  —¿Mirar? —va preguntar en Bosch—. ¿Mirar què?


  —La porta. En Peng podria tomar. Podria dur-nos fins a la Madeline.


  En Bosch va mirar el rellotge. Eren dos quarts de dues.


  —No crec que tinguem prou temps. No ens podem quedar aquí com estaquirots.


  —¿Què vol dir estaquirots?


  —No ens podem aturar, tio. Ens hem de moure si volem trobar-la.


  En Sun va deixar de contemplar la vista i va mirar directament en Bosch.


  —Una hora. Mirem. Si tornem i obrim la porta, tu no treus la pistola.


  En Bosch ho va entendre. Que t’enganxessin entrant il·legalment era una cosa; si t’enganxaven entrant il·legalment amb una arma et caurien com a mínim deu anys.


  —D’acord. Una hora.


  Van baixar amb l’ascensor i van travessar el túnel. Pel camí, en Bosch va picar el braç d’en Sun per preguntar-li quina de les bústies duia el número de l’apartament. En Sun va trobar-la i va veure que el candau feia temps que havia estat rebentat. En Bosch va mirar cap al guarda de seguretat que llegia el diari. Va obrir la bústia i va veure dues cartes.


  —Sembla que no han recollit el correu de dissabte —va dir en Bosch—. En Peng i la seva família deuen haver guillat.


  Van tomar al cotxe i en Sun va dir que volia moure’l en algun lloc menys visible ara que hi havien tornat. Va conduir pel carrer, va tombar i va aparcar al costat d’una tàpia que envoltava els cubells d’escombraries de l’edifici del davant. Des d’allí podien veure la galeria de la sisena planta i la porta de l’apartament d’en Peng.


  —Crec que perdem el temps —va dir en Bosch—. No tornaran.


  —Una hora, Harry. Sisplau.


  En Bosch va adonar-se que per primer cop en Sun es dirigia a ell pel nom de pila. No es va estovar per això.


  —L’únic que fas és donar-li una hora d’avantatge.


  En Bosch es va treure la capseta de la butxaca de l’americana. La va obrir i va mirar el telèfon.


  —Tu vigila el lloc —va dir—. Jo treballaré en això.


  Les frontisses de plàstic del mòbil s’havien fos i en Bosch s’hi va barallar per obrir-lo. Finalment es va partir per la meitat. La pantalla LCD estava trencada i mig fosa. En Bosch va apartar-la i es va concentrar en l’altre tros. La tapa del compartiment de la bateria estava fosa, les juntures s’havien soldat. En Bosch va obrir la porta del cotxe i es va abocar al carrer. Va picar el mòbil contra terra tres cops, cada vegada més fort, fins que es van trencar les juntures i la tapa del compartiment va caure.


  Va tornar al cotxe i va tancar la porta. La bateria del mòbil semblava intacta però costava de treure pel plàstic fos. Aquesta vegada en Bosch va agafar una de les eines de la placa i la va fer servir per fer saltar la bateria. A sota hi havia la ranura per posar-hi la targeta de memòria del telèfon.


  Estava buida.


  —¡Merda!


  En Bosch va llançar el telèfon a terra. Un altre cul-de-sac.


  Va mirar el rellotge. Només havien passat vint minuts des que havia concedit una hora a en Sun. Però en Bosch no es podia quedar quiet. Tots els seus instints li deien que havien d’entrar a l’apartament. La seva filla podia ser-hi.


  —Ho sento, Sun Yee —va dir—. Si vols, espera’t aquí, però jo no puc. Entro.


  Es va ajupir una mica i es va treure la pistola de la cintura. La volia deixar fora del Mercedes per si els enganxaven a l’apartament i la policia els vinculava amb el cotxe. Va embolicar l’arma amb la manta de la seva filla, va obrir la porta i va sortir. Va anar cap a la tàpia de les escombraries i va deixar el fardell dalt d’un cubell ple a vessar. Seria fàcil de recuperar quan hi tornés.


  Quan va sortir, va trobar en Sun fora del cotxe esperant-lo.


  —Entesos —va dir en Sun—. Som-hi.


  Van tornar cap a l’edifici d’en Peng.


  —Deixa’m que et pregunti una cosa, Sun Yee. ¿No et treus mai les ulleres de sol?


  La resposta d’en Sun no va venir acompanyada de cap explicació.


  —No.


  Aquell cop el guarda de seguretat del vestíbul tampoc no va alçar la vista. L’edifici era prou gran perquè sempre hi hagués algú amb una clau esperant l’ascensor. En cinc minuts ja eren davant de la porta d’en Peng. Mentre en Sun es palplantava a la barana per vigilar i tapar en Bosch, en Harry s’agenollava i forçava el pany. Va trigar més estona del que s’esperava, quasi quatre minuts, però el va obrir.


  —Perfecte —va dir.


  En Sun es va apartar de la barana per seguir en Bosch cap a dins.


  Abans i tot que tanquessin la porta, en Bosch ja sabia que trobarien morts a l’apartament. No hi havia cap olor insuportable, no hi havia sang a les parets, no hi havia cap indici físic a la primera habitació. Però després d’haver trepitjat més de cinc-centes escenes del crim com a policia, havia desenvolupat el que considerava un olfacte per a la sang. Aquesta teoria no tenia fonaments científics, però en Bosch creia que la sang vessada alterava la composició de l’aire en un ambient tancat.


  I ara havia notat aquest canvi. Que pogués ser sang de la seva pròpia filla feia la sospita terrible.


  Va alçar la mà per evitar que en Sun passés més endins.


  —¿Ho notes, Sun Yee?


  —No. ¿Notar què?


  —Un mort. No toquis res, i trepitja on trepitjo, si pots.


  L’apartament era idèntic al del costat. Un habitacle de dues habitacions, aquest compartit per una dona i els seus dos fills adolescents. No hi havia cap senyal d’irrupció o violència a la primera habitació, només un sofà amb un coixí i uns llençols tirats al damunt de qualsevol manera. En Bosch va pensar que el noi dormia al sofà i la mare i la filla al dormitori.


  En Bosch va travessar l’habitació cap al dormitori. La cortina estava passada i l’habitació era a les fosques. En Bosch va prémer l’interruptor amb el colze i es va encendre un llum al sostre damunt del llit. El llit estava buit i sense fer. No hi havia senyals de lluita ni cap mort. En Bosch va mirar a la seva dreta. Hi havia dues portes més. Va pensar que d’un armari i del lavabo.


  Sempre duia guants de làtex a la butxaca de l’americana. En va agafar un parell i se’n va posar un a la mà esquerra. Primer va obrir la porta de la dreta. Era un armari ple fins dalt de roba en penjadors i en piles a terra. Les prestatgeries de dalt estaven atapeïdes de caixes retolades en xinès. En Bosch va tirar enrere i va anar a la segona porta. La va obrir sense dubtar.


  El petit lavabo estava cobert de sang seca. N’hi havia d’escampada a la pica, al vàter i a les rajoles de terra. Feia esquitxos i gotims a la paret del fons i a la cortina bruta de plàstic amb flors.


  Era impossible entrar a l’habitació sense trepitjar els rastres de sang. Però a en Bosch li era igual. Havia d’arribar a la cortina. Havia de saber-ho.


  No s’ho va pensar dos cops i va apartar el plàstic d’una revolada.


  La dutxa era petita segons els estàndards americans, no gaire més gran que una cabina de telèfons antiga del davant de Du-Par al Farmer’s Market. Però, no se sap com, algú havia aconseguit apilar-hi tres cadàvers.


  En Bosch es va aguantar la respiració i va inclinar-se per identificar les víctimes. Anaven vestides. El noi, el més gran, estava a dalt de tot, bocaterrosa damunt d’una dona d’uns quaranta anys, la seva mare, que seia desmanegada contra la paret. La posició suggeria una mena de fantasia edípica que probablement no era la intenció de l’assassí. Els havien degollat salvatgement d’orella a orella.


  Al darrere i mig sota la mare, com si s’amagués, hi havia el cos d’una noia jove. Els cabells llargs i foscos li tapaven la cara.


  —Déu meu —va exclamar en Bosch—. ¡Sun Yee!


  En Sun va arribar de seguida i va sentir com se li tallava la respiració. En Bosch es va posar el segon guant.


  —Al fons hi ha una noia i no sé si és la Maddie —va dir-li—. Posa-te’ls.


  Va passar un altre parell de guants a en Sun, que se’ls va posar en un moment. Entre tots dos van treure el cos del noi fora de la dutxa i el van deixar a terra sota la pica. En Bosch va moure amb cura el cos de la mare fins que va poder veure la cara de la noia damunt de les rajoles de sota. També l’havien degollada. Tenia els ulls esbatanats plens de terror a la mort. Aquella mirada va destrossar el cor d’en Bosch, però no era la cara de la seva filia.


  —No és ella —va dir—. Deu ser la seva amiga, l’Ei.


  En Harry va sortir esquitllant-se pel costat d’en Sun i va deixar enrere el carnatge. Va anar al dormitori i va seure al llit. Va sentir soroll de cops al lavabo i va pensar que devia ser en Sun tornant a posar els cadàvers on els havien trobat.


  En Bosch va respirar a fons i es va arrupir amb els braços creuats damunt del pit. No es podia treure del cap la mirada terroritzada de la noia. Gairebé va caure del llit.


  —¿Què ha passat aquí? —va preguntar en un xiuxiueig.


  En Sun va sortir del lavabo i va prendre posició de guardaespatlles. No deia res. En Harry va veure que duia sang als guants.


  En Bosch es va aixecar a mirar per l’habitació intentant trobar una explicació a l’escena del lavabo.


  —¿Podria ser que una altra tríada hagués pres la Maddie? ¿I després els hagués matat per no deixar rastre?


  En Sun va fer que no amb el cap.


  —Això hauria començat una guerra. Però aquest noi no és d’una tríada.


  —¿Què? ¿Com ho saps?


  —Només hi ha una tríada a la Tuen Mun vertical. El Triangle Daurat. Ho he mirat i no du la marca.


  —¿Quina marca?


  En Sun va vacil·lar, es va girar cap al lavabo i de nou cap a en Bosch. Es va treure un dels guants i amb la mà lliure es va estirar el llavi inferior. A la pell tendra de dins hi tenia un tatuatge borrós de tinta negra amb dos símbols xinesos. En Bosch va entendre que deien El Triangle Daurat.


  —¿Així que ets de la tríada?


  En Sun es va deixar anar el llavi i va fer que no.


  —Ja no. Han passat més de vint anys.


  —Em pensava que no podies abandonar una tríada. Que si en sorties, ho feies dins d’un taüt.


  —Vaig fer un sacrifici i el consell em va deixar marxar. També vaig haver d’abandonar Tuen Mun. És així com vaig arribar a Macau.


  —¿Quina mena de sacrifici?


  En Sun es va mostrar encara més reticent que per ensenyar el tatuatge. Però es va treure lentament les ulleres. Al començament en Bosch no va notar res, fins que es va adonar que l’ull esquerre d’un Sun era una pròtesi. Tenia un ull de vidre. I una cicatriu poc visible prop de la còrnia.


  —¿Vas haver de donar un puto ull per deixar la tríada?


  —No me’n penedeixo.


  Es va tomar a posar les ulleres fosques.


  Entre les revelacions d’en Sun i l’escena d’horror del lavabo, en Bosch començava a sentir-se com en una mena de retaule medieval. Es va recordar a ell mateix que la seva filla no era al lavabo, que encara era viva vés a saber on.


  —D’acord —va dir—. No sé què ha passat aquí ni per què, però hem de seguir la pista. En aquest apartament hi ha d’haver alguna cosa que ens digui on és la Maddie. Ho hem de trobar i anem curts de temps.


  En Bosch es va posar la mà a la butxaca però era buida.


  —Ja no em queden guants, així que vigila el que toques. I segurament tenim sang a la sola de les sabates. No l’hem d’anar escampant per tot l’apartament.


  En Bosch es va treure les sabates i les va netejar a la pica de la cuineta. En Sun va fer el mateix. Van posar-se a buscar per l’apartament, començant pel dormitori i cap a la porta d’entrada. No van trobar res fins a entrar a la cuina, on en Bosch va veure un plat de sal a taula com a l’apartament del costat. Només que la pila de sal era més alta i en Bosch hi va veure ditades, com si l’haguessin pastada. Va remenar la pila amb els dits i va trobar-hi un petit requadre de plàstic negre colgat. Va reconèixer immediatament la targeta de memòria del mòbil.


  —He trobat una cosa.


  En Sun va deixar el calaix de la cuina que estava regirant.


  En Bosch li va ensenyar la targeta de memòria. Estava segur que era la del mòbil de la seva filla.


  —Era a la sal. Potser l’hi va amagar ell.


  En Bosch va mirar la targeta. En Peng Qingcai l’havia treta del mòbil abans de cremar-lo per alguna raó. I l’havia amagada per alguna altra raó. En Bosch volia esbrinar les raons ara mateix, però va decidir que no era bona idea allargar l’estada a l’apartament amb tres cadàvers.


  —Marxem d’aquí —va dir.


  En Bosch va mirar per la cortina de la finestra del costat de la porta i va fer senyal que no hi havia perill al carrer. En Sun va obrir la porta i van sortir rabent. En Bosch va tancar abans de treure’s els guants. En el moment d’anar-se’n va mirar enrere i va veure la vella de l’apartament del costat a la galeria, agenollada davant l’altar i cremant un altre sacrifici als espectres. En Bosch va fregar-se els ulls quan va veure que calava foc amb una espelma als bitllets de cent que li havia donat.


  En Bosch es va girar i va caminar de pressa cap a l’altra punta de la galeria. Es trobava en un món que mai no podria comprendre. Però l’únic que havia d’entendre era que havia de trobar la seva filla. Era la seva missió. La resta no importava.
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  En Bosch va recuperar l’arma però va deixar la manta. Va tornar al cotxe i va agafar el seu mòbil. Era un duplicat exacte del de la seva filia, el que havia comprat d’oferta. Va obrir el compartiment de darrere i en va treure la bateria i la targeta de memòria. Va introduir la targeta del mòbil de la seva filia dins del seu. Va tomar a ficar-hi la bateria, va tancar el compartiment i va encendre el telèfon.


  Mentre esperaven que s’engegués, en Sun va arrencar i va allunyar-se de l’edifici on la família havia estat massacrada.


  —¿On anem? —va preguntar en Harry.


  —Al riu. Hi ha un parc. Ens hi estarem fins que sapiguem on anem.


  En altres paraules, encara no tenien pla. El pla era la targeta de memòria.


  —Això que m’has dit sobre els pirates quan eres petit, ¿era la tríada, oi?


  En Sun va reaccionar al cap d’un moment.


  —¿Era el que feies, traficar amb gent?


  —No, feia una altra cosa.


  No va dir res més i en Bosch no va voler pressionar-lo. El mòbil estava a punt. Va anar directament a trucades. No n’hi havia cap. La llista era buida.


  —Aqui no hi ha res. No hi ha registre de cap trucada.


  Va anar cap als emails i altre cop no va trobar-hi res.


  —No ha transferit res a la targeta —va dir, cada vegada més neguitós.


  —És normal —va dir en Sun tranquil·lament—. A la targeta de memòria només hi van els fitxers permanents. Mira si hi ha algun vídeo o alguna foto.


  Va fer rodar la boleta del mig del telèfon per moure’s pel menú i escollir la icona de vídeo. No hi havia cap vídeo.


  —Cap vídeo —va dir.


  En Bosch va començar a pensar que en Peng devia haver tret la targeta del mòbil de la Madeline pensant-se que hi guardava un registre de tot el que havia fet amb ell. Però no. L’última pista, la millor, la que estaven seguint, feia tota la pinta de ser un bluf.


  Va prémer la icona de fotos i va trobar una llista de fitxers de foto JPEG.


  —Hi ha fotos.


  Va obrir-les una per una, però les úniques que semblaven recents eren les dels pulmons d’en John Li i dels tatuatges als turmells que li havia enviat en Bosch. La resta eren fotos de les amigues de la Madeline i dels seus viatges escolars. No duien data però no semblava que tinguessin res a veure amb el segrest. Va trobar unes quantes fotos de la seva visita al mercat de jade de Kowloon. Havia fet fotos de petites escultures de jade en posicions sexuals del Kama Sutra. En Bosch va prendre-s’ho com una curiositat d’adolescent. Segur que aquelles fotos havien fet que les noies de l’escola esclatessin en tot de rialletes nervioses.


  —Res —va dir a en Sun.


  Va seguir buscant per la pantalla, prement icona rere icona amb l’esperança de trobar algun missatge ocult. Finalment, va veure que l’agenda de la Madeline també havia estat transferida a la targeta.


  —Hi ha la seva agenda.


  Va entrar-hi i va trobar la llista dels seus contactes. No coneixia la majoria de les seves amigues i moltes estaven apuntades pel sobrenom. Va mirar a l’entrada que deia Pare i va trobar-hi els números de casa i del mòbil però res més, res que no hagués de ser-hi.


  Va tomar a la llista de contactes i va seguir fins a arribar a la T. Per fi va trobar el que li semblava que buscava. Una entrada sota el nom de Tuen Mun amb un sol número.


  En Sun havia aparcat en un parc llarg i estret que hi havia a la vora del riu i sota un pont. En Bosch li va ensenyar el mòbil.


  —He trobat un número. A l’entrada de Tuen Mun. És l’únic número que no ve entrat pel nom.


  —¿I per què devia tenir aquest número?


  En Bosch va pensar-s’ho una estona.


  —No ho sé —va dir.


  En Sun va agafar el mòbil i va mirar la pantalla.


  —És un número de mòbil.


  —¿Com ho saps?


  —Comença amb un nou. És el distintiu dels mòbils de Hong Kong.


  —D’acord, ¿i ara què fem amb això? Està sota l’entrada Tuen Mun. Podria ser del paio que té la meva filla.


  En Sun va mirar el riu, provant de trobar una resposta i un pla.


  —Podríem enviar-li un sms —va dir—. Potser ens respon.


  A en Bosch li va semblar bé.


  —Sí, intentem engalipar-lo. I potser el localitzem.


  —¿Què vol dir engalipar?


  —Fer trampa. Enganyar-lo. Fer veure que el coneixem i quedar amb ell i ens diu on és.


  En Sun s’ho va pensar una estona tot contemplant el riu. Una barcassa baixava lentament cap al mar. En Bosch va començar a pensar en un pla alternatiu. En David Chu, a L.A., podia tenir els recursos per aconseguir el nom i l’adreça vinculats a un mòbil de Hong Kong.


  —Podria reconèixer el número i saber que l’estem engalipant —va dir en Sun finalment—. Hauríem de fer servir el meu telèfon.


  —¿Segur? —va preguntar en Bosch.


  —Sí. Crec que l’sms hauria d’enviar-se en xinès tradicional. Per engalipar-lo millor.


  En Bosch va assentir.


  —D’acord. Bona idea.


  En Sun es va treure el mòbil i va demanar-li el número que en Bosch havia trobat. Va començar a escriure l’sms però llavors va dubtar.


  —¿Què hi poso?


  —Bé, ha de ser una cosa urgent. Que calgui que respongui i ens haguem de trobar.


  Van discutir-ho una estona i van acabar trobant un text simple i directe. En Sun el va traduir i el va enviar. El missatge era en xinès i deia així: Tenim un problema amb la noia. ¿On podem trobar-nos?


  —Molt bé. Ara toca esperar —va dir en Bosch.


  Havia decidit no ficar-hi en Chu si no era imprescindible.


  En Bosch va mirar el rellotge. Eren les dues del migdia. Feia nou hores que era a Hong Kong i no estava més a prop de la seva filla que quan era a deu mil quilòmetres a l’altra banda del Pacífic. Només que ara havia perdut l’Eleanor Wish per sempre i jugava l’opció d’esperar, que permetia que els remordiments de consciència ataquessin la seva imaginació sense donar-li cap recurs per defensar-se’n. Va mirar el telèfon a la mà d’en Sun, esperant la resposta ràpida del missatge.


  No arribava.


  Els minuts de silenci van passar tan lentament com les barcasses pel riu. En Bosch va intentar concentrar-se en en Peng Qingcai i el fracàs del segrest de la seva filla. Hi havia detalls que no encaixaven, necessitava tota la informació però encara havia de repassar la cronologia dels fets. Mentre ho feia, va veure que tot es relacionava directament amb els seus propis actes.


  —Tot és culpa meva, Sun Yee. Vaig cometre un error que ha desencadenat tot això.


  —Harry, no tens cap…


  —No, espera. Escolta’m bé. Cal que ho sàpigues tot perquè pot ser que tu hi vegis alguna cosa que jo no sé veure.


  En Sun no va dir res i en Bosch va continuar.


  —Tot comença per mi. Estava treballant en un cas amb un sospitós d’una tríada a L.A. No aconseguia les respostes adequades, així que vaig demanar a la meva filia que em traduís els símbols xinesos del tatuatge. Li vaig enviar la foto. Li vaig dir que era un cas de tríades i que no podia ensenyar la foto del tatuatge ni parlar-ne amb ningú. Però aquest va ser el meu error. Dir això a una noia de tretze anys va ser com anunciar-ho al món sencer: al seu món. Ella sortia amb en Peng i la seva germana. Ells són d’un altre planeta. Ella els devia voler impressionar. Els devia parlar del tatuatge i del cas i aquí va començar tot.


  Va mirar en Sun a la cara i no la va saber interpretar.


  —¿Quin planeta? —va preguntar.


  —No res, és una manera de dir. Volia dir que no eren del Happy Valley. I com has dit, en Peng no era de cap tríada de Tuen Mun però potser coneixia gent, potser volia entrar-hi. Es passejava per l’altra banda del port, pel Happy Valley. Potser coneixia algú i va pensar que això podria ser el seu tiquet d’entrada. Va explicar a algú el que havia sentit. En van parlar amb L.A. i li van dir que agafés la noia i m’enviés un missatge. El vídeo.


  En Bosch va parar un moment perquè pensar en la seva filla el distreia.


  —Però a partir d’aquí va passar alguna cosa. Alguna cosa va canviar. En Peng la va dur a Tuen Mun. Potser la va oferir a la tríada i ells la van agafar. Però a ell no. En comptes d’això, el van matar amb tota la seva família.


  En Sun va fer que no i finalment va parlar. No estava convençut.


  —¿Però per què havien de fer-ho? Matar tota la família.


  —Fixa’t en l’ordre dels esdeveniments, Sun Yee. La veïna del costat va sentir veus a través de la paret aquell vespre, ¿oi?


  —Sí.


  —Aleshores jo ja era a l’avió. Estava a punt d’arribar i no sabem com ho sabien ells. No es podien arriscar que trobés en Peng o la seva germana o la seva mare. Així que van eliminar el rastre i ho van deixar tot lligat. Si no haguéssim trobat la targeta de memòria que en Peng va amagar, ¿on seríem? En un cul-de-sac.


  En Sun va posar tota l’atenció en una cosa que en Bosch no havia explicat.


  —¿Com sabien que venies cap aquí?


  En Bosch va arronsar les espatlles.


  —Bona pregunta. Des del començament hi ha hagut una fuga en la investigació. Però creia que li duia un dia d’avantatge.


  —¿A Los Angeles?


  —Sí, a L.A. Algú va avisar al sospitós que el seguíem i va intentar fugir. És per això que el vam haver d’arrestar sense estar-hi preparats i és per això que van capturar la Maddie.


  —¿No saps qui és?


  —No n’estic segur. Però quan torni ho sabré. I me n’ocuparé.


  En Sun va entendre-ho més del compte.


  —¿Fins i tot si la Maddie està sana i estàlvia? —va preguntar.


  Abans que en Bosch pogués respondre, el telèfon va vibrar a la mà d’en Sun.


  Havia rebut un missatge de text. En Bosch es va inclinar per mirar mentre en Sun el llegia. El missatge, en xinès, era curt.


  —¿Què diu?


  —Número equivocat.


  —¿Res més?


  —No s’ha deixat engalipar.


  —Merda.


  —¿I ara què?


  —Envia un altre missatge. Digues-li que ens trobem o trucarem a la policia.


  —Massa perillós. Podria desfer-se d’ella.


  —No pas si té un comprador. Has dit que ella és valuosa. Sigui per sexe o per òrgans, té un valor. No se’n desfarà. Potser accelera el tracte i aquest és el risc que prenem, però no se’n desfarà.


  —No sabem ni si és la persona involucrada. Només és un número de telèfon a l’agenda de la teva filla.


  En Bosch es va adonar que en Sun tenia raó. Anar enviant missatges a la babalà era massa perillós. Va tomar a pensar en en David Chu. L’inspector de l’UBA podia ser la fuga de la investigació responsable del segrest de la filla d’en Bosch. ¿Havia d’arriscar-se a trucar-li, ara?


  —Sun Yee, ¿no coneixes ningú a la seguretat del casino que pogués investigar aquest número i aconseguir-nos un nom i una adreça?


  En Sun va pensar-ho una bona estona i va fer que no amb el cap.


  —No, amb els meus socis és impossible. Hi haurà una investigació per l’Eleanor…


  En Bosch ho va entendre. En Sun havia d’evitar que tot això repercutís en la seva empresa i al casino. La balança es va inclinar cap a en Chu.


  —Entesos. Crec que potser tinc algú.


  En Bosch va obrir el seu telèfon per buscar a l’agenda però es va adonar que encara hi tenia la targeta del mòbil de la seva filla. Va fer tot el procés de reemplaçar la targeta, restablir les preferències i recuperar els contactes.


  —¿A qui trucaràs? —va preguntar en Sun.


  —Un paio amb qui treballo. És de la Unitat de Bandes Asiàtiques i té contactes per aquí.


  —¿És l’home que creus que pot ser la fuga?


  En Bosch va fer que sí. Bona pregunta.


  —No el puc descartar. Però podria haver estat qualsevol de la seva unitat o d’un altre departament de la policia amb qui treballo. Ara mateix, no crec que tinguem cap altra opció.


  Un cop reiniciat el mòbil, va anar a la llista de contactes i va trobar el número de mòbil d’en Chu. Va trucar mentre mirava el rellotge. A Los Angeles era quasi la mitjanit del dissabte.


  En Chu va respondre al primer truc.


  —Inspector Chu.


  —David, sóc en Bosch. Em sap greu trucar-te tan tard.


  —Gens tard. Encara treballo.


  En Bosch estava sorprès.


  —¿En el cas Li? ¿Com va?


  —Sí, m’he passat bona part de la tarda amb en Robert Li. Intento convèncer’l que cooperi en els càrrecs d’extorsió d’en Chang.


  —¿I ho farà?


  Hi va haver una pausa abans que en Chu respongués.


  —De moment, no. Però tinc fins a dilluns per intentar-ho. Encara ets a Hong Kong, ¿oi? ¿Has trobat la teva filia?


  La veu d’en Chu es va fer urgent en preguntar-li per la Madeline.


  —Encara no. Però tinc una pista. I és per això que necessito la teva ajuda. ¿Podries investigar un número de mòbil de Hong Kong per mi?


  Una altra pausa.


  —Harry, la policia d’allà n’és molt més capaç que jo.


  —Ho sé, però no estic treballant amb la policia.


  —Ah no.


  No era una pregunta.


  —No em puc arriscar que hi hagi una fuga. Estic a prop. Li he seguit la pista tot el dia i va a parar en aquest número. Crec que és el de l’home que la té segrestada. ¿Em pots ajudar?


  Durant una bona estona en Chu no va respondre.


  —Si t’ajudo, saps que la meva font serà algú de la policia de Hong Kong, ¿ho tens clar, oi?


  —Però no cal que els diguis per què necessites la informació ni a qui la donaràs.


  —Però si la cosa explota allà pot ser que em toqui el rebre.


  En Bosch començava a perdre la paciència, però va intentar que no se li notés mentre explicava secament el malson que sabia que s’estava desplegant.


  —Mira, no tenim gaire temps. La informació que tenim és que la volen vendre. Potser avui. Potser ara mateix. Necessito aquesta informació, Dave. ¿Me la pots aconseguir o no?


  Aquest cop no hi va haver dubte.


  —Dóna’m el número.
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  En Chu va dir-li que li caldria ben bé una hora per investigar el número de mòbil a través dels seus contactes a Hong Kong. En Bosch no podia suportar la idea de perdre tant de temps quan cada minut podia ser el minut en què la seva filla canviés de mans. Però no tenia cap altra opció. Sabia que en Chu havia entès perfectament la urgència de la situació. Va acabar la trucada dient-li que no parlés del que li demanava amb ningú del departament.


  —¿Encara creus que hi ha una fuga, Harry?


  —Sé que hi és, però ara no és el moment de parlar-ne.


  —¿I jo què? ¿Confies en mi?


  —T’estic trucant, ¿no?


  —Crec que no confies en ningú, Harry. M’has trucat perquè no tenies ningú més.


  —Mira, tu investiga aquest número i truca’m.


  —Fet, Harry. El que tu diguis.


  En Bosch va penjar i va mirar en Sun.


  —Ha dit que trigaria una hora.


  En Sun no es va immutar. Va girar la clau i va engegar el cotxe.


  —Hauries de menjar alguna cosa mentre esperem.


  En Bosch va fer que no amb el cap.


  —No, no puc menjar. No amb ella vés a saber on i… el que ha passat. L’estómac… no m’entra res.


  En Sun va tornar a apagar el cotxe. Esperarien allí la trucada d’en Chu.


  Van passar els minuts molt lentament, amb dificultat. En Bosch va rememorar els seus moviments des que estava ajupit rere el taulell de Fortune Liquors i examinava el cos d’en John Li. Va adonar-se que la seva obstinació per trobar l’assassí havia posat en joc la vida d’altres. La seva filla. La seva exdona. Tota una família a la llunyana Tuen Mun. El pes de la culpa que carregaria a partir d’ara seria el més terrible de la seva vida i no sabia com s’ho faria per suportar-lo.


  Per primer cop va introduir un si a l’equació de la seva vida. Si aconseguia recuperar la seva filla trobaria una manera de redimir-se. Si no la tornava a veure, la redempció no seria possible.


  Tot s’acabaria.


  Aquestes certeses el van fer tremolar físicament i va obrir la porta del cotxe.


  —Vaig a fer un tomb.


  Va sortir i va tancar la porta abans que en Sun pogués preguntar-li res. Hi havia un camí que seguia el riu i el va agafar. Capcot i amb la ment plena de pensaments obscurs, no veia la gent que passava al seu costat ni les barques que baixaven lleugeres pel riu.


  Al final en Bosch es va adonar que enfonsar-se en coses que no podia controlar no l’ajudava gens ni mica, ni a ell ni a la seva filla. Va intentar espolsar-se aquell núvol negre que tenia a sobre i concentrar-se en alguna cosa útil. El problema amb la targeta de memòria del mòbil de la seva filla encara no s’havia resolt i era emprenyador. ¿Per què la Madeline havia guardat un número de mòbil sota l’entrada Tuen Mun al seu telèfon?


  Després de pensar-hi a fons, va trobar una resposta que abans se li havia escapat. La Madeline havia estat segrestada. Per tant, li podien haver agafat el telèfon. I llavors possiblement havia estat el seu segrestador, no la Madeline, qui havia guardat el número al seu telèfon. Aquesta conclusió va deixar anar un torrent de possibilitats. En Peng havia gravat el vídeo i l’havia enviat a en Bosch. El mòbil el tenia ell. Podia ser que l’hagués fet servir en comptes del seu per enllestir el segrest i quedar per intercanviar la Madeline a canvi del que fos que hagués demanat.


  Devia haver guardat el número a la targeta. Perquè el feia servir molt en les negociacions o simplement perquè volia deixar un rastre per si de cas. I per això havia amagat la targeta a la sal, perquè algú la trobés.


  En Bosch es va girar per comentar aquella nova conclusió amb en Sun. Estava a cent metres i va veure en Sun fora del cotxe, fent-li senyals tot esverat. En Bosch va mirar la pantalla del mòbil que duia a la mà. No tenia cap trucada perduda i no podia ser que l’excitació d’en Sun tingués res a veure amb en Chu.


  En Bosch va arrencar a córrer.


  En Sun va entrar al cotxe i va tancar la porta. En Bosch va arribar en un moment i va entrar-hi d’un bot.


  —¿Què?


  —Un altre missatge. De text.


  En Sun li va ensenyar el missatge, tot i que era en xinès.


  —¡Què diu?


  —Diu ¿Quin problema? ¿Qui ets?


  En Bosch va notar que el missatge encara era molt reticent. L’emissor seguia fent veure que no sabia de què anava. No es donava per entès, però havia enviat l’sms sense que l’hi demanessin, i això indicava a en Bosch que s’acostaven a alguna cosa.


  —¿Com responem? —va dir en Sun.


  En Bosch no va dir res. Estava pensant.


  El telèfon d’en Sun va posar-se a vibrar. Va mirar la pantalla.


  —És una trucada. És ell. El número.


  —No responguis —va dir immediatament en Bosch—. Ho podríem engegar tot a la merda. Sempre podem tornar-li la trucada. Només mira si ha deixat algun missatge.


  El telèfon va parar de vibrar i van esperar. En Bosch va intentar pensar en la jugada següent d’aquell joc delicadíssim i mortal. Al cap d’una estona, en Sun va fer que no amb el cap.


  —Cap missatge. Ja m’hauria avisat.


  —¿Què dius al teu missatge del contestador? ¿Dones el teu nom?


  —No, cap nom. Faig servir el robot.


  Això estava bé. Un missatge genèric de benvinguda. El que trucava segur que esperava un nom, una veu o alguna mena d’informació.


  —Bé, envia-li un sms. Digues, no parlem pel mòbil ni per sms perquè no és segur. Digues que vols trobar-te en persona.


  —¿Res més? Han preguntat quin era el problema. ¿No responc?


  —No, encara no. Allarga-ho. Com més triguem, més temps li donem a la Maddie. ¿Ho veus?


  En Sun hi va estar d’acord.


  —Sí, ho veig.


  Va escriure el missatge que en Bosch li havia suggerit.


  —Ara tornem a esperar —va dir.


  En Bosch no necessitava que li recordessin que havia d’esperar. Però alguna cosa li deia que no trigarien gaire. L’enganyifa funcionava i havien pescat algú a l’altra banda de l’sms. Tan bon punt va pensar això, en Sun va rebre un altre sms.


  —Vol que ens trobem —va dir en Sun tot mirant la pantalla—. A les cinc en punt al Geo.


  —¿Què és?


  —Un restaurant de la Gold Coast. Molt famós. Estarà pleníssim un diumenge a la tarda.


  —¿A quanta estona queda, la Gold Coast?


  —Gairebé una hora.


  En Bosch havia de pensar si la persona amb qui tractaven els prenia el pèl i els desviava una hora lluny. Va mirar el telèfon. Havia passat quasi una hora des que havia parlat amb en Chu. Abans de tancar la trobada a la Gold Coast, calia comprovar què havia trobat. Mentre en Sun arrencava i sortia del parc, en Bosch va trucar a en Chu un altre cop.


  —Inspector Chu.


  —Sóc en Bosch. Ha passat una hora.


  —No ben bé però encara m’espero. He trucat i encara no m’han respost.


  —¿Has parlat amb algú?


  —Mmm, no, he deixat un missatge al meu contacte d’allà. Deu ser perquè és molt tard que no em…


  —¡No és tard, Chu! És tard a L.A., no aquí. ¿Has trucat o no?


  —Harry, sisplau, he trucat. M’he fet un embolic. És tard aquí, és diumenge allà. Crec que potser perquè és diumenge no està tan enganxat al telèfon com sempre. Però li he trucat i et trucaré així que sàpiga res.


  —Sí, bé, espero que no sigui massa tard.


  En Bosch va penjar. Es penedia d’haver confiat en en Chu de bon començament.


  —Res —va dir a en Sun.


  Van arribar a la Gold Coast en tres quarts d’hora. Era un complex turístic al límit occidental dels Nous Territoris que rebia viatgers de la resta de la Xina, de Hong Kong i d’arreu del món. Un hotel alt i lluent s’aixecava sobre Castle Peak Bay i els restaurants a l’aire lliure omplien el passeig marítim.


  El Geo havia estat una tria hàbil per part del seu contacte. Quedava escanyat entre dos restaurants similars amb terrassa i tots estaven plens de gom a gom. Una fira d’artesania al passeig multiplicava per dos la gentada a la zona i els llocs on un observador podia amagar-se sense ser vist. Identificar algú que no vol ser identificat resultava dificilíssim.


  Tal com havien acordat amb en Sun pel camí, en Bosch va baixar a l’entrada de la Gold Coast. Tots dos van sincronitzar rellotges i en Sun va seguir. Camí a l’hotel, en Bosch va aturar-se en una botiga de regals i va comprar-se unes ulleres de sol i una gorra de beisbol amb l’emblema de l’hotel. També va comprar-se un mapa i una càmera d’un sol ús.


  A les cinc menys deu en Bosch va entrar al restaurant Yellow Flower, que era al costat de la terrassa del Geo i n’oferia una vista completa. El pla era simple. Volien identificar el propietari del número de telèfon que en Bosch havia trobat a la llista de contactes de la seva filla i seguir-lo quan marxés del Geo.


  El Yellow Flower, el Geo i un tercer restaurant a l’altra banda, el Big Sur, estaven plens de taules sota tendals blancs. La brisa marina refrescava els clients i inflava les lones. Mentre esperava que l’atenguessin, en Bosch mirava alternativament el seu rellotge i la gent als restaurants.


  Hi havia colles grans, famílies senceres aplegades per a l’àpat del diumenge. Aquelles taules no comptaven en la recerca del contacte del mòbil, en Bosch no esperava pas que l’home anés amb un grup així de gros. Així i tot, de seguida va adonar-se que la tasca d’identificar el contacte seria molt complicada. Que haguessin quedat al Geo no volia dir que la persona que buscaven fos al restaurant. Podia ser a qualsevol dels tres restaurants del voltant, fent exactament el mateix que en Bosch i en Sun: intentar identificar subreptíciament l’altre contacte.


  En Bosch no tenia cap més alternativa que seguir el pla. Va cridar la cambrera alçant el dit i el van dur en una taula de racó sense vistes al mar però amb bona vista als altres restaurants. Una mala taula per als clients que venien sols, i això era precisament el que ell volia.


  Va mirar el rellotge un altre cop i va desplegar el mapa damunt la taula. El va fixar posant-hi la càmera al damunt i es va treure la gorra. No era de bona qualitat i a més li quedava malament. Va estar content de desfer-se’n.


  Va fer una darrera ullada als restaurants abans de les cinc en punt, però no veia cap candidat per al contacte. Ningú com ell, sol o acompanyat d’homes sospitosos, amb ulleres de sol o qualsevol altra disfressa. Va començar a pensar que l’enganyifa no havia funcionat.


  Va mirar el rellotge just quan la segona busca arribava a les dotze i tocaven les cinc. El primer sms d’en Sun sortiria a les cinc en punt.


  En Bosch va mirar els restaurants, esperant algun moviment, algú que mirés el seu mòbil. Però hi havia massa gent i no va veure res; mentrestant, els segons passaven.


  —Bona tarda, senyor. ¿És només vostè?


  Una cambrera havia arribat a la seva taula. En Bosch la va ignorar, els ulls se li movien escrutant cada persona a les taules del Geo.


  —¿Senyor?


  En Bosch va respondre sense mirar-la.


  —¿Em pot portar una tassa de cafè, de moment? Sol.


  —Ara mateix, senyor.


  Va notar que se n’anava. En Bosch va passar-se un minut més amb els ulls clavats en la multitud. Va ampliar la recerca cap al Yellow Elower i el Big Sur. Va veure una dona parlant per telèfon i ningú més.


  El mòbil d’en Bosch va vibrar-li a la butxaca. El va agafar i va respondre sabent que seria en Sun.


  —Ha respost el primer missatge. Diu «Estic esperant». Això és tot.


  El pla era que en Sun enviés un sms a les cinc en punt dient a l’altre que es trobava en un embús i que arribava tard. Ho havia fet i li havien respost el missatge.


  —No he vist ningú —va dir en Bosch—. Aquest lloc és massa gran. L’ha escollit bé.


  —Sí.


  —¿On ets, tu?


  —Al bar de darrere del Big Sur. No he vist ningú.


  —D’acord, ¿a punt per al pas següent?


  —A punt.


  —Ho tornarem a provar.


  En Bosch va penjar i la cambrera li va dur el cafè.


  —¿Ja sap el que vol?


  —No, encara no. Haig de mirar el menú.


  Se’n va anar. En Bosch va fer un glop de cafè calent i va obrir la carta. Va mirar-se-la mentre deixava la mà dreta a la taula per poder veure el rellotge. A les cinc i cinc en Sun enviaria un altre sms.


  La cambrera va tornar i va demanar-li un altre cop què volia. El missatge era clar. O encomanava o se n’anava. Havien d’utilitzar la taula.


  —¿Que teniu gway lang go?


  —Això és gelatina de closca de tortuga.


  Ho va dir com donant a entendre que s’equivocava.


  —Ja ho sé. La cura de tots els mals. ¿En teniu?


  —No al menú.


  —D’acord, doncs porti’m uns fideus i prou.


  —¿Quins fideus?


  Va assenyalar el menú. No hi havia imatges, així que en Bosch estava perdut.


  —És igual. Porti’m arròs fregit amb gambes.


  —¿Res més?


  —Res més.


  Li va tornar la carta perquè se n’anés.


  La cambrera se’n va anar i en Bosch va mirar l’hora un altre cop abans de tornar a buscar pels restaurants. El següent sms havia estat enviat. Va mirar taula per taula i no va veure ningú que encaixés. La dona que havia vist abans va agafar una altra trucada i va parlar breument amb algú. Seia en una taula amb un nen petit i mudat que feia cara d’avorrit i de fastiguejat.


  El mòbil d’en Bosch va vibrar a la taula.


  —Una altra resposta —va dir en Sun—. «Si no arribes d’aquí a cinc minuts, la trobada queda cancel·lada».


  —¿I no has vist ningú?


  —Res.


  —¿Has enviat l’altre?


  —L’enviaré a les cinc i deu.


  —Entesos.


  En Bosch va penjar i va deixar el mòbil damunt la taula. Havien decidit que el tercer missatge fos per fer fugir el contacte. El missatge diria que en Sun cancel·lava la trobada perquè havia vist que el seguien i creia que era la policia. Això faria que el contacte desconegut marxés del Geo immediatament.


  La cambrera va dur-li el bol d’arròs. Les gambes estaven a dalt de tot, senceres, amb els ulls cuits, blancs i allargats. En Bosch va apartar el bol.


  El seu telèfon va vibrar. Va mirar el rellotge abans de contestar.


  —¿Ja l’has enviat? —va preguntar en Bosch.


  Al començament no hi va haver resposta.


  —¿Sun Yee?


  —Harry, són en Chu.


  En Bosch va tornar a mirar-se el rellotge. Ara tocava l’últim sms.


  —Et truco més tard.


  Va penjar i va tornar a mirar les taules dels tres restaurants, esperant el moviment que delatés l’agulla en el paller. Algú llegint un sms, potser teclejant la resposta.


  Res. No va veure ningú agafant el telèfon i mirant la pantalla. Hi havia tanta gent per vigilar alhora que la futilitat del pla començava a neguitejar-lo. Els seus ulls van passar per la taula on la dona i el nen estaven asseguts i no hi eren. Va buscar pel restaurant i va veure’ls marxar. La dona anava de pressa, estirant el nen agafat de la mà. A l’altra mà hi duia el mòbil.


  En Bosch va obrir el seu i va trucar a en Sun. Va respondre immediatament.


  —La dona i el nen. Vénen cap a tu. Crec que pot ser ella.


  —¿Ha rebut el missatge?


  —No, crec que l’han enviada per fer el contacte. Els missatges anaven a un altre lloc. Hem de seguir la dona. ¿On tens el cotxe?


  —Aquí al davant.


  En Bosch es va aixecar, va deixar tres-cents dòlars damunt la taula i va marxar.
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  En Sun l’esperava al cotxe davant del Yellow Flower. En obrir la porta, en Bosch va sentir una veu rere seu.


  —¡Senyor! ¡Senyor!


  Es va girar i era la cambrera que venia cap a ell, amb el mapa i la gorra a la mà. També li duia el canvi.


  —S’ha descuidat això, senyor.


  En Bosch va agafar-ho tot i li va donar les gràcies. El canvi l’hi va tornar.


  —Quedi-s’ho —va dir-li.


  —No li ha agradat el nostre arròs amb gambes —va dir ella.


  —Exacte.


  En Bosch es va ficar dins del cotxe, esperant que aquest retard no li fes perdre la pista de la dona i el nen. En Sun va arrencar immediatament. Va assenyalar cap a fora.


  —Van en un Mercedes blanc.


  El cotxe que deia era a una travessia i mitja, avançant pel trànsit fluid.


  —¿Condueix ella? —va preguntar en Bosch.


  —No, un cotxe els esperava. El condueix un home.


  —Perfecte, ¿els tens? He de fer una trucada.


  —Els tinc.


  Mentre en Sun seguia el Mercedes blanc, en Bosch va tornar la trucada a en Chu.


  —Sóc en Bosch.


  —He aconseguit informació a través de la policia de Hong Kong. Però m’han preguntat moltes coses, Harry.


  —Dóna’m primer la informació.


  En Bosch va agafar el bloc de notes i el bolígraf.


  —D’acord. El número de telèfon que m’has donat està registrat per una empresa. Northstar Seafood and Shipping. Northstar en una sola paraula. És a Tuen Mun, a sobre dels New…


  —Sé on és. ¿Tens l’adreça exacta?


  En Chu li va donar una adreça a Hoi Wah Road i en Bosch la va repetir en veu alta. En Sun sabia on era.


  —Entesos. ¿Alguna cosa més? —va preguntar en Bosch.


  —Sí. Northstar està sota sospita, Harry.


  —¿Què vols dir? ¿Sospita de què?


  —No m’han dit res de concret. Només transport il·legal i contraban.


  —¿Com tràfic de persones?


  —Podria ser. Ja t’ho he dit, no en sé res de concret. Només em preguntaven per què em calia investigar aquest número.


  —¿I què els has dit?


  —Que era un seguiment a cegues. Que el número havia estat trobat en un tros de paper d’una investigació d’assassinat. Que no en sabia la connexió.


  —Molt bé. ¿Hi ha algun nom associat al número de telèfon?


  —Directament al número, no. Però el propietari de Northstar Seafood and Shipping és en Dennis Ho. Té quaranta-cinc anys i això és tot el que he pogut aconseguir sense aixecar la llebre. ¿T’ajuda?


  —Sí. Gràcies.


  En Bosch va penjar i va posar en Sun al dia.


  —¿Has sentit parlar d’en Dennis Ho? —va preguntar-li.


  En Sun va fer que no.


  —Mai.


  En Bosch sabia que havien de prendre una decisió important.


  —No sabem si aquesta dona hi té a veure —va dir en Bosch assenyalant el Mercedes blanc—. Podríem equivocar-nos. Jo ho deixaria estar i aniria directament a Northstar.


  —Encara no cal que prenguem la decisió.


  —¿Per què no? No vull perdre més temps amb això.


  En Sun va apuntar amb el cap al Mercedes blanc. Era a uns dos-cents metres.


  —Ja anem cap al port. Pot ser que vagin allà.


  En Bosch ho va comprendre. Encara tenien les dues opcions de la investigació.


  —¿Quin carburant fas servir? —va preguntar en Bosch.


  —Dièsel —va respondre en Sun—. I anem bé.


  Durant la mitja hora següent van recórrer la línia de la costa per Castle Peak Road, a bona distància del Mercedes però sense perdre’l mai de vista. Avançaven sense dir-se res. Havia arribat el punt en què sabien que anaven curts de temps i no tenien res més a dir-se. Si el Mercedes o Northstar no els conduïa a la Maddie, el més segur és que no la tornessin a veure mai més.


  Les primeres edificacions altes de Central Tuen Mun van aparèixer davant seu i en Bosch va veure que el Mercedes posava l’intermitent. El cotxe va girar a l’esquerra, allunyant-se de la costa.


  —Giren —va advertir.


  —Tenim un problema —va dir en Sun—. El port és més avall i ells tomben cap als barris residencials.


  Van callar una estona, esperant que se’ls acudís alguna idea o que el conductor del Mercedes s’adonés que havien de tirar recte i corregís la direcció.


  No va passar res d’això.


  —¿Cap a on anem? —va preguntar finalment en Sun.


  En Bosch va notar que se li removia tot. La decisió que prengués podia afectar la supervivència de la seva filla. Sabia que en Sun i ell no es podien repartir les tasques de seguir el cotxe i encaminar-se cap al molí. En Bosch estava en un món que no era el seu i no se’n sortiria sol. Necessitava que en Sun l’acompanyés. Va arribar a la mateixa conclusió de després de parlar amb en Chu.


  —No la seguim més —va dir finalment—. Anem cap a Northstar.


  En Sun va seguir endavant i van passar el Mercedes blanc quan girava per Tsing Ha Lane. En Bosch va mirar la finestra del cotxe mentre l’altre reduïa la marxa. El conductor va mirar-lo un segon.


  —Merda —va dir en Bosch.


  —Què passa —va preguntar en Sun.


  —M’ha mirat. El conductor. Sap que els seguim. Crec que l’hem encertat, la dona és part de tot això.


  —Llavors anem bé.


  —¿Què? ¿Què vols dir?


  —Si saben que els seguim, llavors fer-nos girar i allunyar-nos del port podria ser una tàctica perquè no anéssim a Northstar. ¿Ho entens?


  —Sí. Esperem que tinguis raó.


  Aviat van arribar al port ple de magatzems desgavellats i plantes d’embalatge arrenglerades al llarg dels molls de càrrega i d’embarcament. Hi havia barcasses de riu i vaixells de transport marítim de mida mitjana ancorats aquí i allà, de vegades dos o tres en paral·lel. Aquell dia tot semblava abandonat. No es treballa els diumenges.


  Hi havia uns quants vaixells pesquers fondejats al port, a recer d’un espigó llarg de formigó que el protegia dels tifons.


  El trànsit era cada vegada menys dens i a en Bosch el preocupava que el Mercedes negre i lluent del casino no cridés l’atenció en aproximar-se a Northstar. En Sun devia pensar el mateix. Va entrar al pàrquing d’una botiga de menjar tancada i va aparcar el cotxe.


  —Estem molt a prop —va dir—. Hauríem de deixar el cotxe aquí.


  —Hi estic d’acord —va dir en Bosch.


  Van sortir i van fer l’últim tros a peu, arrambats a les façanes dels magatzems i escrutant en totes direccions per trobar pistes. En Sun anava al davant i en Bosch el seguia de prop.


  Northstar Seafood and Shipping era al moll 7. Era un magatzem gran i verd amb rètols en xinès i en anglès a la paret que donava al port i amb un embarcador al davant. Amarrades a cada banda, hi havia quatre embarcacions de vint-i-cinc metres d’eslora, amb el buc negre i la cabina verda. Al final de tot hi havia un vaixell més gros amb una grua imponent apuntant al cel.


  Des de la cantonada del moll 6, en Bosch no hi veia activitat. Les portes de càrrega del magatzem de Northstar estaven abaixades i el moll i les embarcacions semblaven parats per al cap de setmana. En Bosch va començar a pensar que havia comès un error terrible en no seguir el Mercedes blanc. De sobte en Sun li va picar l’espatlla i va assenyalar cap al final de l’embarcador, allà on hi havia el vaixell més gros. Apuntava molt amunt i en Bosch va mirar la grua.


  El braç d’acer s’estenia des d’una plataforma assentada sobre un sistema de rails a uns cinc metres d’altura. La grua es podia desplaçar per la coberta segons la bodega que haguessin de carregar. El vaixell estava dissenyat per buidar les xarxes en alta mar de manera que no haguessin d’interrompre la feina. La grua es controlava des d’una cabina petita dalt de la plataforma que protegia l’operari del vent i altres inclemències marítimes.


  En Sun assenyalava les finestres tenyides de la cabina. Amb el sol encara alt al darrere, en Bosch va poder veure la silueta d’un home.


  Va arrecerar-se rere la cantonada amb en Sun.


  —Bingo —va dir, amb la veu tensa per la pujada sobtada d’adrenalina—. ¿Creus que ens ha vist?


  —No —va dir en Sun—. No he detectat cap reacció.


  En Bosch es va posar a pensar en la situació. Ara estava segur que la seva filla era en algun lloc d’aquell vaixell. Però arribar-hi sense que el vigilant els veiés semblava impossible. Podien esperar que baixés per menjar o per anar al lavabo o que el rellevessin, però no sabien quan passaria, si és que passava. Esperar anava en contra de la urgència que en Bosch sentia dins del pit.


  Va mirar el rellotge. Eren quasi les sis. Encara quedaven dues hores de dia. Podien esperar abans d’actuar. Però dues hores potser seria massa. Els sms havien alertat els segrestadors de la seva filla. Podia ser que ja tinguessin alguna cosa a punt.


  Com per confirmar aquesta opció, una sirena greu va sonar a l’embarcador. En Bosch va mirar des de la cantonada i va veure que sortia fum de combustió de la popa del vaixell de la grua. I va veure moviment a la finestra de la cabina del pilot.


  Es va apartar de pressa.


  —Potser ens han vist —va dir—. Han engegat el vaixell.


  —¿Quants en veus? —va preguntar en Sun.


  —Com a mínim, un a la cabina del pilot i un altre dalt de la grua. Hem de fer alguna cosa ara mateix.


  Per recalcar-ho, va agafar la pistola. Tenia ganes de passar la cantonada i sortir al moll disparant. Tenia una 45 completament carregada i ho veia clar. Als túnels havia viscut situacions molt pitjors. Vuit bales, vuit dracs. I ell. En Bosch podia ser el novè drac, tan imparable com una bala.


  —¿Quin és el pla? —va preguntar en Sun.


  —No n’hi ha. Entro i me l’enduc. Si no ho aconsegueixo, m’asseguraré que ells tampoc. Llavors entres tu i la fiques en un avió. Tens el seu passaport al maleter. Aquest és el pla.


  En Sun va fer que no.


  —Espera’t. Segur que van armats. No és bona idea.


  —¿En tens cap de millor? No podem esperar que es faci fosc. El vaixell està a punt de salpar.


  En Bosch va treure el nas a la cantonada i va tornar-s’ho a mirar. Tot estava igual. El vigilant era dalt de la cabina i també hi havia algú a la del pilot. El vaixell roncava, amarrat a la punta de l’embarcador. Semblava que esperessin alguna cosa. O algú.


  En Bosch es va ajupir i es va tranquil·litzar. Va considerar tot el que tenia a l’abast. Potser hi havia alguna altra opció que la suïcida. Va mirar en Sun.


  —Necessitem una barca.


  —¿Una barca?


  —Una barca petita. No podem sortir al moll sense que ens vegin. El tenen vigilat. Però una barca petita podria distreure’ls. Prou perquè algú arribi fins a la punta.


  En Sun va passar davant d’en Bosch per donar-hi un cop d’ull i es va tomar a ajupir.


  —Sí, una barca podria funcionar. ¿Vols que la vagi a buscar?


  —Sí, jo tinc la pistola i aniré a recuperar la meva filla.


  En Sun hi va estar d’acord. Va treure’s les claus del cotxe de la butxaca.


  —Agafa les claus. Quan tinguis la teva filla, aneu-vos-en. No us preocupeu per mi.


  En Bosch va fer que no i va agafar el telèfon.


  —Buscarem un lloc segur per aquí a la vora i et trucaré. T’esperarem.


  En Sun va assentir.


  —Bona sort, Harry.


  Es va girar per anar-se’n.


  —I bona sort per tu —va dir en Bosch.


  Un cop sol, en Bosch va arrambar-se a la paret i va posar-se a esperar. No sabia com s’ho faria en Sun per pilotar una barca però va confiar que d’alguna manera compliria la seva part i crearia la distracció que en Bosch necessitava per complir la seva.


  També va pensar si trucar finalment a la policia de Hong Kong, ara que havia localitzat la seva filla, però de seguida va descartar-ho. Un ramat de policies al moll no era cap garantia per a la seguretat de la seva filla. Seguiria el pla establert.


  Va tomar a treure el nas a la cantonada per comprovar què feia el vaixell de Northstar i llavors va veure un cotxe que venia del sud. El morro li va recordar el del Mercedes. Era blanc.


  En Bosch va ajupir-se ben arrambat al mur. El camuflaven unes xarxes esteses a les eixàrcies de dues barques entre ell i el cotxe. Va observar com reduïa la marxa, girava pel moll 7 i enfilava l’embarcador fins al vaixell de la grua. Era el que havien seguit per la Gold Coast. Va veure breument el conductor: era el mateix que abans li havia tornat la mirada.


  En Bosch va fer un càlcul ràpid i va concloure que l’home al volant era el del número de telèfon que en Peng havia guardat a la llista de contactes del mòbil de la seva filla. Havia enviat la dona i el nen —segurament la seva dona i el fill— a fer d’esquers al Geo per ajudar-lo a identificar qui li havia enviat els sms. Espantat pel darrer missatge d’en Sun, els havia dut a casa o en algun lloc segur i havia anat cap al moll on tenien la filla d’en Bosch.


  Eren molts caps per lligar tenint en compte els pocs fets que sabien del cert, però en Bosch creia que anava ben encaminat i que aviat passaria alguna cosa que no estava en el pla original de l’home del Mercedes. S’estava desviant. S’afanyava a moure la mercaderia o pitjor, a desfer-se’n.


  El Mercedes va parar davant del vaixell de la grua. El conductor va saltar i va creuar la passarel·la. Va cridar alguna cosa a l’home de la grua i se’n va anar de dret cap a la cabina del pilot.


  Durant uns instants no va passar res més. Llavors en Bosch va veure que l’home de la grua sortia de la cabina i baixava de la plataforma. Un cop a la coberta, va anar cap a la cabina del pilot, amb l’home del Mercedes.


  En Bosch sabia que acabaven de cometre un error estratègic. Ara tenia l’oportunitat d’enfilar el moll sense ser vist. Va agafar el telèfon i va trucar a en Sun. Va saltar el contestador.


  —Sun, ¿on ets? Ha arribat l’home del Mercedes i han deixat el vaixell sense vigilància. Oblida la maniobra de distracció, toma cap aquí i espera’m al cotxe. Me n’hi vaig.


  En Bosch es va ficar el mòbil a la butxaca, es va aixecar, va mirar el vaixell per darrer cop i va sortir de l’amagatall. Va creuar el molí cap a l’embarcador i va dirigir-se a la punta. Agafava la pistola amb totes dues mans, preparat i a punt.
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  A l’embarcador hi havia piles de caixes que oferien una cobertura parcial a en Bosch, però els últims vint metres fins a la passarel·la els hauria de fer a camp obert. Va accelerar i els va recórrer de pressa, aturant-se a l’últim moment darrere del Mercedes parat en punt mort. En Bosch va sentir el soroll i l’olor característics del motor de dièsel. Va mirar per damunt del maleter i no va veure cap reacció als seus moviments. Va sortir de l’amagatall, va creuar la passarel·la corrents i sense fer soroll, i va avançar entre les escotilles de dos metres de diàmetre. Va alentir el pas quan arribava a la cabina del pilot. Va posar-se d’esquena a la paret del costat de la porta.


  En Harry va calmar la seva respiració i va parar l’orella. No va sentir res més que el soroll de les màquines i el vent que bufava pel cordam dels vaixells amarrats a l’embarcador. Va girar-se a mirar pel vidre quadrat de la porta. A dins no hi va veure ningú. Va obrir la porta amb cura i va entrar.


  La cabina era el centre d’operacions del vaixell. A banda del timó, en Bosch va veure controls lluminosos, pantalles de radar dobles, vàlvules bessones i una gran brúixola equilibrada. A la paret del fons hi havia una taula de navegació al costat d’una sèrie de lliteres amb cortines que donaven una certa intimitat.


  A terra, al davant a mà esquerra, hi havia una escotilla oberta amb una escala que baixava al buc. En Bosch va acostar-s’hi i s’hi va abocar. Va sentir veus que parlaven en xinès. Va intentar destriar-les per saber quants eren, però l’eco del buc ho feia impossible. Sabia que com a mínim hi havia tres homes. No va sentir la veu de la seva filla, però sabia que era a sota, ella també.


  En Bosch va dirigir-se al centre de control del vaixell. Hi havia tot de controls i commutadors però estaven retolats en xinès. Finalment, va veure dos interruptors un al costat de l’altre amb llums vermells a sobre. Va accionar-ne un i immediatament va sentir que el soroll de les màquines baixava a la meitat. Havia apagat un motor.


  Va esperar cinc segons i va accionar l’altre, que va apagar el segon motor. Llavors va dirigir-se al racó del fons, a la llitera de baix. Va passar la cortina a mitges, es va ajupir i va esperar. Sabia que no el podia veure ningú que pugés del buc. Va guardar-se la pistola i va treure’s la navalla de la butxaca de l’americana. La va obrir sense fer soroll.


  Al cap de poc va sentir passes a sota. Per com sonaven, va saber que estaven reunits a la part davantera del buc. Les passes eren d’un sol home. Això ho faria més fàcil.


  Un home va treure el cap per l’escotilla, d’esquena a les lliteres i mirant cap al centre de control. Va anar de dret als comandaments sense desviar la vista i va buscar la raó de l’apagada dels motors. No va veure cap senyal d’avaria i va disposar-se a engegar-los de nou. En Bosch va sortir arrossegant-se de la llitera i se li va acostar silenciosament. Quan el segon motor es va posar en marxa, va clavar-li la punta de la navalla a l’espinada.


  Agafant-lo pel clatell, en Bosch el va apartar del centre de control i li va xiuxiuejar a l’orella:


  —¿On és la noia?


  L’home va dir alguna cosa en xinès.


  —Digue’m on és la noia.


  L’home va fer que no amb el cap.


  —¿Quants homes hi ha a sota?


  L’home no va dir res i en Bosch el va estirar violentament cap a la coberta. El va arrambar a la barana i l’hi va doblegar. L’aigua era a quatre metres.


  —¿Saps nedar, desgraciat? ¿On és la noia?


  —No… parlar —va aconseguir dir l’home—. No parlar.


  Tot aguantant l’home contra la barana, en Bosch va buscar en Sun, el seu traductor, però no el va veure enlloc. ¿On collons s’havia ficat?


  El moment de distracció va permetre que l’home ataqués. Va clavar el colze a les costelles d’en Bosch. Va ser un impacte directe que el va llançar contra la paret de la cabina. L’home es va girar i va alçar els braços per colpejar. En Bosch va cobrir-se però va rebre una coça al canell i la navalla va volar.


  L’home no es va molestar a mirar on queia. Li martellejava el pit amb els dos punys, a cops curts i potents. En Bosch va notar com l’aire li fugia dels pulmons en rebre una altra coça a sota de la barbeta.


  En Bosch va caure a terra. Intentava reaccionar però la vista se li havia reduït com si estigués en un túnel. El seu agressor va allunyar-se tranquil·lament i en Bosch va sentir la navalla que rascava la coberta quan l’altre la va agafar. Lluitant per recuperar la consciència, en Bosch va posar-se la mà a l’esquena, on tenia la pistola.


  Tot acostant-se-li, l’altre va dir a en Harry en un perfecte anglès:


  —¿Saps nedar, desgraciat?


  En Bosch va treure’s la pistola i va disparar dos trets, el primer a frec d’espatlla mentre corregia l’objectiu, el segon directe a l’esquerra del pit. L’home va caure amb cara de sorpresa.


  En Harry es va posar lentament de quatre potes. Va veure a sota seu un fil de sang i saliva que li queia de la boca. Va aixecar-se recolzant-se a la paret. Sabia que havia d’anar ràpid. Els homes del vaixell devien haver sentit els trets.


  Un cop dret, algú va disparar-li una ràfega des de proa. Les bales li xiulaven arran del cap i rebotaven contra la paret d’acer de la cabina. En Bosch s’hi va arrecerar. Va trobar un punt de mira a través dels vidres. Va veure un home a proa avançant cap a popa amb una pistola a cada mà. A la seva esquena hi havia l’escotilla oberta per on havia sortit.


  En Bosch sabia que li quedaven sis bales i suposava que l’home venia carregat. Pel que fa a municions, en Harry perdia. Havia d’agafar la iniciativa i liquidar el pistoler.


  Va buscar idees al seu voltant i va veure una filera de para-xocs de cautxú apilats contra la borda del fons. Va guardar-se l’arma i va agafar un dels para-xocs, d’un metre de llarg. Va tornar a mirar per la finestra de la cabina. El pistoler havia triat la banda del port i estava a punt d’anar cap a popa. En Bosch va fer una passa enrere, va alçar el para-xocs i el va llançar per damunt de la cabina. Mentre encara era a l’aire va moure’s cap a estribord i va treure la pistola.


  Va arribar davant de la cabina just quan el pistoler s’apartava del para-xocs volador. En Bosch va disparar i va tocar-lo diverses vegades abans que caigués a coberta sense haver pogut tornar-s’hi.


  En Bosch va anar a comprovar que fos mort. Va llançar la seva 45 a mar i va agafar les pistoles del mort, dues semiautomàtiques Black Star. Va tornar a la cabina.


  La sala era buida. En Bosch sabia que com a mínim hi havia un altre home a sota retenint la seva filla. Va treure els carregadors de les dues pistoles i va comptar onze bales entre totes dues.


  Se les va ficar al cinturó i va baixar l’escala com un bomber, amb els peus agafats a la barra vertical i lliscant avall cap al buc. Va caure al fons i en el moment de rodolar va treure les pistoles per disparar, però no van arribar-li més bales.


  Els ulls d’en Bosch es van adaptar a la poca claror i va veure una sala buida d’on sortia un passadís central que recorria el buc. La claror venia d’una escotilla al final de tot del passadís. En total hi havia sis escotilles —tres a cada banda—, i l’última a mà esquerra estava oberta de bat a bat. En Bosch es va aixecar i va ficar-se una de les pistoles al cinturó per tenir una mà lliure. Va començar a caminar amb l’arma a punt.


  Cada escotilla tenia un sistema de quatre panys per emmagatzemar i mantenir hermètica la càrrega. Unes fletxes gravades a l’acer rovellat indicaven a en Bosch com girar els panys per obrir. Va comprovar els compartiments del passadís un per un i no hi va trobar ningú. Es veia que no hi havien guardat peix últimament. Amb les parets revestides d’acer i sense cap finestra, tenien el terra cobert de restes de cereals i tot de capses d’aliments i contenidors d’aigua buits. D’unes caixes de fusta vessaven altres deixalles. Unes xarxes de pesca convertides en hamaques penjaven de ganxos a les parets. Tots els compartiments feien el mateix tuf sense cap relació amb la pesca. Aquell vaixell transportava persones.


  El que preocupava en Bosch eren les capses de cereals. Totes eren de la mateixa marca amb un ós panda rialler dibuixat al frontal de la capsa, enfilat a la vora d’un bol que contenia un tresor d’arròs inflat amb sucre brillant. Eren cereals per a nens.


  L’última parada del passadís era l’escotilla oberta. En Bosch va ajupir-se i va entrar en un sol moviment fluid.


  No hi havia ningú aquí tampoc.


  Però era diferent. Aquí no hi havia porqueria. Un llum de piles penjava d’un cable fixat al sostre amb un ganxo. Hi havia una caixa de transport plena de capses de cereals sense obrir, paquets de fideus i ampolles grans d’aigua. En Bosch va buscar algun indici que delatés la presència de la seva filla però no en va trobar cap.


  En Bosch va sentir grinyolar les frontisses de l’escotilla. Es va girar i l’escotilla se li va tancar als nassos. Va veure que el pany de dalt a la dreta es tancava i tot seguit va veure que havien tret les manetes interiors. L’havien tancat. Va treure la segona pistola i va apuntar a l’escotilla amb totes dues armes, esperant que giressin un altre pany.


  Va ser el de baix a la dreta. Quan va començar a girar, en Bosch va apuntar i va disparar uns quants trets a la porta. Les bales van travessar el metall afeblit pels anys de rovell. Va sentir cridar algú com si estigués sorprès o ferit i una patacada a terra com d’un cos que cau.


  En Bosch va intentar girar el pany superior. Era massa petit per poder manipular-lo amb els dits. Va tirar enrere desficiat i es va llançar contra l’escotilla amb l’esperança de desballestar el pany amb l’espatlla. Però l’escotilla no es va moure i pel cop a l’espatlla va saber que la porta no cediria.


  Estava tancat.


  Es va acostar a l’escotilla i va parar l’orella. Només se sentien els motors engegats. Va picar l’escotilla metàl·lica amb la culata d’una de les pistoles.


  —¿Maddie? —va cridar—. Maddie, ¿on ets?


  Cap resposta. Va tornar a picar l’escotilla, aquest cop encara més fort.


  —Fes-me algun senyal, maca. ¡Si ets aquí, fes soroll!


  Altra vegada res. En Bosch va agafar el telèfon i va obrir-lo per trucar a en Sun. No tenia cobertura. Va intentar trucar igualment sense obtenir resposta. Estava en una sala de metall i el seu mòbil era inservible.


  En Bosch va tornar a picar la porta i a cridar la seva filla.


  Cap resposta. En Harry va recolzar el front contra l’escotilla, suor contra rovell. Estava derrotat. Atrapat en una caixa metàl·lica i amb la certesa que la seva filla no era al vaixell. Havia fallat i rebia el que es mereixia, el que s’havia guanyat.


  Un dolor físic li va travessar el pit, tan fort com el dolor que li trinxava la ment. Un dolor agut, profund i incessant. Va començar a respirar amb dificultat i va reclinar l’esquena a l’escotilla. Va descordar-se un botó del coll i va deixar-se relliscar pel metall rovellat fins a seure a terra amb els genolls alçats. Va adonar-se que aquell lloc era tan claustrofòbic com els túnels que havia habitat un dia. Les piles del llum de sostre s’estaven acabant i aviat es quedaria a les fosques. La desesperació i la derrota el van envair. Havia fallat a la seva filla i s’havia fallat a si mateix.
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  En Bosch de cop i volta va parar de contemplar la seva derrota. Havia sentit un soroll. Per sobre del terrabastall dels motors havia sentit una patacada. No venia de dalt. Venia del buc.


  Va saltar i es va acarar a l’escotilla. Va sentir una altra patacada i va pensar que algú inspeccionava els compartiments com havia fet ell.


  Va picar l’escotilla amb les dues culates. Va cridar més fort que l’eco del metall contra el metall.


  —¿Sun Yee? ¡Ei! ¡Sóc aquí! ¡Qui sigui! ¡Aquí!


  No va respondre ningú, però el pany de dalt a la dreta va girar. Algú obria la porta. En Bosch va fer una passa enrere, es va eixugar la cara amb les mànigues i va esperar. El pany de baix a l’esquerra va girar i la porta de l’escotilla va obrir-se lentament. En Bosch va alçar les pistoles sense saber del cert quantes bales li quedaven.


  A la poca claror del passadís va veure la cara d’en Sun. En Bosch va avançar i va acabar d’obrir l’escotilla.


  —¿On collons t’havies ficat?


  —Estava buscant una barca i…


  —T’he trucat. T’he dit que tornessis.


  Al passadís, no gaire lluny de l’escotilla, en Bosch va veure l’home del Mercedes estirat bocaterrosa. Se li va tirar a sobre amb l’esperança que encara fos viu. El va girar enmig del bassal de la seva pròpia sang.


  Era mort.


  —Harry, ¿on és la Madeline? —va preguntar en Sun.


  —No ho sé. ¡Tothom és mort i no ho sé!


  O potser…


  Una última idea va començar a prendre forma en la ment d’en Bosch. Una darrera oportunitat. El Mercedes blanc. Lluent i nou. Segur que tenia tots els extres, incloent-hi un sistema de navegació. I la primera adreça registrada seria la casa de l’home del Mercedes.


  Hi anirien. Anirien a casa de l’home del Mercedes i en Bosch faria el que fos per trobar la seva filla. Si havia de posar la pistola al cap del nen petit i avorrit que havia vist al Geo, ho faria. I la dona parlaria. Tornaria la seva filla a en Bosch.


  En Harry va examinar el cos que tenia al davant. Va deduir que era en Dennis Ho, el cap de Northstar. Li va revisar les butxaques buscant les claus del cotxe, però no les va trobar i el seu pla va començar a esvair-se tan de pressa com s’havia format. ¿On eren les claus? Necessitava el sistema de navegació per saber on anar i com anar-hi.


  —Harry, ¿què fas?


  —¡Les claus! Necessitem les claus o…


  Va parar de cop. Es va adonar que se li havia escapat una cosa. Quan corria per l’embarcador cap al Mercedes blanc, havia notat el soroll i l’olor del dièsel. El cotxe estava engegat.


  Llavors no hi havia donat importància perquè estava segur que la seva filla era al vaixell de la grua. Però ara sabia que no.


  En Bosch es va aixecar i va anar cap a l’escala, amb la ment molt per davant del cos. Va sentir en Sun que el seguia.


  Només hi havia una raó per la qual en Dennis Ho havia deixat el cotxe engegat. Pretenia tornar-hi. No amb la noia, ja que no era al vaixell, sinó per anar-la a buscar quan el compartiment del buc estigués preparat i l’hi pogués dur.


  En Bosch va sortir de la cabina del pilot i va travessar la passarel·la cap a l’embarcador. Va obrir la porta del conductor del Mercedes blanc i va mirar els seients del darrere. Estaven buits. Va examinar el davantal per trobar la palanca que obrís el maleter.


  No la va trobar. Va apagar el cotxe i va agafar les claus. Va anar a la part de darrere del cotxe i va prémer el botó del maleter de la clau.


  El maleter es va obrir immediatament. Estirada sobre una manta hi havia la seva filla. Duia una bena als ulls i una mordassa a la boca. Els braços estaven enganxats al cos amb diverses capes de cinta aïllant. Els turmells també estaven lligats. En Bosch va cridar en veure-la.


  —¡Maddie!


  Quasi va saltar dins del maleter per treure-li la bena i deslligar-li la mordassa.


  —¡Sóc jo, vida! ¡El teu pare!


  La Maddie va obrir els ulls i va començar a parpellejar.


  —S’ha acabat, Maddie. ¡S’ha acabat!


  En afluixar la mordassa, la noia va deixar anar un xiscle que va travessar el cor del pare i s’hi quedaria per sempre. Era, tot barrejat, un exorcisme de la por, un crit de socors i un so de pau i fins i tot d’alegria.


  —¡Pare!


  Va començar a plorar quan en Bosch la va agafar en braços per treure-la del maleter. En Sun havia aparegut de cop i l’ajudava.


  —Tot anirà bé a partir d’ara —va dir en Bosch—. Tot anirà bé.


  Va alçar-la i amb les dents d’una clau li va tallar la cinta. Encara duia l’uniforme d’escola. Quan va alliberar-li els braços, la Maddie se li va abraçar al coll amb totes les seves forces.


  —Sabia que vindries —va dir somicant.


  En Bosch no sabia si havia sentit mai unes paraules que signifiquessin tant per ell. La va abraçar igual de fort. Va inclinar el cap i li va xiuxiuejar a l’orella:


  —¿Maddie?


  —¿Què, pare?


  —¿T’han fet mal, Maddie? Vull dir mal físic. Si t’han fet mal cal que et portem a…


  —No, no m’han fet mal.


  La va apartar i li va posar les mans a les espatlles mentre li mirava els ulls.


  —¿Segur? M’ho pots dir.


  —Segur, pare. Estic bé.


  Va girar-se cap a en Sun.


  —¿Ens pots dur a l’aeroport?


  —Cap problema.


  —Doncs som-hi.


  En Bosch va posar un braç a l’esquena de la seva filla i van seguir en Sun per l’embarcador. Ella se li va arrapar durant tot el camí i no va ser fins al cotxe que va semblar adonar-se del que significava la presència d’en Sun. Llavors va preguntar a en Harry el que temia que li preguntés.


  —¿Pare?


  —¿Què, Maddie?


  —¿On és la mare?
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  En Bosch no va respondre directament. Li va dir només que la seva mare no podia venir de moment però que li havia fet la maleta i que calia anar a l’aeroport per sortir de Hong Kong. En Sun no va dir res i es va mantenir a banda sense deixar de caminar.


  L’explicació va semblar que deixava una mica de temps per imaginar com i quan li donaria la resposta que alteraria la resta de la seva vida. En arribar al Mercedes negre, en Harry la va fer seure al seient del darrere abans d’anar a buscar la seva motxilla al maleter. No volia que veiés la de l’Eleanor. Va revisar-ne les butxaques i va trobar-hi el passaport de la seva filla. Se’l va guardar a l’americana.


  Va seure al seient del copilot i va passar la motxilla a la Maddie. Li va dir que es canviés l’uniforme d’escola. Va mirar el rellotge i va fer un senyal a en Sun.


  —Som-hi. Hem d’agafar un avió.


  En Sun va començar a conduir, sortint del port a força velocitat però no prou per cridar l’atenció.


  —¿Hi ha algun ferri o algun tren on ens puguis deixar que ens hi porti directament? —va preguntar en Bosch.


  —No, van tancar la ruta del ferri i hauríeu de fer transbord. Més val que us hi dugui jo. I vull fer-ho.


  —Entesos, Sun Yee.


  Van conduir uns quants minuts en silenci. En Bosch volia girar-se per parlar amb la seva filla, mirar-la als ulls per veure si estava bé.


  —Maddie, ¿et passa res?


  No va respondre.


  —¿Maddie?


  En Bosch es va girar i la va mirar. S’havia canviat la roba. Estava recolzada contra la porta just al darrere d’en Sun i abraçava un coixí contra el pit. Tenia llàgrimes a les galtes. No semblava que hagués vist el forat de bala al coixí.


  —Maddie, ¿estàs bé?


  Sense respondre ni apartar la vista de la finestra, va dir:


  —És morta, ¿oi?


  —¿Què?


  En Bosch sabia de qui i de què parlava exactament, però intentava guanyar temps, ajornar l’inevitable tant com fos possible.


  —No sóc estúpida, saps. Tu hi ets. En Sun Yee hi és. Ella hi hauria de ser. Ella hi seria però li ha passat alguna cosa.


  En Bosch va notar un cop de puny invisible que li destrossava el pit. La Maddie encara estava abraçada al coixí i mirava per la finestra amb els ulls plens de llàgrimes.


  —Maddie, em sap greu. T’ho volia dir però no era el moment adequat.


  —¿I quan és el moment adequat?


  En Bosch va claudicar.


  —Tens raó. Mai.


  Va tirar enrere i li va posar la mà al genoll, però ella el va enretirar immediatament. Era el primer signe de la vergonya que carregaria per sempre.


  —Em sap tant de greu. No sé què dir-te. Quan he arribat a l’aeroport aquest matí, la teva mare m’hi esperava. Amb en Sun Yee. Només volia una cosa, Maddie. Que tornessis sana i estàlvia a casa. No li importava res més, ni la seva pròpia vida.


  —¿Què li ha passat?


  En Bosch va dubtar, però no podia respondre res més que la veritat.


  —Li han disparat. M’apuntaven a mi i ha rebut ella. No crec ni que se n’adonés.


  La Madeline es va tapar els ulls amb les mans.


  —Tot és culpa meva.


  En Bosch va fer que no amb el cap, encara que ella no el mirés.


  —Maddie, no. Escolta’m. No ho diguis mai, això. No ho pensis mai. No és culpa teva. És culpa meva. Tot el que ha passat és culpa meva.


  La Maddie no va respondre. Va abraçar el coixí amb més força i va seguir amb els ulls a la carretera, que passava borrosa.


  Al cap d’una hora arribaven a l’aeroport. En Bosch va ajudar la seva filla a sortir del cotxe i es va girar cap a en Sun. No s’havien dit gaire res al cotxe. Però ara era hora d’acomiadar-se i en Bosch sabia que no hauria rescatat la seva filla sense l’ajuda d’en Sun.


  —Sun Yee, gràcies per salvar la meva filla.


  —Tu l’has salvat. No t’atura res, Harry Bosch.


  —¿Què faràs? La policia et vindrà a buscar per l’Eleanor, o per tot plegat.


  —Ja m’ho manegaré. I no et mencionaré. T’ho prometo. Passi el que passi, tu i la teva filla no us hi veureu involucrats.


  En Bosch va dir:


  —Bona sort.


  —Bona sort per tu també.


  En Bosch li va donar la mà i va fer una passa enrere. Després d’una altra pausa incòmoda, la Madeline es va acostar a en Sun i el va abraçar. En Bosch va veure que s’emocionava, fins i tot rere la màscara de les seves ulleres. Les diferències no importaven, en Bosch sabia que en Sun havia trobat un cert consol en el rescat de la Madeline. Potser l’havia ajudat a trobar refugi en ell mateix.


  —Em sap tant de greu —va dir la Madeline.


  En Sun va apartar-se.


  —Ara us n’heu d’anar —va dir—. Que sigueu feliços.


  El van deixar allà dret i van entrar a la terminal per les portes de vidre.


  En Bosch i la seva filla van trobar la taquilla de primera classe de Cathay Pacific i en Harry va comprar dos bitllets per al vol de les 23:40 cap a Los Angeles. Li van tornar diners per la seva reserva de l’endemà al matí, però va haver de fer servir dues targetes de crèdit per pagar tot l’import. Li era igual. Sabia que els passatgers de primera tenien un estatus especial que els feia passar de pressa els controls de seguretat i entrar els primers als avions. Els treballadors de l’aeroport i de les aerolínies no marejaven tant els passatgers de primera, encara que es tractés d’un home brutenc i amb sang a l’americana i d’una noia de tretze anys que no parava de plorar.


  En Bosch també entenia que la seva filla havia quedat traumatitzada per les darreres seixanta hores de la seva vida i, sense saber ben bé què fer-hi, l’instint li deia que qualsevol confort extra no li faria cap mal.


  En veure l’aspecte malgirbat d’en Bosch, la dona del mostrador li va dir que la sala d’espera de primera classe oferia servei de dutxa als viatgers. En Bosch li va agrair la informació, va recollir les targetes d’embarcament i van seguir una hostessa de primera classe cap al control de seguretat. Tal com s’esperava, van passar volant el control gràcies al seu nou estatus.


  Tenien tres hores i encara que la dutxa el temptés, en Bosch va decidir que menjar era una necessitat més imperativa. No recordava quan ni què havia menjat per últim cop i va imaginar-se que la seva filla també havia estat privada d’aliment.


  —¿Tens gana, Mads?


  —No gaire.


  —¿T’han donat menjar?


  —No… No hauria pogut menjar, de totes maneres.


  —¿Quan vas menjar per últim cop?


  Va haver de pensar-s’ho.


  —Vaig menjar un tros de pizza al centre comercial el divendres. Abans de…


  —D’acord. Anem a menjar, doncs.


  Van agafar unes escales mecàniques cap a una zona on hi havia diversos restaurants davant del duty-free, la meca de les compres. En Bosch va triar-ne un per seure al centre del vestíbul amb bones vistes de la planta de les botigues. La seva filia va demanar pollastre arrebossat i en Bosch un bistec amb patates.


  —Mai l’has de demanar, un bistec, a l’aeroport —va dir la Maddie.


  —¿I per què?


  —No serà bo.


  En Bosch va fer que sí. Era el primer cop que la Maddie pronunciava més d’una o dues paraules des que s’havien acomiadat d’en Sun. En Harry l’havia vist col·lapsar-se per dintre després de deixar anar tota la por, a mesura que la realitat del que li havia passat a ella i a la seva mare es feia més evident. En Bosch va témer que no entrés en una mena d’estat de xoc. El seu comentari curiós sobre la qualitat del bistec indicava que estava tocada.


  —Bé, doncs suposo que ara bo sabré del cert.


  La Maddie va canviar de tema.


  —¿Així que ara viuré a L.A. amb tu?


  —Crec que sí.


  Va mirar com hi reaccionava. Cap canvi, els ulls impertèrrits sobre unes galtes cobertes de llàgrimes assecades i tristesa.


  —A mi m’agradaria —va dir en Bosch—. I l’últim cop que vas venir, vas dir que t’hi volies quedar.


  —Però no d’aquesta manera.


  —M’ho imagino.


  —¿Que podré tornar a buscar les meves coses i dir adéu als amics?


  En Bosch s’ho va pensar abans de respondre.


  —No ho crec —va dir finalment—. Pot ser que pugui recuperar les teves coses. Però segurament hauràs d’acomiadar-te dels teus amics per email. O trucar-los.


  —Almenys els podré dir adéu.


  Amb una referència tan clara a la seva mare morta, en Bosch va callar. Va tornar a parlar al cap d’un moment, com si la seva ment fos un globus endut pel vent que toca aquí i allà seguint corrents imprevisibles.


  —Ei, ¿que som… que ens busca la policia?


  En Bosch va mirar al seu voltant per si algú havia sentit la pregunta, i després es va inclinar per respondre.


  —No bo sé —va dir baixet—. Podria ser. A mi. Però no ho vull esbrinar aquí. Més val esbrinar-ho a L.A.


  Després d’una pausa, la Maddie li va fer una altra pregunta que el va deixar fora de joc.


  —Pare, ¿has matat els homes que em tenien segrestada? He sentit molts trets.


  En Bosch no sabia si respondre com a pare o com a policia, però no va trigar a fer-ho.


  —Diguem que han rebut el que es mereixien. I tant se val el que els hagi passat, segur que era conseqüència dels seus actes. ¿Entesos?


  —Sí.


  Els van dur el menjar i van parar de parlar per endrapar amb gana. En Bosch havia triat el restaurant, la taula i el seient per poder veure bé la zona de botigues i el control de seguretat. Mentre menjava, anava vigilant si no veia cap indici d’activitat inusual. Qualsevol moviment de personal o activitat de recerca l’hauria posat en alarma. No sabia ni poc ni molt si la policia el buscava, però havia deixat un rastre de morts per Hong Kong i havia d’estar alerta.


  —¿T’acabaràs les patates fregides? —va preguntar-li la Maddie.


  En Bosch va girar el plat perquè les pogués agafar.


  —Totes teves.


  En estirar el braç a través de la taula, la màniga se li va enretirar i en Bosch va veure la bena que duia al colze. Va recordar el paper de vàter tacat de sang que l’Eleanor havia trobat a la paperera de l’habitació del Chunking Mansions.


  En Bosch va assenyalar-li el braç.


  —Maddie, ¿com t’ho has fet, això? ¿T’han tret sang?


  Ella va tapar-se la ferida amb l’altra mà com per tancar el tema.


  —¿Hem de parlar d’això, ara?


  —¿Et puc preguntar només una cosa?


  —Sí, en Quick em va treure sang.


  —Et volia preguntar una altra cosa. ¿On eres abans que et posessin al maleter del cotxe i et duguessin al vaixell?


  —No bo sé, semblava un hospital. Com la consulta d’un metge. Estava tancada a l’habitació tota l’estona. Sisplau, pare, no vull parlar-ne. Ara no.


  —D’acord, preciosa, en parlarem quan vulguis.


  Després de l’àpat, van passar per la zona de botigues. En Bosch va comprar-se una muda completa en una botiga d’home i un parell de vambes i braçals a la botiga d’esports. La Maddie no va voler comprar-se res i va dir que ja li estava bé el que duia a la motxilla.


  La parada següent va ser en una botiga gran on la Maddie va comprar-se un ós panda de peluix per fer-lo servir de coixí i un llibre que es deia The Lighmijig Thief.


  Van anar a la sala d’espera de primera classe i van entrar a la zona de banys. Tot i que anava tot brut de sang, suor i ronya, en Bosch es va dutxar de pressa perquè no volia tenir la seva filla lluny gaire estona. Abans de vestir-se, va comprovar la ferida del braç. Estava coagulada i començava a cicatritzar. Va fer servir els braçals que acabava de comprar per embenar-se la ferida.


  Un cop vestit, va aixecar la tapa del cubell d’escombraries que hi havia al costat de la pica. Va fer un fardell amb la roba vella i les sabates i bo va enterrar sota les tovalloles brutes i altres deixalles. No volia que ningú trobés i revisés les seves pertinences, especialment les sabates que havien trepitjat les rajoles ensangonades de Tuen Mun.


  Va sentir-se refrescat i a punt per al llarg viatge que els esperava i va sortir a buscar la seva filla. No la va veure a la sala i va anar a esperar-la a l’entrada de les dutxes de dones. Al cap d’un quart d’hora de no saber-ne res, es va començar a preocupar. Va esperar cinc minuts més i va anar a la recepció a demanar a l’encarregada que enviés algú a les dutxes a buscar la seva filla.


  La dona li va dir que ho faria ella mateixa. En Bosch la va seguir i la va esperar a fora. Va sentir soroll d’aigua corrent en obrir-se la porta. Va sentir veus i al cap d’un moment la dona va sortir.


  —Encara és a la dutxa i diu que està bé. Que s’hi estarà una estona més.


  —D’acord, gràcies.


  La dona va tomar al seu lloc i en Bosch va mirar el rellotge. El seu vol no embarcaria fins d’aquí a mitja hora. Hi havia temps. Va tomar a la sala d’espera i va seure en una cadira prop del passadís de les dutxes. Tota l’estona mirava.


  No podia imaginar-se els pensaments de la Maddie. Sabia que necessitava ajuda i que ell no tenia els recursos per fer-ho. El seu objectiu principal era dur-la a Los Angeles, i llavors ja ho veuria. Tenia clar que buscaria un professional per a la Maddie un cop arribessin.


  Quan van anunciar que l’avió ja començava a embarcar, la Madeline va sortir pel passadís amb els cabells nets i pentinats enrere. Duia la mateixa roba que s’havia posat al cotxe, però hi havia afegit un jersei amb caputxa. Semblava que tingués fred.


  —¿Estàs bé? —va preguntar-li en Bosch.


  No va respondre. Se li va plantar al davant amb el cap cot.


  —Ho sé, és una pregunta estúpida —va dir en Harry—. Però ¿estàs bé per volar? Acaben d’anunciar el nostre vol. Ens n’hem d’anar.


  —Estic bé. Només volia una dutxa calenta ben llarga.


  —Ho entenc.


  Van sortir de la sala d’espera cap al control, i en Bosch no va veure res d’inusual. Van agafar-los les targetes d’embarcament, van comprovar els seus passaports i els van deixar passar.


  L’avió era llarg i tenia dos pisos, la cabina del pilot era a dalt i el compartiment de primera just a sota, al morro de l’avió. Una hostessa va informar-los que eren els únics que anaven en primera i que podien escollir els seus seients. Van agafar els dos de la primera fila i semblava que tinguessin l’avió per a ells sols. En Bosch no pensava treure els ulls de sobre la seva filla fins que arribessin a Los Angeles.


  Ja a punt de tancar l’embarcament, el pilot va parlar pels altaveus i va anunciar un vol de tretze hores. Era més curt que el viatge d’anada perquè els vents els ajudaven. Aterrarien a Los Angeles a les 21:30 de la nit del diumenge, dues hores abans que s’haguessin enlairat a Hong Kong.


  En Bosch va calcular que en total el seu dia hauria tingut trenta-nou hores. El dia més llarg de la seva vida.


  Finalment, el gran avió va estar a punt per enlairar-se a l’hora prevista, va trontollar per la pista, va accelerar i va saltar sorollosament cap al cel fosc. En Bosch va respirar una mica més tranquil quan va veure els llums de Hong Kong desaparèixer sota els núvols. Esperava no haver-hi de tornar mai més.


  La seva filla va allargar el braç entre els seients i li va agafar la mà. En Harry va mirar-la fixament. S’havia posat a plorar un altre cop. En Bosch li va prémer la mà i li va dir:


  —Tot anirà bé, Maddie.


  Ella va fer que sí i va deixar de plorar.


  Quan es va estabilitzar l’avió, l’hostessa va venir a oferir-los menjar i beguda però no en van voler ni l’un ni l’altra. La Madeline va mirar una pel·lícula de vampirs per a adolescents i després va posar el seient en posició horitzontal per dormir, un dels avantatges de primera classe.


  Aviat dormia profundament i ell va notar que engegava una mena de procés intern de cura. Els exèrcits del son combatien els mals records.


  Es va inclinar i li va fer un petó tendre a la galta. Mentre els segons, els minuts i les hores passaven, ell mirava com dormia i desitjava l’impossible, que el temps anés enrere i pogués tornar a començar aquell dia. Era una fantasia. La realitat de la seva vida estava gairebé tan alterada com la de la seva filla. Ara estaven junts. I sabia que no importava el que hagués fet o el que hagués ocasionat, perquè a partir d’ara ella seria el seu passi per a la redempció.


  Si aconseguia servir-la i protegir-la podria refer-ho tot. Tot plegat.


  Pensava vigilar-la tota la nit. Però estava tan rendit que també va tancar els ulls. Al cap d’un moment somiava un lloc a la vora d’un riu. Hi havia una taula exterior amb tovalles blanques que voleiaven. Estava assegut amb l’Eleanor i la Madeline que li somreien a l’altra banda de la taula. Somiava un lloc on no havia anat mai i on no podria anar mai.
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  El darrer entrebanc era el control d’immigració de Los Angeles. L’agent de la taquilla va agafar-los els passaports i estava a punt de segellar-los quan alguna cosa el va sobtar a la pantalla. En Bosch va aguantar la respiració.


  —Senyor Bosch. ¿Ha anat a Hong Kong per un sol dia?


  —Exacte. No he hagut ni de dur maleta. Hi anava a buscar la meva filla i prou.


  L’agent va fer com si no li vingués de nou. Va segellar els passaports, va mirar la Madeline i li va dir:


  —Benvinguda a L.A., noieta.


  —Gràcies —va dir ella.


  Quasi era mitjanit quan van arribar a la casa de Woodrow Wilson Drive. En Bosch va dur la motxilla a l’habitació de convidats, la seva filla el seguia. Ja hi estava acostumada perquè hi havia dormit altres cops.


  —Ara que viuràs aquí podem arreglar l’habitació de la manera que vulguis —li va dir en Bosch—. Sé que tenies una pila de cartells i altres coses a Hong Kong. Pots fer el que vulguis aquí.


  Hi havia dues caixes de cartró apilades en un racó amb informes d’antics casos que en Bosch havia copiat.


  —Ara ho trec —va dir.


  Les va dur una per una al seu dormitori. Va seguir parlant amb la Maddie mentre anava amunt i avall del passadís.


  —Sé que no tens lavabo però el dels convidats de l’entrada és tot teu. No tinc gaires convidats, la veritat.


  Després de traslladar les caixes, en Bosch va seure al llit i va mirar la seva filia. S’estava palplantada enmig de l’habitació. La seva expressió li va arribar al cor. Veia com rebia el cop de l’evidència de la situació. No importava si havia dit mil vegades que volia viure a L.A. Ara s’hi estaria per sempre i acceptar aquest fet no era fàcil.


  —Maddie, vull dir-te només una cosa —va dir-li—. Estic acostumat a ser el teu pare quatre setmanes a l’any. Allò era fàcil. Ara em costarà. Cometré errors i caldrà que tinguis paciència mentre n’aprenc. Però et prometo que ho faré tan bé com pugui.


  —D’acord.


  —Ara, ¿vols res? ¿Tens gana? ¿Estàs cansada? ¿Què?


  —No, estic bé. Suposo que no hauria d’haver dormit tant a l’avió.


  —És igual. Necessitaves dormir. I dormir sempre va bé. Cura.


  La Maddie va mirar l’habitació amb estranyesa. Era una habitació de convidats senzilla. Un llit, una calaixera i una taula amb una làmpara.


  —Demà et compraré una tele per posar-la aquí. Una d’aquestes de pantalla plana. I també un ordinador i un escriptori. Hem de comprar una pila de coses.


  —Crec que necessito un mòbil nou. En Quick me’l va agafar.


  —Sí, també en comprarem un. Tinc la teva targeta de memòria, així que no perdràs els contactes.


  La Maddie va mirar-lo i ell es va adonar que s’havia equivocat.


  —¿Tens la targeta? ¿La vas prendre a en Quick? ¿La seva germana hi era?


  En Bosch va alçar les mans com si digués «Calma» i va fer que no amb el cap.


  —No he conegut ni en Quick ni la seva germana. Vaig trobar el teu mòbil però estava trencat. Només vaig poder aconseguir la targeta de memòria.


  —Ella va intentar salvar-me. Va descobrir que en Quick em volia vendre i va provar d’aturar-lo. Però ell la va fer fora del cotxe.


  En Bosch va esperar que seguís però no ho va fer. Volia preguntar-li tantes coses sobre els dos germans i tot plegat, però el seu paper de pare va imposar-se. Ara no era el moment. Calia que ella es calmés i se situés. Ja hi hauria temps per fer de policia, preguntar-li per en Quick i l’Ei i explicar-li el que els havia passat.


  La va mirar fixament i li va semblar que la seva expressió era buida d’emocions. Encara feia cara de cansada, tot i el que havia dormit a l’avió.


  —Tot anirà bé, Maddie. T’ho prometo.


  Ella va dir:


  —Eh… ¿creus que em podries deixar sola una estona?


  —I tant. És la teva habitació. I de totes maneres he de fer unes trucades.


  Va aixecar-se i va dirigir-se a la porta. Va dubtar un moment abans de tancar-la i va tornar a mirar-la.


  —Si necessites res digues-m’ho, ¿entesos?


  —Sí, pare. Gràcies.


  Va tancar i va anar a la sala. Va agafar el seu telèfon i va trucar a en David Chu.


  —Sóc en Bosch. Perdona que et truqui tan tard.


  —Cap problema. ¿Com va per aquí?


  —Ja he tornat a L.A.


  —¿Has tornat? ¿I la teva filla?


  —Està bé. ¿Com ha quedat en Chang?


  En Chu no va contestar immediatament. No volia ser l’emissari.


  —Bé, surt demà al matí. No tenim res per retenir-lo.


  —¿I l’extorsió?


  —Avui he fet un darrer intent amb en Li i en Lam. No presentaran cap queixa formal. Estan massa espantats amb la tríada. En Li m’ha dit que algú li havia trucat i l’havia amenaçat.


  En Bosch va pensar un moment en la trucada amenaçadora que havia rebut el divendres. Va suposar que l’home que havia trucat era el mateix.


  —Així que en Chang surt demà al matí i cap a l’aeroport —va dir—. Puja a l’avió i no el tomem a veure mai.


  —Sembla que aquest l’hem perdut, Harry.


  En Bosch va fer que no amb el cap, bullint de ràbia.


  —Malparits filis de puta.


  En Bosch es va adonar que la seva filia potser l’havia sentit. Va obrir una de les portes corredisses de la sala i va sortir a la terrassa del darrere. El brogit del trànsit de l’autopista taparia la conversa.


  —Volien vendre la meva filla —va dir—. Pels seus òrgans.


  —Hòstia —va dir en Chu—. Creia que només volien intimidar-te.


  —Sí, bé, li van treure sang i devia haver coincidit amb el grup d’algú molt poderós perquè van canviar d’idea.


  —Bé, podien haver-li fet una anàlisi per assegurar-se que no tenia cap malaltia abans de…


  Va veure que s’estava ficant en un territori perillós i va callar. Va canviar de conversa.


  —¿És aquí amb tu, Harry?


  —Ja t’ho he dit, està bé.


  En Bosch sabia que en Chu entendria la seva resposta lacònica com una mostra de poca confiança, però ¿que era una novetat, això? No hi podia fer res, després del dia que havia passat. Va intentar canviar de tema.


  —¿Quan has parlat per últim cop amb en Gandle o en Ferras?


  —Amb el teu company no hi he parlat des del divendres. Sí que he parlat amb el tinent fa un parell d’hores. També volia saber com anava tot plegat. I està bastant emprenyat, també.


  Era gairebé la mitjanit del dissabte i l’autopista encara anava pleníssima, els deu carrils. L’aire era fresc, un canvi positiu comparat amb Hong Kong.


  —¿Qui se suposa que ha de dir-los que el deixin anar, als de l’Oficina del Fiscal? —va preguntar en Bosch.


  —Els volia trucar demà al matí. Si no ho vols fer tu.


  —No sé ben bé on seré, demà al matí. Més val que te n’encarreguis tu, però espera fins a les deu per trucar.


  —I tant. Però ¿per què les deu?


  —Així tindré temps d’anar-hi i dir adéu al senyor Chang.


  —Harry, no facis res que te’n puguis penedir.


  En Bosch va pensar breument en els últims tres dies.


  —Massa tard.


  En Bosch va acabar de parlar amb en Chu i es va quedar recolzat a la barana, mirant la nit. És clar que sentia una mena de seguretat allà a casa però no podia deixar de pensar en el que havia perdut i el que havia deixat enrere. Com si els espectres famolencs de Hong Kong l’haguessin seguit a través del Pacífic.


  —¿Pare?


  Es va girar. La seva filla s’estava dreta a la porta.


  —Ei, maca.


  —¿Estàs bé?


  —Clar, ¿per què?


  La Maddie va sortir a la terrassa i va posar-se al seu costat, a la barana.


  —Semblaves enfadat per telèfon.


  —És el cas. No va bé.


  —Em sap greu.


  —No és culpa teva. Però escolta, demà al matí hauré d’anar al centre. Faré unes trucades per trobar algú que et faci companyia mentre no hi sóc. I quan torni anirem a la botiga, com t’he dit, ¿entesos?


  —¿Vols dir una cangur?


  —No, vull dir… bé, sí, suposo.


  —Pare, no he tingut cangur des dels, no ho sé, dotze.


  —Sí, bé, d’això només fa un any.


  —Crec que estaré bé sola. Vull dir, la mare em deixa anar sola al centre comercial després de l’escola.


  En Bosch va notar l’ús del present. Va estar temptat de dir-li que la idea de deixar-la anar sola al centre comercial no havia acabat d’anar gaire bé, però va ser prou llest per deixar-ho estar. L’important era pensar en la seva seguretat per damunt de tot. ¿Que podrien trobar-la tan lluny, les forces que la van raptar a Hong Kong, aquí a casa seva?


  Semblava poc probable, però encara que el percentatge de possibilitats fos baix, no podia arriscar-se a deixar-la sola. El problema és que no acabava de trobar a qui trucar. No es relacionava amb la gent del barri. Era el policia a qui trucaven quan hi havia un problema, i no s’havia trobat mai amb gent del seu carrer si no era per afers policials. No sabia en qui confiar ni si seria gens diferent d’un desconegut triat pels anuncis de cangurs a les pàgines grogues. En Bosch estava perdut i començava a pensar que no en tenia ni idea d’educar la seva filla.


  —Maddie, escolta, ara és un d’aquests moments que t’he dit que tinguessis paciència amb mi. No et vull deixar sola. Encara no. Queda’t a la teva habitació si vols, segurament dormiràs pel jet lag. Però vull un adult a casa. Algú en qui pugui confiar.


  —Com vulguis.


  En pensar que era el policia que vivia al barri, de sobte se li va acudir una altra idea.


  —Mira, farem això. Si no vols una cangur, tinc una altra idea. Hi ha una escola a baix del turó. És un col·legi públic. Crec que les classes van començar la setmana passada perquè vaig veure els cotxes quan anava a la feina. No sé si serà on acabaràs anant o si aniràs a una escola privada, però t’hi duré perquè puguis fer-hi un cop d’ull. Podries fer una classe o dues i pensar-t’ho mentre jo sóc al centre. ¿Què et sembla? Conec la directora i hi confio. Ella s’encarregarà de tu.


  La seva filla jugava amb un rínxol de cabells de darrere l’orella i va contemplar la vista una estona abans de contestar.


  —Suposo que és bona idea.


  —Entesos, va bé, farem això. Trucaré demà al matí per organitzar-ho.


  Problema solucionat, va pensar en Bosch.


  —¿Pare?


  —¿Què, bonica?


  —He sentit el que deies per telèfon.


  Es va quedar gelat.


  —Ho sento. Intentaré no dir més paraulotes. Sobretot quan tu hi siguis.


  —No, no volia dir això. Volia dir quan eres aquí a fora. Que pensaven vendre els meus òrgans. ¿És veritat?


  —No ho sé. No sé què pretenien exactament.


  —En Quick em va treure sang. Va dir que te l’enviaria. Saps, perquè poguessis comprovar l’ADN i sabessis que m’havien segrestat de veritat.


  —Sí, bé, era mentida. Amb el vídeo ja n’hi va haver prou per convènce’m. La sang no feia falta. T’estava enganyant, Mad. Et va trair i ho ha pagat.


  Ella es va girar immediatament i en Bosch es va adonar que l’havia tornat a vessar.


  —¿Què vols dir? ¿Què li ha passat?


  En Bosch no volia tornar a trepitjar el terreny pantanós d’haver de dir mentides a la seva filla. També sabia que òbviament era amiga de la germana d’en Quick, i potser d’ell també. Encara no devia entendre les conseqüències de la seva traïció.


  —És mort.


  Se li va aturar la respiració i es va tapar la boca amb les mans.


  —Tu el…


  —No, Maddie, no ho vaig fer. El vaig trobar mort quan vaig recuperar el teu mòbil. Suposo que, fos com fos, et queia bé, així que em sap greu. Però et va trair, Mads, i t’he de dir que potser li hauria fet el mateix si me l’hagués trobat viu. Anem a dins.


  En Bosch va allunyar-se de la barana.


  —¿I què en saps de l’Ei?


  En Bosch es va aturar i va mirar-la.


  —No en sé res.


  Va entrar a dins. Ja està, li havia dit la primera mentida. Per estalviar-li la pena, però era igual. Va començar a notar com s’empantanegava.
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  A les onze del matí, en Bosch esperava a fora del Centre de Detenció que deixessin anar en Bo-Jing Chang. No sabia exactament què diria a l’assassí quan sortís com un home lliure. Però sabia que no podia deixar passar aquella oportunitat. Si l’arrest d’en Chang havia estat el detonant de tot el que havia passat a Hong Kong, incloent-hi la mort de l’Eleanor Wish, llavors en Bosch no podria viure tranquil si no s’encarava amb l’home ara que podia.


  El telèfon li va vibrar a la butxaca i va estar temptat de no agafar-lo per no arriscar-se a perdre en Chang, però a la pantalla va veure que era el tinent Gandle. El va agafar.


  —M’han dit que has tornat.


  —Sí, t’anava a trucar.


  —¿Tens la teva filla?


  —Sí, està bé.


  —¿On?


  En Bosch va dubtar una mica però no gaire.


  —Està amb mi.


  —¿I la seva mare?


  —Encara és a Hong Kong.


  —¿Com us ho fareu?


  —Viurà amb mi. De moment, si més no.


  —¿Què ha passat, allà? ¿Res que pugui preocupar-me?


  En Bosch no sabia ben bé què dir-li. Va decidir deixar-ho anar.


  —Espero que no hi hagi repercussions. Però no se sap mai.


  —T’ho diré si n’hi ha. ¿Que vindràs?


  —Ui, avui no. Necessito un parell de dies perquè la meva filla se situï a l’escola i tota la mandanga. Vull aconseguir-li ajuda.


  —¿Això són vacances o dies blancs? Cal que ho anoti.


  Dels dies acumulats en deien dies blancs per l’uniforme blanc que duien els supervisors que se n’encarregaven.


  —És igual. Crec que seran dies blancs.


  —Doncs ho anoto així. ¿I tu estàs bé, Harry?


  —Estic bé.


  —Suposo que en Chu t’ha dit que en Chang surt.


  —Sí que m’ho ha dit.


  —El desgraciat del seu advocat ja era aquí aquest matí per recollir la seva maleta. Em sap greu, Harry. No podíem fer-hi res. No teníem el cas i aquests gallines del Valley no ens volien ajudar a retenir-lo per extorsió.


  —Ho sé.


  —Tampoc hi ha ajudat que el teu company es quedés a casa tot el cap de setmana. Deia que estava malalt.


  —Bé, vaja…


  En Bosch havia acabat la paciència amb en Ferras, però allò era entre ell i el seu company. No ho discutiria amb en Gandle, encara.


  La porta de l’oficina del Centre de Detenció es va obrir i en Bosch va veure sortir un asiàtic tot mudat amb una maleta. No era en Chang. L’home va aguantar la porta amb el cos i va fer un senyal a un cotxe que l’esperava al carrer. L’home mudat era un conegut advocat de la defensa que es deia Anthony Wing.


  —Tinent, he d’anar-me’n. ¿Puc tornar a trucar?


  —Truca’m quan decideixis quants dies t’agafaràs i quan podràs tornar a treballar. Mentrestant, ja trobaré alguna cosa per a en Ferras. Alguna cosa al departament.


  —Parlem després.


  En Bosch va penjar just quan arribava un Cadillac Escala-de negre i en Bo-Jing Chang sortia de la presó. En Bosch es va posar entre ell i el quatre per quatre. En Wing es va posar entre en Bosch i en Chang.


  —Perdoni’m, inspector —va dir en Wing—. Impedeix el pas al meu client.


  —¿Això és el que faig? ¿I què me’n diu que ell hagi impedit la vida a en John Li?


  En Bosch va veure que en Chang mig somreia i feia que no rere en Wing. Va sentir un cop de porta i l’atenció d’en Wing es va centrar en el que passava a l’esquena d’en Harry.


  —Més val que ho vegi —va ordenar.


  En Bosch va mirar al seu darrere i va veure un home amb una càmera de vídeo que sortia del quatre per quatre. Estava filmant en Bosch.


  —¿Què passa?


  —Inspector, si toca o molesta el senyor Chang d’alguna manera, quedarà gravat i ho enviarem als mitjans de comunicació.


  En Bosch va tornar a mirar en Wing i en Chang. El mig somriure d’en Chang s’havia convertit en una esplèndida i satisfeta cara riallera.


  —¿Creus que s’ha acabat, Chang? M’és igual on vagis, això no s’ha acabat. La teva gent i tu, desgraciat, ho heu convertit en un afer personal, i no me n’oblidaré.


  —Inspector, aparti’s —va dir en Wing, parlant clarament a càmera—. El senyor Chang surt perquè és innocent dels càrrecs que han intentat imputar-li. I torna a Hong Kong per assetjament de la policia de Los Angeles. Per culpa seva ja no podrà gaudir de la vida que duia aquí des de feia bastants anys.


  En Bosch es va apartar i els va deixar passar cap al cotxe.


  —Estàs tan podrit. Wing. Agafa la teva puta càmera i fot-te-la al cul.


  En Chang va pujar primer al seient del darrere, després en Wing va indicar al càmera que pugés al seient del copilot.


  —Hem gravat la seva amenaça, inspector —va dir en Wing—. Recordi-ho.


  En Wing va seure al costat d’en Chang i va tancar la porta. En Bosch es va quedar mirant com desapareixia el gran quatre per quatre, segurament cap a l’aeroport perquè en Chang pogués completar la seva escapada legal.


  Quan en Bosch va tornar a l’escola, va anar a l’oficina de la directora. Aquell matí la Sue Bamhrough havia acceptat que la Madeline assistís a les classes de vuitè per veure si li agradava l’escola. La Bamhrough va demanar a en Bosch si volia seure i va començar a explicar-li que la seva filia encara era a classe i que ho estava assimilant tot molt bé. En Bosch estava sorprès. Feia menys de dotze hores que havia arribat a L.A. després d’haver perdut la seva mare i haver passat un cap de setmana traumàtic en captivitat. En Bosch temia que la tornada a l’escola fos desastrosa.


  En Bosch ja coneixia la Bamhrough. Feia un parell d’anys, un veí del barri que tenia un fill a l’escola li va demanar que fes una xerrada a la seva classe sobre el crim i la tasca policial. La Bamhrough era una directora brillant i implicada que havia entrevistat llargament en Bosch abans de deixar-lo parlar als alumnes. A en Bosch no l’havien collat mai tant, ni els advocats de la defensa als tribunals. Ella l’havia posat contra les cordes sobre l’eficiència de les rutines policials a la ciutat, però els seus arguments eren ben pensats i elaborats. En Bosch la respectava.


  —La classe acaba d’aquí a deu minuts —va dir la Bambrough—. Després l’hi acompanyo. Però abans li volia parlar d’un altre tema, inspector Bosch.


  —Ja t’ho vaig dir l’últim cop, digue’m Harry. ¿De què es tracta?


  —Bé, la teva filla és una mica fantasiosa. A l’hora del pati l’hem sentida que explicava als altres estudiants que s’acabava de traslladar de Hong Kong perquè havien assassinat la seva mare i a ella l’havien segrestada. Em preocupa que s’estigui autofabricant una nova personalitat per poder…


  —És cert. Tot el que ha dit.


  —¿Què vols dir?


  —La tenien segrestada i van assassinar la seva mare quan intentàvem rescatar-la.


  —¡Déu meu! ¿Quan va passar?


  En Bosch es va penedir de no haver-li explicat tota la història aquell matí. Només li havia dit que la seva filla viuria amb ell i que volia provar l’escola.


  —Aquest cap de setmana —va respondre—. Hem arribat de Hong Kong aquesta nit.


  Semblava que acabessin de clavar un cop de puny a la Bambrough.


  —¿Aquest cap de setmana? ¿M’ho dius de veritat?


  —És clar que sí. N’ha passat de tots colors. Sé que potser és d’hora per fer-la anar a col·legi, però és que aquest matí tenia… una reunió que no podia saltar-me. Ara la duré a casa i si vol tornar d’aquí a uns dies, ja t’ho diré.


  —¿I no necessita ajuda psicològica? ¿O un reconeixement físic?


  —Hi estic treballant.


  —No tinguis por de demanar ajuda. Als joves els agrada parlar de les seves coses, però de vegades no precisament amb els pares. He descobert que alguns tenen l’habilitat innata de saber què necessiten per poder-se curar i sobreviure. Si la seva mare no hi és i tu tot just comences a educar-la a temps complet, la Madeline pot ser que necessiti algú de fora per parlar.


  Al final del discurs, en Bosch va fer que sí.


  —Tindrà tot el que necessiti. ¿Què haig de fer si vol apuntar-se a aquesta escola?


  —Truca’m. Ets del districte i tenim places. Hauràs d’omplir una mica de paperassa i haurem de reclamar el seu llibre d’escolaritat a Hong Kong. També ens caldrà el seu certificat de naixement i això és tot.


  En Bosch va adonar-se que el certificat de naixement de la seva filla devia ser al seu apartament de Hong Kong.


  —No tinc el certificat de naixement. En demanaré un. Crec que va néixer a Las Vegas.


  —¿Creus?


  —Sí, bé, no la vaig conèixer fins que tenia quatre anys. Llavors vivia a Las Vegas amb la seva mare, i crec que va néixer allà. L’hi preguntaré.


  La Bambrough cada cop semblava més perplexa.


  —Tinc el seu passaport —va puntualitzar en Bosch—. Deu dir on va néixer però no ho he mirat.


  —Bé, doncs amb això ja farem fins que aconsegueixis el certificat de naixement. Crec que el més important ara és que la teva filla rebi ajuda psicològica. Ha passat un trauma terrible. Cal que la duguis a un psicòleg.


  —No et preocupis, ho faré.


  Va sonar la campana del canvi de classes i la Bambrough va aixecar-se. Van sortir de l’oficina i van agafar el passadís principal. El campus era llarg i estret perquè estava construït a la falda del turó. En Bosch veia com la Bambrough encara intentava fer-se a la idea de tot el que la Madeline havia passat i sobreviscut.


  —És una noia forta —va dir.


  —Caldrà que ho sigui, després d’una experiència com aquesta.


  En Bosch va canviar de tema.


  —¿A quines classes ha anat?


  —Ha fet mates i després d’una petita pausa, socials. Han dinat i ara acaba de fer espanyol.


  —Estudiava xinès, a Hong Kong.


  —Crec que és només un dels molts canvis difícils que haurà de superar.


  —Ja t’ho he dit, és forta. Se’n sortirà.


  La Bambrough es va girar i va somriure mentre caminava.


  —Com el seu pare, m’imagino.


  —La seva mare era encara més forta.


  Els estudiants omplien el passadís durant el canvi de classes. La Bambrough va veure la filla d’en Bosch abans que ell.


  —Madeline —la va cridar.


  En Bosch la va saludar amb la mà. La Maddie estava amb dues noies i ja semblava que s’havien fet amigues. Se’n va acomiadar i va venir corrents.


  —Hola, pare.


  —Ei, ¿com ha anat això?


  —Bé, suposo.


  Parlava amb timidesa i a en Bosch li va semblar que era perquè hi havia la directora al davant.


  —¿Què tal l’espanyol?


  —Mmm… una mica perduda.


  —M’han dit que estudiaves xinès. És molt més difícil que l’espanyol. Segur que t’enganxes ràpidament a l’espanyol, aquí.


  —Espero que sí.


  En Bosch va decidir tallar la conversa fútil.


  —Bé, ¿estàs llesta, Mad? Avui ens n’anem de compres, ¿recordes?


  —I tant, som-hi.


  En Bosch va mirar la Bambrough i ella va assentir.


  —Gràcies per tot, estem en contacte.


  La seva filla va acomiadar-se donant-li també les gràcies i van sortir de l’escola. Un cop al cotxe, en Bosch va començar a pujar el turó cap a casa.


  —I què, ara que estem sols, ¿t’ha agradat de debò, Mad?


  —Eh, està bé. Però no és el mateix, ¿saps?


  —Sí, és clar. Podem mirar col·legis privats. N’hi ha uns quants a la banda del Valley.


  —No vull ser una nena del Valley, pare.


  —Dubto que siguis mai una nena del Valley. No té res a veure amb l’escola on vagis, de fet.


  —Crec que aquesta escola estarà bé —va dir després de pensar-s’ho—. He conegut unes noies que semblen maques.


  —¿N’estàs segura?


  —Crec que sí. ¿Puc començar demà?


  En Bosch va mirar-se-la i va seguir conduint.


  —Una mica ràpid, ¿no? Has arribat aquesta nit.


  —Ja ho sé, però ¿què haig de fer? ¿Quedar-me a casa i plorar tot el sant dia?


  —No, però creia que si fèiem les coses a poc a poc, seria…


  —No vull endarrerir-me. El curs ha començat fa una setmana.


  En Bosch va pensar en el que li havia dit la Bambrough sobre la capacitat dels joves de saber què necessiten per curar-se. Va decidir que confiaria en els instints de la seva filia.


  —Entesos, si creus que és el millor. Trucaré a la senyora Bambrough i li diré que t’hi vols apuntar. Per cert, ¿vas néixer a Las Vegas, oi?


  —¿Que no ho saps?


  —Sí que ho sé. Només me’n volia assegurar perquè haig de demanar una còpia del teu certificat de naixement. Per a l’escola.


  No va respondre. En Bosch va entrar al pàrquing cobert del costat de casa.


  —Així que Las Vegas, ¿oi?


  —¡Sí! És veritat que no ho sabies, ¿oi? Déu n’hi do…


  Abans que pogués pensar-se una resposta, el telèfon el va salvar. Va vibrar i el va agafar. Sense mirar la pantalla va dir a la seva filia que havia de respondre.


  Era l’Ignacio Ferras.


  —Harry, m’han dit que has tornat i que la teva filia està bé.


  Sí que li arribaven tard, les notícies. En Bosch va obrir la porta de la cuina i la va aguantar mentre la seva filia passava.


  —Sí, estem bé.


  —¿T’agafaràs uns quants dies?


  —Aquesta és la idea. ¿En què treballes?


  —Oh, en unes quantes coses. Estic redactant l’expedient d’en John Li.


  —¿Per què? Això s’ha acabat. Ho hem engegat tot a la merda.


  —Ho sé, però hem de completar l’informe i estic arxivant les ordres d’escorcoll. És principalment per això que et trucava. Vas marxar el divendres sense deixar cap nota que digués què havies trobat al mòbil i a la maleta. Ja tinc la del registre del cotxe.


  —Bé, sí, no vaig trobar res. Per això no tenim cas per arxivar, ¿te’n recordes?


  En Bosch va llançar les claus a la taula del menjador i va veure la seva filla al passadís que anava cap a l’habitació. Notava que s’anava emprenyant amb en Ferras. Temps enrere havia pensat que valia la pena agafar el jove inspector i ensenyar-li la feina. Però finalment havia acceptat el fet que en Ferras no es recuperaria mai d’haver estat ferit en acte de servei. Físicament, sí. Psicològicament, no. No tornaria a estar mai al cent per cent. Sempre seria un buròcrata.


  —¿Així que cap resultat? —va preguntar en Ferras.


  En Bosch va pensar un moment en la targeta de la companyia de taxis de Hong Kong. Era un cul-de-sac i no valia la pena posar-ho al full del registre que havia d’anar al jutge.


  —Sí, cap resultat. No hi havia res.


  —I res al telèfon.


  En Bosch es va adonar d’una cosa, però va saber a l’acte que probablement era massa tard.


  —Res al telèfon, però ¿heu comprovat el registre de trucades amb la companyia?


  En Chang podia haver esborrat el registre del seu telèfon, però el que no podia haver esborrat era el registre que feia la seva companyia del mòbil. Hi va haver una pausa i en Ferras va respondre.


  —No, creia que… tu tenies el telèfon, Harry. Creia que els contactar-les tu.


  —No vaig poder, me n’anava cap a Hong Kong.


  Totes les companyies havien establert protocols per rebre i acceptar ordres d’escorcoll. Normalment consistia a enviar un fax amb l’ordre signada a la seva oficina d’afers legals. Era una cosa molt senzilla de fer, però se n’havien descuidat. Ara en Chang havia estat alliberat i probablement no el tornarien a veure mai més.


  —Collons —va dir en Bosch—. Te n’hauries d’haver cuidar tu, Ignacio.


  —¿Jo? Tu tenies el telèfon, Harry. Creia que ho havies fet.


  —Tenia el telèfon, però de les ordres d’escorcoll te n’encarregaves tu. Ho havies d’haver comprovat abans d’anar-te’n el divendres.


  —I què més, tio. ¿Ara em fotràs la culpa d’això?


  —A tots dos. Sí, jo ho podria haver fet, però tu t’hauries d’haver assegurat que ho feien. No ho vas fer perquè te’n vas anar d’hora i ho vas deixar passar. Sempre t’escaqueges, company.


  Ja estava, ho havia dit.


  —I tu estàs carregat de punyetes, company. ¿Què vols dir, que perquè no sóc com tu, perquè no oblido la meva família per la feina, perquè no acabo arriscant la meva família per la feina, m’escaquejo? No saps el que dius.


  En Bosch es va quedar mut per l’atac verbal. En Ferras l’havia tocat just al lloc on havia passat els últims tres dies. Finalment va treure-s’ho del damunt i va tornar-hi.


  —Ignacio —va dir amb calma—. Això no va bé. No sé quan tornaré a la unitat aquesta setmana, però quan arribi, parlem.


  —Molt bé. Hi seré.


  —Clar que hi seràs. No et mous de la unitat. Fins després.


  En Bosch va penjar abans que en Ferras pogués dir l’última paraula. En Bosch estava segur que en Gandle el recolzaria si demanava un nou company. Va tornar a la cuina per agafar una cervesa i oblidar la conversa. En obrir la nevera va aturar-se. Era massa d’hora i havia de conduir amb la seva filla pel Valley per comprar durant la tarda.


  Va tancar la nevera i va agafar el passadís. La porta de l’habitació de la seva filla estava tancada.


  —Maddie, ¿estàs a punt?


  —M’estic canviant. Surto d’aquí a un moment.


  Havia respost en un to sec de no m’emprenyis. En Bosch no sabia què fer-ne. La idea era anar primer a la botiga de mòbils i després a comprar roba i mobles i un ordinador portàtil. Li compraria el que volgués i ella ho sabia. Però no s’hi posava bé i en Harry no sabia per què. Un sol dia fent de pare a temps complet i ja se sentia com un nàufrag a mar obert.
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  L’endemà en Bosch i la seva filla van començar a muntar alguns dels mobles que havien comprat. La Maddie encara no anava a col·legi perquè la burocràcia de l’escola pública requeria un dia més de paperassa, un endarreriment que en Bosch agraïa perquè li deixava més temps amb ella.


  El primer que s’havia de muntar era la taula de l’ordinador i la cadira que havien comprat a l’Ikea de Burbank. S’havien passat quatre hores de borratxera de compres, apilant material escolar, roba, aparells electrònics i mobles, i omplint de gom a gom el cotxe d’en Harry. Ell s’havia quedat amb una sensació de culpa que li venia de nou. Sabia que comprar a la seva filla tot el que volgués era una forma de comprar la seva felicitat i el perdó que esperava que l’acompanyés.


  Van apartar la tauleta baixa i van escampar les parts de rescriptori prefabricat per terra al menjador. Les instruccions deien que es podia muntar tot amb una sola eina, una petita clau Allen que venia amb el paquet. En Harry i la Madeline seien a terra amb les cames creuades, intentant entendre el mapa de les instruccions.


  —Sembla que s’ha de començar pels panells laterals de l’escriptori —va dir la Madeline.


  —¿N’estàs segura?


  —Sí. Mira, tot el que està marcat amb un u és el que s’ha de fer primer.


  —Creia que volia dir que en tenies una, de les peces.


  —No, perquè hi ha dos panells laterals i tots dos diuen u. Crec que vol dir que és el primer pas.


  —Oh.


  Va sonar un telèfon i es van mirar. La Madeline s’havia comprat un telèfon nou que era una còpia exacta del del seu pare, com l’anterior. El problema era que encara no havia escollit el to de trucada i els dos mòbils sonaven igual. Durant el matí havia rebut una sèrie de trucades d’amics seus de Hong Kong a qui havia enviat missatges dient-los que s’havia traslladat a Los Angeles.


  —Crec que és el teu —va dir ella—. He deixat el meu a l’habitació.


  En Bosch va aixecar-se lentament perquè els genolls li feien mal d’estar-se tanta estona assegut com un indi. Va aconseguir arribar a la taula del menjador i agafar la trucada abans que pengessin.


  —Harry, sóc la doctora Hinojos. ¿Com estàs?


  —Anar fent, doctora. Gràcies per tornar-me la trucada.


  En Bosch va obrir la porta corredissa i un cop a la terrassa la va tomar a tancar.


  —Em sap greu no haver-ho fet abans —va dir la Hinojos—. Els dilluns sempre són brutals, aquí. ¿Què hi ha?


  La Hinojos dirigia la Secció de Ciències Conductuals del departament, la unitat que oferia serveis psiquiàtrics al cos. En Bosch la coneixia des de feia gairebé quinze anys, des que l’havien assignada com a psicòloga de camp per avaluar-lo quan ell va arribar a les mans amb el seu supervisor de la Divisió de Hollywood.


  En Bosch va abaixar la veu.


  —Volia demanar-te un favor.


  —Depèn del que sigui.


  —Vull que parlis amb la meva filla.


  —¿La teva filla? L’últim cop que me’n vas parlar, vivia amb la seva mare a Las Vegas.


  —Es van traslladar. Ha viscut a Hong Kong els darrers sis anys. Ara viu amb mi. La seva mare és morta.


  Hi va haver una pausa abans que la Hinojos respongués. En Bosch va rebre un bip de trucada en espera però el va ignorar.


  —Harry, saps que aquí només tractem oficials de policia, no les seves famílies. Et puc donar la referència d’un especialista en joves.


  —No vull un psico infantil. Ja tinc les pàgines grogues. El favor ve ara; vull que parlis amb ella. Tu em coneixes, jo et conec. Així de fàcil.


  —Però Harry, les coses no van així.


  —La van segrestar a Hong Kong. I van matar la seva mare quan intentàvem recuperar-la. La noia té problemes, doctora.


  —¡Déu meu! ¿Quan va passar tot això?


  —Aquest cap de setmana.


  —¡Oh, Harry!


  —Sí, no mola. Necessita parlar amb algú que no sigui jo. I vull que siguis tu, doctora.


  Una altra pausa i en Bosch va tornar a esperar. No tenia gaire sentit pressionar-la. En Bosch bo sabia per experiència pròpia.


  —Suposo que podria trobar-me amb ella fora del campus. ¿T’ha demanat de parlar amb algú?


  —No m’ho ha demanat però li he dit que jo sí que ho volia i no s’hi ha oposat. Crec que li agradaràs. ¿Quan podries quedar amb ella?


  En Bosch la collava, bo sabia, però era per una bona causa.


  —Bé, avui tinc una mica de temps —va dir la Hinojos—. Podria veure-la després de dinar. ¿Com es diu?


  —Madeline. ¿A quina hora?


  —¿Podria venir a la una?


  —Cap problema. ¿La porto aquí o et va malament?


  —No crec que passi res. No ho registraré com una sessió oficial.


  El telèfon d’en Bosch va tornar a fer bip. Aquest cop se’l va apartar de l’orella per veure qui era. El tinent Gandle.


  —Entesos, doctora —va dir en Bosch—. Gràcies per tot.


  —M’agradarà tornar a veure’t, també. Potser hauríem de tenir una xerrada. Sé que t’estimaves molt la teva exdona.


  —Primer per la meva filla. Després ja ens preocuparem de mi. Te la porto i me’n vaig a fer un tomb. Potser vaig al Philippe o així.


  —Doncs fins després, Harry.


  Va penjar i va mirar si en Gandle li havia deixat cap missatge. Res. Va tornar a dins i va veure que la seva filla ja havia muntat l’estructura principal de la taula.


  —Renoi, sí que saps el que et fas.


  —És molt fàcil.


  —A mi no m’ho semblava pas.


  Va seure a terra altre cop i el telèfon fix va començar a sonar a la cuina. Va aixecar-se a agafar-lo. Era un telèfon vell sense pantalla que identifiqués la trucada entrant.


  —Bosch, ¿què fas?


  Era el tinent Gandle.


  —Ja et vaig dir que m’agafaria uns quants dies.


  —Has de venir. I has de portar la teva filla.


  En Bosch mirava la pica buida.


  —¿La meva filla? ¿Per què, tinent?


  —Perquè hi ha dos paios de la policia de Hong Kong a l’oficina del capità Dodds i volen parlar amb tu. No m’havies dit que la teva exdona era morta, Harry. No m’havies dit que havies deixat una pila de cadàvers al teu darrere.


  En Bosch va callar per considerar totes les opcions.


  —Digue’ls que arribaré a dos quarts de dues —va dir finalment.


  La resposta d’en Gandle va ser dura.


  —¿Dos quarts de dues? ¿Per què necessites tres hores? Vine cap aquí ara mateix.


  —No puc, tinent. Els veuré a dos de dues.


  En Bosch va penjar i va treure’s el mòbil de la butxaca. Com que sabia que la policia de Hong Kong acabaria venint, ja tenia un pla preparat.


  La primera trucada va ser a en Sun Yee. Sabia que era tard, a Hong Kong, però no podia esperar. El telèfon va sonar vuit cops i va saltar el contestador.


  —Sóc en Bosch. Truca’m quan puguis.


  En Bosch va penjar i va quedar-se mirant el mòbil una bona estona. Estava preocupat. Eren dos quarts de dues de la matinada a Hong Kong, i a aquestes hores era estrany que en Sun Yee no respongués. Si no és que no el deixaven.


  Va buscar a la llista de contactes i va trobar un número que feia ben bé un any que no havia utilitzat.


  Va trucar i aquest cop la resposta va ser immediata.


  —Mickey Haller.


  —Sóc en Bosch.


  —¿Harry? No m’esper…


  —Em fa l’efecte que necessito un advocat.


  Hi va haver una pausa.


  —Entesos, ¿quan?


  —Ara mateix.
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  En Gandle va sortir disparat de la seva oficina quan va veure que en Bosch entrava a la sala de la unitat.


  —Bosch, t’he dit que vinguessis directament. Per què no has agafat el teu…


  Va callar quan va veure qui venia rere en Bosch. En Mickey Haller era un reconegut advocat de la defensa. No hi havia cap inspector de Robatoris i Homicidis que no el conegués de vista.


  —¿És el teu advocat? —va dir en Gandle amb disgust—. T’he dit que duguessis la teva filla, no un advocat.


  —Tinent —va dir en Bosch—, anem al gra. La meva filla no és part d’aquesta equació. El senyor Haller és aquí per ajudar-me a explicar als homes de Hong Kong que no vaig cometre cap crim mentre era a la seva ciutat. Ara, ¿vols presentar-me o vols que em presenti jo mateix?


  En Gandle va dubtar un moment i després va cedir.


  —Per aquí.


  En Gandle els va portar a la sala de conferències de l’oficina del capità Dodds. Hi havia dos homes de Hong Kong esperant drets. En arribar en Bosch li van donar les seves targetes personals. Alfred Lo i Clifford Wu. Tats dos eren de la Unitat Especial de Tríades de la Policia de Hong Kong.


  En Bosch va presentar-los en Haller i els va donar targetes.


  —Senyors, ¿necessitarem traductors? —va preguntar en Haller.


  —No caldrà —va dir en Wu.


  —Llavors anem bé —va dir en Haller—. ¿Per què no ens asseiem i ens hi posem?


  Tothom, fins i tot en Gandle, va seure al voltant de la taula de conferències. En Haller va parlar el primer.


  —Deixi’m que els digui per començar que el meu client, l’inspector Bosch, en aquest cas no s’empara en cap dels seus drets constitucionals garantits. Som en territori americà i això significa que no està obligat a parlar amb vostès, senyors. De totes maneres, com que també és inspector i sap amb què s’enfronten vostès cada dia, malgrat el meu consell està disposat a parlar-hi. La cosa anirà així: vostès li fan preguntes i ell provarà de contestar-les si creu que les ha de contestar. Aquesta sessió no serà enregistrada, però poden prendre notes si ho volen. Esperem que en acabar aquesta conversa hagin arribat a una millor comprensió dels fets que van passar aquest darrer cap de setmana a Hong Kong. Però cal que no perdin de vista el següent: no s’enduran l’inspector Bosch. La seva cooperació en aquest assumpte acabarà així que acabi aquesta trobada.


  En Haller va rubricar la seva introducció amb un somriure.


  Abans d’arribar, en Bosch havia passat una hora amb en Haller al seient del darrere del Lincoln Thwn Car de l’advocat. S’havien aturat en un parc de gossos prop de Franklin Canyon i mentre parlaven podien vigilar la filla d’en Harry que passejava entre els gossos sociables. En acabar, van dur la Maddie a la seva cita amb la doctora Hinojos i van anar cap a l’Edifici de l’Administració Policial.


  No estaven completament d’acord, però havien preparat una estratègia. Una recerca ràpida per internet amb el portàtil d’en Haller els va donar una mica de material de reforç. Arribaven preparats per presentar el cas d’en Bosch als homes de Hong Kong.


  Com que era inspector, en Harry tenia poc marge d’acció. Volia que els seus col·legues de l’altra banda del Pacific sabessin què havia passat, però sense posar en perill la seva filla ni en Sun Yee, ni ell tampoc. Creia que tots els seus actes a Hong Kong estaven justificats. Va explicar a en Haller que s’havia trobat en situacions de vida o mort provocades per altres. I això incloïa la seva trobada amb l’encarregat de l’hotel al Chunking Mansions. Cada cop se n’havia sortit. I això no era cap crim. Si més no, segons ell.


  En Lo va treure un bolígraf i una llibreta i en Wu va fer la primera pregunta, deixant clar que ell manava.


  —Primer voldria preguntar-li per què va anar a Hong Kong per un període tan curt.


  En Bosch va aixecar les espatlles, com si la resposta fos òbvia.


  —Anava a buscar la meva filla per tornar amb ella aquí.


  —El dissabte al matí la seva exdona va trucar a la policia per dir que la seva filla havia desaparegut —va dir en Wu.


  En Bosch se’l va quedar mirant una bona estona.


  —¿Això és una pregunta?


  —¿Havia desaparegut?


  —Pel que en sé, sí, però el dissabte al matí jo era a deu mil quilòmetres per sobre del Pacífic. No puc dir-los què feia la meva exdona llavors.


  —Creiem que la seva filla va ser segrestada per algú que es deia Peng Qingcai. ¿El coneix?


  —No ens hem conegut.


  —En Peng és mort —va dir en Lo.


  En Bosch va contestar:


  —No em fa cap pena.


  —La veïna del senyor Peng, la senyora Fengyi Mai, va dir que havia parlat amb vostè a casa seva el diumenge —va dir en Wu—. Amb vostè i el senyor Sun Yee.


  —Sí, vam trucar a casa seva. No ens va ajudar gaire.


  —¿I per què?


  —Suposo que no sabia res. No sabia on era en Peng.


  En Wu es va inclinar endavant. El seu llenguatge corporal era fàcil d’entendre. Creia que tenia en Bosch acorralat.


  —¿Va entrar a l’apartament d’en Peng?


  —Vam trucar a la porta però no ens van respondre. Al cap d’una estona vam marxar.


  En Wu va tirar enrere, decepcionat.


  —¿Reconeix que anava amb en Sun Yee? —va preguntar.


  —Sí. Anava amb ell.


  —¿De què el coneix?


  —Per la meva exdona. Em van venir a buscar el diumenge al matí a l’aeroport i em van informar que buscaven la meva filia perquè la policia no creia en un segrest.


  En Bosch va mirar un moment els dos homes abans de continuar.


  —¿S’hi fixen? La seva policia ho va deixar passar. Espero que ho incloguin als seus informes. Perquè si em veig involucrat en tot això, jo sí que ho faré. Trucaré a cada diari de Hong Kong, m’és igual en quina llengua sigui, i els explicaré la meva història.


  La idea era fer servir l’amenaça de desprestigiar la policia de Hong Kong a nivell internacional perquè els inspectors anessin amb peus de plom.


  —¿Ja sap —va dir en Wu— que la seva exdona, l’Eleanor Wish, va morir d’una bala al cap en un tiroteig a la planta quinze del Chunking Mansions?


  —Sí, ho sé.


  —¿Vostè hi era quan va passar?


  En Bosch va mirar en Haller, que va fer que sí amb el cap.


  —Hi era. Vaig veure-ho.


  —¿Ens pot explicar com va anar?


  —Buscàvem la nostra filla. No la trobàvem enlloc. Ens n’anàvem pel passadís quan dos homes ens van començar a disparar. Van tocar l’Eleanor i… la van matar. Els dos homes també van ser abatuts. En legítima defensa.


  En Wu es va inclinar cap endavant.


  —¿Qui va disparar-los?


  —Crec que això ja ho saben.


  —Digui’ns-ho vostè, sisplau.


  En Bosch va pensar en l’arma que havia posat a la mà morta de l’Eleanor. Estava a punt d’explicar la mentida quan en Haller se li va avançar.


  —No permetré que l’inspector Bosch es fiqui en històries de qui va disparar contra qui —va dir—. Estic segur que el seu departament de policia té competències formidables i que, a través de l’examen de l’arma i les anàlisis balístiques, són perfectament capaços de donar una resposta a aquesta pregunta.


  En Wu va canviar de tema.


  —¿En Sun Yee era a la planta quinze?


  —No en aquell moment.


  —¿Pot ser més concret?


  —¿Sobre el tiroteig? No. Però els puc dir una cosa sobre l’habitació on tenien la meva filla. Vam trobar-hi un tros de paper de vàter amb sang. Li havien tret sang.


  En Bosch va mirar si reaccionaven.


  Res.


  Hi havia una carpeta a la taula davant dels homes de Hong Kong. En Wu va obrir-la i en va treure un document amb un paper enganxat amb un clip. El va passar a en Bosch.


  —És la declaració d’en Sun Yee. Està traduïda a l’anglès. Llegeixi-la i certifiqui que és correcta.


  En Haller es va acostar a en Bosch i van llegir plegats el document de dues pàgines. En Bosch va veure que era un parany. Era la seva hipòtesi d’investigació disfressada de declaració d’en Sun. Més o menys la meitat era correcta. La resta eren suposicions basades en interrogatoris i proves. Atribuïa l’assassinat de la família d’en Peng a en Bosch i en Sun Yee.


  En Harry sabia que volien forçar-lo a confessar què havia passat realment o arrestarien en Sun i li farien signar la història que preferissin, és a dir, que en Bosch era el culpable d’un bany de sang per tot Hong Kong. Era la millor manera d’explicar nou morts violentes en un sol diumenge. Ho havia fet un americà.


  Però en Bosch va recordar el que en Sun li havia dit a l’aeroport: m’ho manegaré. I no et mencionaré. T’ho prometo. Passi el que passi, tu i la teva filla no us hi veureu involucrats.


  —Senyors —va dir en Haller, que havia acabat de llegir el document abans que ell—. Aquest document és…


  —Una estafa —va acabar la frase en Bosch.


  Va fer lliscar el document per damunt de la taula. Va anar a parar contra el pit d’en Wu.


  —No, no —va dir en Wu immediatament—. Això és ben real. Està signat per en Sun Yee.


  —Home, si li poses una pistola al cap… ¿És el que feu a Hong Kong?


  —¡Inspector Bosch! —va exclamar en Wu—. Vindrà a Hong Kong i respondrà per aquests càrrecs.


  —No penso tornar en ma vida ni als afores de Hong Kong.


  —Ha matat molta gent. Ha fet servir armes de foc. Ha posat la seva filla per damunt de tots els ciutadans xinesos i…


  —¡Li estaven comprovant el grup sanguini! —va dir en Bosch, furiós—. Li van treure sang. ¿Sabeu per què ho feien? Estaven comprovant si els seus òrgans servien.


  Va fer una pausa i va veure una incomoditat creixent a la cara d’en Wu. En Lo no importava. En Wu era el poder i si en Bosch se’l guanyava estaria segur. En Haller tenia raó. Al seient del darrere del Lincoln havien preparat l’estratègia subtil de l’entrevista. Més que presentar els actes d’en Bosch com a legítima defensa, havien de deixar clar a aquesta gent de Hong Kong el que esbombarien a la premsa internacional si intentaven encausar en Bosch d’alguna manera.


  Ara els tocava a ells i en Haller amb tota la calma va agafar la iniciativa per fer l’estocada final.


  —Senyors, poden confiar en la seva declaració signada —va dir amb un somriure que semblava esculpit a la cara—. Deixi’m que resumeixi els fets dels quals tenim proves. Una noia americana de tretze anys és segrestada a la ciutat de vostès. La mare fa el que cal i truca a la policia per informar-los del crim. La policia decideix no investigar i llavors…


  —La noia ja s’havia escapat una vegada —va intervenir en Lo—. No hi havia cap ra…


  En Haller va aixecar el dit i el va tallar.


  —No importa —va dir, ara amb un to de ràbia continguda i sense somriure—. El seu departament va ser informat que una noia americana havia desaparegut i va decidir, per la raó que fos, ignorar la trucada. Això va forçar la mare de la noia a buscar-la ella mateixa. I el primer que va fer va ser trucar al pare de la noia a Los Angeles.


  En Haller va assenyalar en Bosch.


  —L’inspector Bosch va arribar i amb la seva exdona i un amic de la família, el senyor Sun Yee, van començar la recerca que el Departament de Policia de Hong Kong havia descartat. Sense ajuda, sols, van descobrir que l’havien raptada pels seus òrgans. ¡Volien vendre aquesta noia americana pels seus òrgans!


  La seva ràbia creixia i en Bosch no creia que fingís. En Haller va deixar que flotés damunt la taula com un núvol de tempesta abans de continuar.


  —Ara bé, com vostès saben, va morir gent. El meu client no els en donarà detalls. Només dir que, deixats a la bona de Déu a Hong Kong sense l’ajuda del govern ni de la policia, aquest pare i aquesta mare intentaven rescatar la seva filla i van trobar gent molt perversa en situacions de vida o mort. ¡Hi va haver provocació!


  En Bosch va veure els dos homes de Hong Kong tirar-se físicament enrere quan en Haller va dir l’última paraula. Va seguir en un to de tribunal, calmat i ben modulat.


  —Tanmateix, tenim en compte que vostès volen saber què va passar i han de fer informes i donar explicacions. Però s’ho han de preguntar seriosament: ¿és aquest, el bon camí?


  Una altra pausa.


  —El que passés a Hong Kong és culpa del seu departament, que va fallar a aquesta jove noia americana i a la seva família. I si el que volen és posar-se a analitzar què va fer l’inspector Bosch perquè el seu departament no va actuar correctament, si busquen un cap de turc per endur-se’l a Hong Kong, aquí no el trobaran. No cooperarem. Ara bé, tinc algú que sí que voldrà parlar amb vostès. Podem començar per ell.


  En Haller va treure’s una targeta de la butxaca de la camisa i la va fer lliscar per la taula. En Wu la va agafar i se la va mirar. En Haller ja l’havia ensenyada a en Bosch. Era una targeta professional d’un periodista del Los Angeles Times.


  —Jock Mikivoy —va llegir en Lo—. ¿Està al corrent de tot això?


  —És Jack McEvoy. No, encara no. Però segur que l’interessarà molt una història com aquesta.


  Era part del pla. El bluf d’en Haller. La veritat, i en Bosch ho sabia, era que en McEvoy feia sis mesos que no treballava al Los Angeles Times. En Haller havia tret la seva targeta d’una pila de targetes professionals lligades amb una goma elàstica que guardava a la guantera del Lincoln.


  —Començarem per aquí —va dir en Haller tranquil·lament—. I crec que serà una gran història. Noia americana de tretze anys segrestada a la Xina per traficar amb els seus òrgans i la policia no fa res. Els pares es veuen forçats a actuar i la mare és assassinada en intentar salvar la seva filla. A partir d’aquí ja passarem a nivell internacional, segur. Cada diari, cada canal de notícies del món voldrà la seva part de la història. En faran una pel·lícula de Hollywood. ¡I la dirigirà l’Oliver Stone!


  Llavors en Haller va obrir la carpeta que havia dut a la reunió. Hi tenia els articles que havia imprès al cotxe a partir de les seves recerques a internet. Va passar les impressions a en Wu i a en Lo. Es van ajuntar per mirar-les plegats.


  —I finalment, el que veuen aquí és una recopilació d’articles que passaré al senyor McEvoy i a qualsevol periodista que vingui a buscar-me a mi o a l’inspector Bosch. Aquests articles documenten el creixement recent del mercat negre d’òrgans humans a la Xina. La llista d’espera és la més llarga del món, i alguns informes diuen que s’ha assolit la xifra d’un milió de persones esperant per un òrgan. Això hi ajuda el fet que fa uns anys, sota la pressió de la resta del món, el govern xinès prohibís utilitzar els òrgans de presoners executats. Cosa que va fer créixer la demanda i el valor dels òrgans humans al mercat negre. Estic segur que a partir d’aquestes històries de diaris molt ben considerats, com per exemple el Beijing Review, es podran fer una idea de la mena d’article que escriurà el senyor McEvoy. Ara depèn de vostès. Vostès diran si això és el que volen que passi.


  En Wu es va girar per xiuxiuejar en un xinès accelerat a l’orella d’en Lo.


  —No fa falta que xiuxiuegin, senyors —dir en Haller—. No entenem el xinès.


  En Wu es va redreçar.


  —Voldríem fer una trucada privada abans de continuar la conversa —va dir.


  —¿A Hong Kong? —va preguntar en Bosch—. Deuen ser les cinc de la matinada.


  —És igual —va dir en Wu—. Haig de trucar, sisplau.


  En Gandle es va aixecar.


  —Vagi a la meva oficina. Podrà parlar-hi sense que el molestin.


  —Gràcies, tinent.


  Els investigadors de Hong Kong es van aixecar.


  —Una última cosa, senyors —va dir en Haller.


  Van mirar-lo amb cara de sorpresa.


  —Vull que vostès i qui sigui que truquin sàpiguen que també ens preocupa molt la involucració del senyor Sun Yee en aquest afer. Volem que sàpiguen que estem en contacte amb el senyor Sun i que si no podem trobar-lo o si descobrim que ha estat privat de llibertat d’alguna manera, també ho farem públic.


  En Haller va somriure abans de continuar.


  —Això és part del tracte, senyors. Diguin-ho a la seva gent.


  En Haller va assentir, mantenint el somriure tota l’estona; el seu comportament contradeia l’amenaça. En Wu i en Lo havien entès el missatge i van seguir en Gandle fora de la sala.


  —¿Què et sembla? —va preguntar en Bosch a en Haller un cop sols—. ¿Ho hem aconseguit?


  —Sí, crec que sí —va dir en Haller—. Crec que això està dat i beneït. El que passa a Hong Kong, és cosa de Hong Kong.
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  En Bosch va decidir no esperar que tornessin els investigadors de Hong Kong a la sala de conferències. Encara estava preocupat per la discussió que havia tingut el dia abans amb el seu company i va anar a la sala de la unitat a veure en Ferras.


  Però en Ferras no hi era i en Bosch es va preguntar si se n’havia anat a dinar expressament per evitar confrontacions. En Harry va entrar al seu cubicle i va mirar si tenia correu intern o altres missatges a l’escriptori. No n’hi havia, però va veure una llumeta vermella que pampalluguejava al seu telèfon. Tenia un missatge al contestador. Encara no s’havia acostumat a comprovar els missatges al contestador del telèfon de taula. A la sala de la unitat de Parker Center tot era antiquat i no tenien contestadors personals. Tots els missatges arribaven a la línia principal i la secretaria de la unitat els distribuïa deixant notes a les bústies o als escriptoris. Si la trucada era urgent, la secretaria perseguia l’inspector pel busca o pel mòbil.


  En Bosch va seure i va introduir el seu codi al telèfon. Tenia cinc missatges. Els tres primers eren missatges de rutina sobre altres casos. Va apuntar quatre coses a la llibreta de l’escriptori i els va esborrar. El quart l’havia deixat la nit anterior l’inspector Wu del Departament de Policia de Hong Kong. Deia que havia aterrat, que acabava d’arribar a l’hotel i que volia entrevistar-se amb ell. En Bosch el va esborrar.


  EI cinquè missatge era de la Teri Sopp per les empremtes. L’havia deixat a un quart de deu aquell matí, quan en Bosch estava obrint la caixa plana de l’ordinador de la seva filla.


  «Harry, hem fet el test electromagnètic del casquet que em vas donar. Hem aconseguit una empremta i tothom està molt esverat. També tenim un resultat a l’ordinador, així que truca’m quan puguis».


  En Bosch va trucar a empremtes mentre veia passar en Gandle amb els dos policies de Hong Kong cap a la sala de conferències. El tinent va fer-li un senyal amb el braç, indicant-li que tornés. En Bosch va alçar un dit per dir-li que necessitava un moment.


  —Empremtes.


  —Amb la Teri, sisplau.


  Va esperar deu segons. El neguit creixia. Podia ser que haguessin deixat anar en Bo-Jing Chang i que ja fos a Hong Kong, però si era seva l’empremta al casquet d’una de les bales que havien matat en John Li, això ho canviava tot. Era una prova directa que el vinculava a l’assassinat. Podien presentar càrrecs contra ell i demanar una ordre d’extradició.


  —Teri.


  —Sóc en Bosch. Acabo de sentir el teu missatge.


  —Em preguntava on eres. Tenim un resultat pel teu casquet.


  —Fantàstic. ¿En Bo-Jing Chang?


  —Sóc al laboratori. Deixa’m que vagi al despatx. Era un nom xinès però no el de la targeta que em va donar el teu company. Les empremtes no encaixaven. Et poso en espera.


  Va desaparèixer i en Bosch va notar que es formava una esquerda en les seves hipòtesis.


  —Harry, ¿véns?


  Va mirar a fora del seu cubicle. En Gandle el cridava des de la porta de la sala de conferències. En Bosch va assenyalar el telèfon i va fer que no amb el cap. Sense donar-se per satisfet, en Gandle va anar cap al cubicle d’en Bosch.


  —Escolta, estan a punt de desistir —va dir amb urgència—. Cal que vinguis i ho acabis.


  —El meu advocat se’n pot encarregar. He rebut una trucada.


  —¿Quina trucada?


  —La que ho canvia…


  —¿Harry?


  La Sopp havia tornat. En Bosch va tapar el telèfon amb la mà.


  —L’he d’agafar —va dir a en Gandle. Va apartar la mà i va parlar al telèfon—. Teri, dóna’m el nom.


  En Gandle va moure el cap i va tornar a la sala de conferències.


  —Bé, doncs no és el que havies dit. És Henry Lau, L-A-U. La data de naixement és nou, nou, vuit, dos.


  —¿I sota què està fitxat a l’ordinador?


  —El van parar en un control de rutina a Venice fa dos anys.


  —¿Això és tot?


  —Sí. A part d’això està net.


  —¿I teniu una adreça?


  —L’adreça del seu carnet de conduir és divuit. Quarterdeck, Venice. Apartament onze.


  En Bosch va apuntar-se la informació a la llibreta.


  —Entesos, i aquesta empremta que heu aconseguit, ¿és segura?


  —Seguríssim, Harry. Brillava com un arbre de Nadal. Aquesta tecnologia és al·lucinant. Ho canviarà tot.


  —¿I ho voldran fer servir com a prova a Califòrnia?


  —Jo encara no cantaria victòria. El meu supervisor vol veure com resulta el teu cas. Si el paio és el teu assassí i quines altres proves tens. Busquem un cas en què la tecnologia sigui una part fonamental de l’acusació.


  —Bé, ho sabràs així que ho sàpiga jo, Teri. Gràcies per tot. Ens hi posem ara mateix.


  —Bona sort, Harry.


  En Bosch va penjar i va mirar cap a la sala de conferències. Les persianes estaven abaixades però amb els llistons oberts. Podia veure en Haller gesticulant cap als homes de Hong Kong. En Bosch va comprovar un cop més el cubicle del seu company: buit. Va prendre una decisió i va despenjar el telèfon.


  En David Chu era a l’oficina de l’UBA i va agafar la trucada d’en Bosch. En Harry el va posar al dia de les últimes notícies sobre l’empremta i li va dir que busqués el nom d’en Henry Lau al fitxer de tríades. Mentrestant, va dir en Bosch, el passaria a recollir.


  —¿On anem? —va preguntar en Chu.


  —A buscar aquest paio.


  En Bosch va penjar i va dirigir-se a la sala de conferències, no per participar en el que discutissin sinó per informar en Gandle del que semblava una gran novetat en el cas.


  Quan va obrir la porta, en Gandle feia cara de paciència. En Bosch li va indicar que sortís.


  —Harry, aquests homes encara tenen preguntes per fer-te —va dir en Gandle.


  —Hauran d’esperar-se. Tenim una pista magnífica en el cas Li i hem de seguir-la. Ara.


  En Gandle es va aixecar i va anar cap a la porta.


  —Harry, crec que me’n puc encarregar —va dir en Haller des de la seva cadira—. Però hi ha una qüestió que has de decidir tu.


  En Bosch el va mirar i en Haller va assentir. Volia dir que aquesta última pregunta no comportava cap perill.


  —¿Què?


  —¿Vols que transportin el cos de la teva exdona a Los Angeles?


  La pregunta va fer rumiar en Bosch. La resposta immediata era que sí, però el dubte era per mesurar les conseqüències en la seva filia.


  —Sí —va dir finalment—. Que me l’enviïn.


  Va deixar sortir en Gandle i va tancar la porta.


  —¿Què ha passat? —va preguntar en Gandle.


  En Chu s’esperava davant de l’edifici de l’UBA quan en Bosch va arribar. Duia un maletí i això va fer pensar a en Bosch que havia aconseguit informació sobre en Henry Lau. Va pujar i en Bosch va arrencar.


  —¿Comencem per Venice? —va preguntar en Chu.


  —Exacte. ¿Has trobat res d’en Lau?


  —Res.


  En Bosch va mirar-lo.


  —¿Res?


  —Per ara no, està net. No he trobat el nom enlloc dels bancs de dades. He parlat amb gent i he fet algunes trucades. Res. Per cert, he imprès la foto del carnet de conduir.


  Va inclinar-se per obrir el maletí i va treure’n una foto en color. La va passar a en Bosch, que va fer-hi quatre ullades ràpides mentre conduïa. Van agafar l’entrada de Broadway cap a la 101> fins a la 110 Al centre, les autopistes eren impossibles.


  En Lau somreia a la foto. Feia bona cara i duia un pentinat a la moda. Costava vincular aquella cara amb una tríada, concretament amb un assassí sense escrúpols del propietari d’una botiga de licors. L’adreça a Venice tampoc no encaixava.


  —També ho he comprovat a Armes, Tabac i Licors. En Henry Lau és el propietari registrat d’una Glock model 19, nou mil·límetres. No només la va carregar, sinó que també és seva.


  —¿Quan la va comprar?


  —Fa sis anys, el dia després de fer-ne vint-i-un.


  En Bosch creia que anaven pel bon camí. En Lau era el propietari de l’arma correcta, i que la comprés tot just arribar a l’edat reglamentària indicava les ganes que tenia de posseir una arma. Això el feia pertànyer al món que coneixia en Bosch. La seva connexió amb en John Li i en Bo-Jing Chang seria provada un cop el tinguessin sota custòdia i comencessin a desossar la seva vida.


  Van agafar la 10 i van dirigir-se cap a l’oest i el Pacífic. El telèfon d’en Bosch va vibrar i va respondre sense mirar, esperant que fos en Haller amb novetats sobre els resultats finals de la trobada amb els investigadors de Hong Kong.


  —Harry, sóc la doctora Hinojos. T’estem esperant.


  En Bosch se n’havia oblidat. Durant més de trenta anys havia seguit les investigacions quan calia seguir-les. Mai no havia hagut de preocupar-se per ningú més.


  —¡Oh, doctora! Ho sento molt. Me n’havia oblidat completament. Ara vaig a buscar un sospitós.


  —¿Què vols dir?


  —Que hem fet una descoberta i he de… ¿Hi ha alguna possibilitat que la Maddie pugui quedar-se amb tu una estona més?


  —Bé, la veritat… Suposo que es pot quedar aquí. De fet, només tinc paperassa per omplir. ¿Estàs segur que és això el que vols fer?


  —Mira, sé que faig malament. Ho sembla. Acaba d’arribar i la deixo amb tu i me n’oblido. Però aquest cas és la raó per la qual ella és aquí. Haig d’acabar-ho. Atraparé aquest paio si és a casa i després tornaré al centre. Et truco llavors i la passo a recollir.


  —Entesos, Harry. M’anirà bé una mica més de temps amb ella. Tu i jo també hauríem de trobar una estona per parlar. De la Maddie i de tu.


  —D’acord, ho farem. ¿Puc parlar-hi?


  —Espera’t.


  Al cap d’un moment, la Maddie s’hi va posar.


  —¿Pare?


  Amb una sola paraula li havia enviat tots els missatges alhora: sorpresa, decepció, falta de confiança, desemparament.


  —Ho sé, maca. Ho sento. M’ha sortit un imprevist que haig d’atendre. Queda’t amb la doctora Hinojos i jo vindré tan aviat com pugui.


  —Entesos.


  Doble ració de decepció. En Bosch temia que no seria el darrer cop.


  —Mad, t’estimo.


  Va penjar i va guardar el telèfon.


  —No vull parlar-ne —va dir abans que en Chu pogués preguntar res.


  —D’acord —va dir en Chu.


  El trànsit es va fer més fluid i van arribar a Venice en menys de mitja hora. Pel camí, en Bosch va rebre una altra trucada, aquest cop l’esperada d’en Haller. Va dir a en Harry que la policia de Hong Kong no el destorbaria més.


  —¿S’ha acabat, doncs?


  —Mantindran el contacte pel cadàver de la teva exdona, però això és tot. Retiren totes les investigacions respecte a tu.


  —¿I què passa amb en Sun Yee?


  —Diuen que no l’interrogaran més i que no presentaran càrrecs contra ell. Caldrà que hi contactis i ho confirmis, és clar.


  —No et preocupis, ho faré. Gràcies, Mickey.


  —I tot això en un sol dia.


  —Envia’m la factura.


  —No, estem en paus, Harry. En comptes d’enviar-te una factura, ¿per què no deixes que la meva filla conegui la teva? Gairebé tenen la mateixa edat, ja ho saps.


  En Bosch va dubtar. Sabia que en Haller demanava més que una visita entre les dues noies. En Haller era el germanastre d’en Bosch, tot i que no s’havien vist mai fins feia un any, quan els seus camins es van creuar en un cas. Connectar les filles seria connectar els pares i en Bosch no estava segur d’estar-hi preparat.


  —Quan sigui el moment idoni, ho farem —va dir—. Ara mateix ella comença escola demà i encara s’ha de situar.


  —Perfecte. Cuida’t, Harry.


  En Bosch va penjar i es va concentrar per trobar la casa d’en Henry Lau. Els carrers dels barris del sud de Venice estaven ordenats alfabèticament i Quarterdeck era l’últim abans d’arribar al canal amb Marina del Rey.


  Venice era un barri bohemi i car. El lloc on vivia en Lau era un d’aquells edificis nous de vidre i estuc que anaven envoltant lentament els petits bungalous de tota la vida a primera línia de la costa. En Bosch va aparcar en un carreró d’Speedway i van desfer camí.


  L’edifici era un complex residencial amb rètols que indicaven que hi havia dos apartament a la venda. Van passar per unes portes de vidre i van entrar en un vestíbul petit amb una porta de seguretat i un panell de botons per trucar a cada apartament. A en Bosch no li agradava la idea de trucar directament al pis 11. Si en Lau s’assabentava que la policia era al vestíbul, podria escapar-se per qualsevol de les sortides d’emergència de l’edifici.


  —¿Quin és el pla? —va dir en Chu.


  En Bosch va començar a prémer els botons dels altres apartaments. Van esperar i finalment una dona els va respondre.


  —¿Sí?


  —Policia de Los Angeles, senyora —va dir en Bosch—. ¿Podem parlar amb vostè?


  —¿Parlar amb mi de què?


  En Bosch va moure el cap. En una altra època no l’haurien qüestionat. La porta s’hauria obert immediatament.


  —Senyora, estem investigant un homicidi. ¿Que ens pot obrir?


  Hi va haver una pausa llarga i en Bosch va voler tornar a prémer el botó, però no estava segur de quin era.


  —¿Poden ensenyar les seves plaques a la càmera, sisplau? —va dir la dona.


  En Bosch no s’havia adonat que hi havia una càmera i va mirar al voltant.


  —Aquí.


  En Chu li va indicar una petita obertura damunt del panell. Van ensenyar les plaques i la porta interior va vibrar. En Bosch la va obrir.


  —No sé ni quin és l’apartament d’aquesta senyora —va dir en Bosch.


  La porta conduïa a una àrea comuna a l’aire lliure. Al centre hi havia una piscina petita i les dotze vivendes de l’edifici hi tenien entrada, quatre al nord i al sud i dues a l’est i a l’oest. L’onzena era al cantó oest i això volia dir que l’apartament tenia vistes a l’oceà.


  En Bosch va acostar-se a la porta amb el número 11 i va trucar. No li van respondre. La porta número 12 es va obrir i una dona va sortir.


  —Creia que volien parlar amb mi —va dir.


  —De fet, estem buscant el senyor Lau —va dir en Chu—. ¿Sap on és?


  —Deu ser a la feina. Però crec que m’havia dit que aquesta setmana rodava de nit.


  —¿Rodar què? —va preguntar en Bosch.


  —És guionista i està treballant en una pel·lícula o una sèrie de televisió. No n’estic segura.


  Just llavors, la porta del número 11 es va obrir. Un home lleganyós i despentinat va treure el nas. En Bosch el va reconèixer per la foto que havia imprès en Chu.


  —¿Henry Lau? —va dir en Bosch—. Policia de Los Angeles. Li hem de fer unes quantes preguntes.
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  En Henry Lau tenia una casa espaiosa amb una terrassa al darrere a tres metres per sobre del passeig i amb vistes al Pacific, més enllà del tros més ample de la platja de Venice. Va fer passar en Bosch i en Chu i els va convidar a seure al menjador. En Chu va seure però en Bosch es va quedar dret, d’esquena a les vistes perquè no el distraguessin durant la xerrada. No rebia les vibracions que esperava. En Lau semblava prendre’s la seva visita com una cosa rutinària i esperada. En Harry no hi comptava.


  En Lau duia uns texans blaus, vambes i una samarreta de màniga llarga amb una serigrafia d’un home grenyut amb ulleres de sol i unes lletres que deien The Big Lebowsky. Si s’acabava de llevar, havia dormit vestit.


  En Bosch va indicar-li una butaca quadrada de cuir negre amb els braços gruixuts.


  —Segui, senyor Lau, procurarem no fer-li perdre gaire temps —va dir.


  En Lau era baixet i felí. Va seure amb les cames plegades dalt del seient.


  —¿És pel tiroteig? —va preguntar.


  En Bosch va mirar en Chu i després en Lau.


  —¿A quin tiroteig es refereix?


  —El de la platja. El robatori.


  —¿I això quan va ser?


  —No ho sé. Fa un parell de setmanes. Però suposo que no és la raó de la seva visita, ja que no saben ni quan va ser.


  —Correcte, senyor Lau. Investiguem un tiroteig, però no aquest. ¿Li fa res parlar amb nosaltres?


  En Lau va arronsar les espatlles.


  —No ho sé. No tinc coneixement de cap altre tiroteig, oficials.


  —Som inspectors.


  —Inspectors. ¿Quin tiroteig?


  —¿Coneix un home anomenat Bo-Jing Chang?


  —¿Bo-Jing Chang? No, no el conec.


  Va semblar autènticament sorprès pel nom. En Bosch va fer un senyal i en Chu va treure del maletí la foto de la fitxa d’en Chang per ensenyar-la a en Lau. Mentre se la mirava, en Bosch va anar cap a un altre racó per tenir-lo en un angle diferent. No volia quedar-se quiet. Així en Lau baixaria la guàrdia.


  En Lau va fer que no després de mirar-se la foto.


  —No, no el conec. ¿De quin tiroteig es tracta?


  —Deixi que siguem nosaltres qui fem les preguntes, per ara —va dir en Bosch—. Després ja les farà vostè. La seva veïna ens ha dit que és guionista.


  —Sí.


  —¿Ha escrit res que jo hagi pogut veure?


  —No.


  —¿Com ho sap?


  —Perquè no he treballat mai en res que s’hagi fet, de moment. Així que no hi ha res que vostè hagi pogut veure.


  —Bé, i llavors ¿qui paga una casa tan bonica a la platja?


  —Jo mateix. Em paguen per escriure. Però encara no he fet res que hagi passat a la pantalla. Es triga una mica, ¿saben?


  En Bosch es va posar darrere d’en Lau i el jove va haver de girar-se a la butaca tan còmoda per no perdre’l de vista.


  —¿On va créixer, Henry?


  —A San Francisco. Vaig venir aquí a estudiar i m’hi he quedat.


  —¿Va néixer allà?


  —Exacte.


  —¿És dels Giants o dels Dodgers?


  —Dels Giants, tio.


  —Quina llàstima. ¿Quan va ser Túltim cop que va visitar el sud de L.A.?


  Va ser una pregunta inesperada i en Lau va haver de pensar-s’ho abans de respondre. Va sacsejar el cap.


  —No ho sé, potser fa cinc o sis anys. Fa temps, crec. M’agradaria saber de què es tracta perquè potser així els podria ajudar.


  —Així que si algú diu que el va veure per allà la setmana passada, ¿mentiria?


  En Lau va fer un somriure de suficiència, com si tot plegat fos un joc.


  —O això o em van confondre. Ja sap el que diuen.


  —No, ¿què diuen?


  —Que tots semblem iguals.


  En Lau va riure amb franquesa i va mirar en Chu, buscant complicitat. En Chu estava impertèrrit i se’l va mirar amb cara de pòquer.


  —¿I què passa amb Monterey Park? —va preguntar en Bosch.


  —¿Què vol dir, si hi he estat?


  —Sí, això és el que volia dir.


  —Bé, hi he anat a sopar un parell de cops, però no paga la pena.


  —¿O sigui que no coneix ningú de Monterey Park?


  —No, de fet, no.


  En Bosch havia anat fent marrades que involucressin en Lau. Ara tocava començar a tancar el cercle.


  —¿On té l’arma, senyor Lau?


  En Lau va posar els peus a terra. Va mirar en Chu i després en Bosch.


  —¿És per la meva arma?


  —Fa sis anys va comprar i registrar una Glock model 19. ¿Ens pot dir on la té?


  —Sí, i tant. En una caixa forta al calaix del costat del meu llit. Al seu lloc.


  —¿N’està segur?


  —Miri, ja ho tinc, a veure si l’encerto. El senyor Fill-de-puta de l’apartament vuit em va veure aquí a fora a la terrassa després del tiroteig de la platja amb la pistola a la mà i s’ha queixat.


  —No, Henry, no hem parlat amb el senyor Filldeputa. ¿Diu que vostè tenia la pistola després del tiroteig a la platja?


  —Exacte. Vaig sentir trets i un crit. Era a la meva propietat i tinc el dret de protegir-me.


  En Bosch va fer un gest a en Chu. En Chu va obrir la porta corredissa i va sortir a la terrassa. Va tancar la porta, va treure el telèfon i va trucar per informar-se del tiroteig a la platja.


  —Miri, si algú diu que vaig disparar, és un mentider —va dir en Lau.


  En Bosch se’l va mirar una bona estona. Li semblava que faltava alguna cosa, un tros de conversa que no sabia.


  —Pel que en sé, això no ho ha dit ningú —va dir.


  —Llavors, sisplau, ¿de què es tracta?


  —Ja l’hi he dit. És per la seva arma. ¿Ens la pot ensenyar, Henry?


  —És clar. Vaig a buscar-la.


  Va aixecar-se i va anar cap a les escales.


  —Henry —va dir en Bosch—. Esperi’s. L’acompanyem.


  En Lau va mirar-se’l des de les escales.


  —Vostès mateixos. Acabem-ho.


  En Bosch va girar-se cap a la terrassa. En Chu entrava. Van seguir en Lau per les escales i passadís avall cap al darrere de l’apartament. Hi havia fotos emmarcades, cartells de pel·lícules i diplomes penjats a banda i banda. Van passar una porta oberta que donava a un dormitori que feia servir d’estudi per escriure i van entrar al dormitori principal, una gran habitació alta de sostre amb i grans finestrals que donaven a la platja.


  —He trucat a la Divisió del Pacífic —va dir en Chu a en Bosch—. El tiroteig va ser la nit del dia u. Tenen dos sospitosos sota custodia pel cas.


  En Bosch va rebobinar el calendari del seu cap. El dia u era dimarts, una setmana abans que matessin en John Li.


  En Lau va seure al llit desfet al costat d’una tauleta amb dos calaixos. Va obrir el calaix de sota i va treure’n una caixa metàl·lica amb un agafador a dalt.


  —Aturi’s —va dir en Bosch.


  En Lau va deixar la caixa al llit i va aixecar-se amb les mans alçades.


  —Ei, que no anava a fer res, tio. M’havies dit que volies veure-la.


  —Per què no deixa que l’obri el meu company —va dir en Bosch.


  —Com vulguis.


  —Inspector.


  En Bosch va treure’s un parell de guants de làtex de la butxaca i els va donar a en Chu. Va apropar-se a en Lau a menys d’un metre per si de cas.


  —¿Per què vas comprar l’arma, Henry?


  —Perquè llavors vivia en un forat de merda i hi havia manguis a tot arreu. Però té gràcia. He pagat un milió de dòlars per aquesta casa i encara me’ls trobo a la platja, disparant per aquí.


  En Chu va posar-se el segon guant i va mirar en Lau.


  —¿Ens dóna permís per obrir la caixa? —va preguntar.


  —I tant, fes. No sé de què va tot això però què collons. Obre-la i ja està. La clau està penjada a un ganxo petit darrere de la taula.


  En Chu va trobar la clau rere la tauleta de nit i va obrir la caixa. Una bossa de feltre negre sobre uns paperots i sobres. També hi havia un passaport i una capsa de munició. En Chu va agafar la bossa amb cura i la va obrir. Era una pistola negra semiautomàtica. La va examinar.


  —Una capsa de bales de nou mil·límetres Cor Bon i una Glock model 19. Em penso que ja ho tenim, Harry.


  Va treure el carregador de la pistola i va revisar les bales. Va treure la bala de la recambra.


  —Ben carregada i a punt.


  En Lau va fer una passa cap a la porta però en Bosch li va posar immediatament la mà al pit per aturar-lo i el va empènyer cap a la paret.


  —Mira —va dir en Lau—, no sé de qué es tracta, tíos, però m’esteu acollonint. ¿Qué collons passa?


  En Bosch va mantenir la mà contra el seu pit.


  —Explica’m coses de l’arma, Henry. La tenies la nit de l’u. ¿L’has tingut tu des de llavors?


  —No, jo… aquí és on la guardava.


  —¿On eres dimarts passat, a les tres de la tarda?


  —Eh… la setmana passada era aquí. Crec que era aquí, treballant. No vam començar a rodar fins dijous.


  —¿Treballes sol, aquí?


  —Sí, treballo sol. Escriure és un ofici solitari. No, espera. ¡Espera! Dimarts passat vaig estar tot el dia a la Paramount. Vam fer una lectura sencera del guió amb el repartiment. Vaig passar-hi tota la tarda.


  —¿I tens gent que ho pot testimoniar?


  —Una dotzena, com a mínim. El collons d’en Matthew McConaughey podria dir-t’ho: hi era. És el protagonista.


  Llavors en Bosch va escometre, atacant en Lau amb una pregunta pensada per fer-li perdre els estreps. Era increïble el que podien deixar caure les butxaques d’algú sacsejat de cap a peus per preguntes sense sentit aparent.


  —¿Tens algun vincle amb una tríada, Henry?


  En Lau va esclafir a riure.


  —¿Què? Què collons vols… ei, mira, foto el camp.


  Va apartar la mà d’en Bosch i va agafar impuls a la paret per sortir cap a la porta. Era el que esperava en Harry. Va agafar en Lau pel braç i el va fer girar. Li va fer doblegar la cama d’una puntada de peu i el va llançar bocaterrosa al llit. Se li va enfilar amb un genoll a l’esquena i el va emmanillar.


  —¡Això és de bojos! —va cridar en Lau—. ¡No pots fer-me això!


  —Tranquil, Henry, tranquil —va dir en Bosch—. Anirem al centre i ho aclarirem tot.


  —¡Però tinc una pel·lícula! ¡Haig de ser al plató d’aquí a tres hores!


  —A la merda les pel·lícules, Henry. Això és la vida real i ens n’anem al centre.


  En Bosch el va fer aixecar i el va empènyer cap a la porta.


  —Dave, ¿ho tens tot sota control?


  —Sí.


  —Doncs passa al davant.


  En Chu va sortir amb la caixa metàl·lica i la Glock a dins. En Bosch el seguia amb en Lau al davant i una mà a les seves manilles. Van enfilar tot el passadís, però en arribar a dalt de les escales en Bosch va estirar les manilles com si fossin les regnes d’un cavall i van aturar-se.


  —Espera un moment. Tornem aquí.


  Van caminar enrere fins a mig passadís. En Bosch s’havia fixat en una cosa mentre passaven, però no l’havia enregistrada fins que havien arribat a les escales. Ara estava al davant del diploma de la Universitat del Sud de Califòrnia. En Lau s’hi havia graduat en Humanitats el 2004.


  —¿Vas anar a la Sud Califòrnia? —va preguntar en Bosch.


  —Sí, a l’escola de cinema. ¿Per què?


  La universitat i el diploma eren els mateixos que havia vist a l’oficina de la rebotiga de Fortune Fine Foods & Liquor. I també hi havia la connexió xinesa. En Bosch sabia que molts joves anaven a la Universitat del Sud de Califòrnia i que se n’hi graduaven uns quants milers cada any, molts d’ells d’ascendència xinesa. Però mai no havia cregut en les coincidències.


  —¿Vas conèixer un tio anomenat Robert Li, tal com sona, L-I?


  En Lau va fer que sí.


  —Sí, el coneixia. Era el meu company d’habitació.


  En Bosch va notar com els detalls començaven a encaixar amb una força imparable.


  —¿I l’Eugene Lam? ¿El coneixies?


  En Lau va tomar a assentir.


  —Encara els veig. També era el meu company d’habitació, llavors.


  —¿On?


  —Com t’he dit, al forat de merda al pitjor dels barris. Prop del campus.


  En Bosch sabia que la Universitat del Sud de Califòrnia era un oasi de bona i cara educació envoltat de barris xungos on la seguretat personal era un problema. Feia uns quants anys, un jugador de futbol americà estava entrenant al camp i el va tocar una bala perduda d’un tiroteig entre bandes.


  —¿És per això que vas comprar l’arma? ¿Per protegir-te allà?


  —Exactament.


  En Chu es va adonar que els havia deixat enrere i va pujar les escales corrents a buscar-los.


  —Harry, ¿què passa?


  En Bosch va aixecar la mà per indicar-li que s’esperés sense dir res. Va seguir parlant amb en Lau.


  —I aquests col·legues, ¿sabien que havies comprat l’arma fa sis anys?


  —Hi vam anar plegats. Em van ajudar a triar-la. ¿Per què em…?


  —¿Encara sou amics? ¿Us veieu?


  —Sí, però ¿què té a veure això…?


  —¿Quan els vas veure per últim cop?


  —Els vaig veure tots dos la setmana passada. Juguem a pòquer gairebé cada setmana.


  En Bosch va mirar en Chu. El cas s’havia resolt de cop.


  —¿On, Henry? ¿On jugueu?


  —La majoria de les vegades, aquí. En Robert encara viu amb els pares i en Huge té un apartament minúscul al Valley. Vull dir que, escolta, aquí tinc la platja.


  —La setmana passada ¿quin dia vau jugar?


  —Dimecres.


  —¿N’estàs segur?


  —Sí, recordo que va ser la nit abans que comencéssim a rodar i de fet no tenia ganes de jugar. Però es van presentar i vam jugar una estona. No gaire.


  —¿I la penúltima vegada? ¿Quan va ser?


  —La setmana abans. Dimecres o dijous, no me’n recordo.


  —¿Però va ser després del tiroteig a la platja?


  En Lau va arronsar les espatlles.


  —Sí, segurament. ¿Per què?


  —¿I la clau de la caixa? ¿Algú dels dos sabia on era?


  —¿Què han fet?


  —Respon, Henry.


  —Sí, ho sabien. Els agradava agafar l’arma de tant en tant i jugar-hi.


  En Bosch va agafar les claus i va treure les manilles a en Lau. El guionista es va girar i va començar a fer-se un massatge als canells.


  —Sempre m’havia preguntat quina sensació feia —va dir—. Per poder escriure-ho. L’últim cop estava tan borratxo que no me’n recordo.


  Finalment va veure la mirada concentrada d’en Bosch.


  —¿Què passa?


  En Bosch li va posar una mà a l’espatlla i el va dirigir cap a les escales.


  —Baixem al menjador i parlem, Henry. Crec que ens pots explicar moltes coses.
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  Van esperar l’Eugene Lam al carreró de darrere de Fortune Fine Food & Liquor. Hi havia un aparcament petit per a empleats entre una fila de contenidors d’escombraries i unes piles de cartró embalat. Era dijous, dos dies després de la visita a en Henry Lau, i el cas ja estava lligat. Havien aprofitat el temps per recollir i examinar proves i per preparar una estratègia. En Bosch també havia apuntat la seva filla a l’escola del peu del turó. Començava les classes aquell matí.


  Creien que l’Eugene Lam era l’assassí, però també el més vulnerable dels dos sospitosos. L’agafarien a ell primer i en Li després. Tot estava a punt i mentre en Bosch vigilava el pàrquing va tenir la certesa que l’assassinat d’en John Li es resoldria abans que s’acabés el dia.


  —Ja hi som —va dir en Chu.


  Va assenyalar l’entrada del carreró. El cotxe d’en Lam acabava de tombar-hi.


  Van fer passar en Lam a la primera sala d’interrogatoris i van deixar que s’hi cogués una estona. El temps sempre era favorable a l’interrogador, mai al sospitós. A Robatoris i Homicidis en deien «adobar carn». Deixes que el sospitós es vagi marinant. Sempre queda més tendre. En Bo-Jing Chang va ser l’excepció a la regla. No va dir ni ase ni bèstia i va aguantar com una roca. La innocència et dóna aquesta determinació, cosa que en Lam no tenia.


  Una hora després de deliberar amb el fiscal del districte, en Bosch va entrar a l’habitació amb una capsa de cartró que contenia les proves del cas i va seure a l’altre banda de la taula d’en Lam. El sospitós el mirava amb ulls atemorits. Sempre feien aquells ulls al cap d’una estona d’isolament. El que era una hora a l’exterior es convertia en una eternitat a l’interior. En Bosch va deixar la capsa a terra i va recolzar els braços a la taula.


  —Eugene, sóc aquí per explicar-te el perquè de tot plegat —va dir—. Així que escolta bé el que t’he de dir. Has de prendre una decisió molt important. Per començar, aniràs a la presó. Això segur. Però el que has de decidir en els pròxims minuts és quant de temps vols estar-t’hi. Fins que siguis molt vell o fins que et clavin una injecció i moris com un gos…


  »O pots donar-te l’oportunitat de recuperar la llibertat algun dia. Ets molt jove, Eugene. Espero que prenguis la decisió encertada.


  Va fer una pausa i va esperar, però en Lam no reaccionava.


  —Té gràcia. Fa temps que em dedico a això i he estat assegut a l’altra banda d’una taula com aquesta amb molta gent que ha matat. No diria que fossin tots perversos o dolents. Alguns tenien els seus motius i a d’altres els havien manipulat. Els havien empès.


  En Lam va fer que no, fent-se el valent.


  —Ja us bo he dit, vull un advocat. Conec els meus drets. No em podeu interrogar si demano un advocat.


  En Bosch li va donar la raó.


  —És veritat, Eugene. Hi tens tot el dret. Un cop l’has reclamat, no et podem interrogar. No està permès. Però, mira, és que jo no t’estic preguntant res, ¿saps? Només t’explico com anirà. Et dic que has de prendre una decisió. El silenci és una opció, naturalment. Però si tries el silenci, llavors no tornaràs a veure mai més la llum del dia.


  En Lam va tornar a fer que no i va mirar la taula.


  —Sisplau, deixi’m en pau.


  —Potser t’anirà bé que et resumeixi els fets i així tens una mica de perspectiva. Mira, estic més que disposat a compartir això amb tu. T’ensenyaré totes les meves cartes perquè, saps, tinc una escala reial. Jugues a pòquer, ¿oi? Saps que aquesta és una mà imbatible. I això és el que jo tinc aquí. Una puta escala reial.


  En Bosch va fer una pausa. Notava la curiositat en els ulls d’en Lam. No podia estar-se de preguntar-se què sabien d’ell.


  —Sabem que en aquest afer has fet la feina bruta, Eugene. Vas anar a la botiga i vas matar a sang freda el senyor Li. Però estem força segurs que no va ser idea teva. Va ser en Robert qui et va enviar a matar el seu pare. I qui volem és ell. Tinc l’ajudant del fiscal del districte assegut a l’habitació del costat i a punt per fer un tracte amb tu, de quinze a perpètua si ens dónes en Robert. Els quinze els faràs segur, però després tindràs l’oportunitat de sortir. Si convences l’encarregat de la llibertat sota fiança que només eres una víctima, que el teu superior et va manipular, podries sortir…


  »Podria ser. Però si tires per l’altre cantó, t’ho jugues tot. Si perds, estàs cardat. Parlem de morir a la presó d’aquí a cinquanta anys, si el jurat no decideix clavar-te l’agulla abans.


  En Lam va dir amb calma:


  —Vull un advocat.


  En Bosch va fer que sí i va respondre amb una veu resignada.


  —Tu mateix, tio, tu tries. Et durem un advocat.


  Va mirar cap al sostre, on hi havia una càmera, i va posar-se un telèfon imaginari a l’orella.


  Va tornar a en Lam. Sabia que només amb paraules no el convenceria. Ara tocava ensenyar.


  —Entesos, ara li truquen. Si no et molesta, mentre esperem m’agradaria explicar-te quatre coses. Les pots compartir amb el teu advocat quan arribi.


  —Com vulgui —va dir en Lam—. M’és igual el que digui mentre tingui un advocat.


  —D’acord. Comencem per l’escena del crim. A veure, hi havia un parell de coses que m’amoïnaven, al principi. Una era que el senyor Li tingués l’arma a punt sota el taulell i no l’arribés a utilitzar. Una altra era que no tingués cap tret al cap. El senyor Li va rebre tres impactes al pit i això és tot. Cap tret a la cara.


  —Molt interessant —va dir en Lam, sarcàstic.


  En Bosch el va ignorar.


  —¿I saps de què em va servir? Tot això suggeria que en Li devia conèixer el seu assassí i que no s’havia sentit amenaçat. I que era una qüestió de negocis, que no es tractava de cap revenja ni res de personal. Un pur afer de negocis.


  En Bosch va ajupir-se i va obrir la tapa de la capsa. Va agafar el sobre de plàstic de proves amb el casquet de la bala trobat a la gola de la víctima. El va llançar a la taula davant d’en Lam.


  —Aquí ho tens, Eugene. ¿Recordes com bo buscaves? ¿Darrere del taulell, movent el cos, preguntant-te on collons devia ser el casquet? Bé, doncs aquí el tens. Aquest és l’únic error que ho ha engegat tot a la merda.


  Va fer una pausa mentre en Lam mirava el casquet, amb la por instal·lada als ulls.


  —Mai deixis tirat un soldat. ¿No és la regla de qui dispara? Però tu ho vas fer, tio. Vas deixar tirat aquest soldat i ens ha conduït directament a la teva porta.


  En Bosch va agafar el sobre enlaire entre el dos dits.


  —Hi havia una empremta, al casquet, Eugene. La vam aconseguir per un procés electrostàtic. PE, per abreujar. És tota una nova ciència, per nosaltres. I l’empremta era del teu antic company d’habitació, en Henry Lau. Sí, ens va portar a en Lau, que va mostrar-se molt cooperatiu. Ens va dir que la darrera vegada que va carregar i disparar l’arma va ser fa vuit mesos. La seva empremta havia quedat tot aquest temps a la coberta del casquet.


  En Harry va treure de la capsa la pistola d’en Henry Lau, dins de la funda negra de feltre. Va desenfundar-la i la va posar damunt la taula.


  —Vam arribar a en Henry i ell ens va donar l’arma. Ahir vam comprovar-la amb els de balística i esta ciar: és la nostra arma del crim. És la que va matar en John Li a Fortune Liquors el vuit de setembre. El problema és que en Henry Lau té una coartada sòlida per a aquell dia. Era en una sala amb tretze persones més. Fins i tot té en Matthew McConaughey de testimoni. I a més a més, ens va dir que no havia deixat l’arma a ningú.


  En Bosch es va inclinar enrere i es va rascar la barbeta, com si intentés imaginar com podia ser que l’arma acabés matant en John Li.


  —Collons, això sí que era un problema, Eugene. Però després, saps, vam tenir molta sort. Els bons sovint tenen sort. Tu ens vas donar sort, Eugene.


  Va fer una pausa dramàtica i llavors va treure l’artilleria.


  —Mira, qui fos que fes servir l’arma d’en Henry per matar en John Li la va netejar després i la va tornar a carregar perquè en Henry no ho sabés mai, que algú l’havia agafada i que havia servit per matar una persona. Era una molt bona idea, però va cometre un error.


  En Bosch es va inclinar endavant i va mirar en Lam als ulls. Va girar l’arma a la taula i la va apuntar cap al pit del sospitós.


  —Una de les bales que va ser substituïda al carregador tenia una empremta ben visible. La teva, Eugene. Encaixava amb la que t’havien pres quan vas canviar el teu carnet de conduir de Nova York a Califòrnia.


  Els ulls d’en Lam van relliscar lentament de la mirada escrutadora d’en Bosch fins a la taula.


  —Tot això no vol dir res —va dir.


  No hi havia gaire convicció en les seves paraules.


  —¿No? —va respondre en Bosch—. ¿De veritat? Mira, no ho sé. Jo crec que sí que té molta importància, Eugene. I el fiscal de la sala del costat pensa el mateix. Diu que sona ben bé com la porta d’una presó quan es tanca, i tu estàs al cantó dolent.


  En Bosch va agafar l’arma i el sobre amb el casquet i els va guardar a la capsa. La va recollir i es va aixecar.


  —Doncs aquí estem, Eugene. Pensa en tot això mentre esperes el teu advocat.


  En Bosch va sortir lentament. Esperava que en Lam li digués de tornar, que volia fer un tracte. Però el sospitós no va dir res. En Harry es va posar la capsa sota un braç, va obrir la porta i va sortir.


  En Bosch va portar la capsa de proves al seu cubicle i la va deixar caure sorollosament sobre l’escriptori. Va mirar el cubicle del seu company per assegurar-se que era buit com sempre. En Ferras s’havia quedat al Valley per no deixar en Robert Li sense vigilància. Si descobria que en Lam estava sota custòdia policial i que possiblement xerraria, podia intentar fer alguna cosa. A en Ferras no li havia agradat l’assignació de cangur, però a en Bosch no li importava gens ni mica. En Ferras s’havia posat ell mateix a la perifèria de la investigació i allà es quedaria.


  En Chu i en Gandle, que havien estat observant l’intent d’en Bosch amb en Lam des de l’altre cantó de la càmera, a l’habitació de control audiovisual, van anar al cubicle.


  —Ja et vaig dir que no era una jugada guanyadora —va dir en Gandle—. Sabem que és un nano llest. Segur que va fer servir guants quan va recarregar l’arma. I un cop ha vist que li prenies el pèl, has perdut.


  —Sí, bé —va dir en Bosch—. Era el millor que tenia.


  —Hi estic d’acord —va dir en Chu, fent costat a en Bosch.


  —De totes maneres l’haurem de deixar anar —va dir en Gandle—. Sabem que va tenir l’oportunitat d’agafar l’arma però no en tenim proves. I amb l’oportunitat no n’hi ha prou. No pots anar a judici amb això.


  —¿Això és el que ha dit en Cook?


  —Això és el que estava pensant.


  L’Abner Cook era l’ajudant del fiscal del districte que havia vingut a observar l’interrogatori des de la sala d’audiovisuals.


  —Per cert, ¿on és?


  Com si volgués respondre ell mateix, en Cook va cridar en Bosch a través de la sala de la unitat.


  —¡Toma cap aquí!


  En Bosch es va redreçar i va mirar per damunt de l’envà. En Cook gesticulava frenèticament des de la porta de la sala d’audiovisuals. En Harry es va aixecar i va anar cap a ell.


  —Demana per tu —va dir en Cook—. ¡Torna a dins!


  En Bosch va arrencar a córrer cap a la sala d’interrogatoris. A la porta va alentir el pas, va respirar fondo i va entrar tranquil·lament.


  —Què passa —va dir—. Hem trucat al teu advocat i ara ve.


  —Era pel tracte. ¿Encara el podem fer?


  —Si ens afanyem, sí. L’ajudant del fiscal estava a punt de marxar.


  —Doncs que vingui. Vull col·laborar.


  En Bosch va entrar i va tancar la porta.


  —¿Què ens ofereixes, Eugene? Si vols un tracte, haig de saber què és el que ens ofereixes. Faré passar l’ajudant del fiscal quan sàpiga què hi ha damunt la taula.


  En Lam va assentir.


  —Us ofereixo en Robert Li… i la seva germana. Tot plegat va ser idea seva. El vell era tossut i no hauria canviat. Ells volien tancar la botiga per obrir-ne una altra al Valley, una altra que fes calés. Però ell s’hi negava. Sempre, fins que en Rob no ho va poder suportar més.


  En Bosch es va arrepapar al seient, intentant amagar la sorpresa que li causava la implicació de la Mia.


  —¿I la germana ho sabia?


  —Ho va planejar tot ella. Tret de…


  —¿Tret de què?


  —Ella volia que els matés tots dos. El pare i la mare. Volia que arribés d’hora i els matés tots dos. Però en Robert em va dir que no ho fes. No volia que la seva mare morís.


  —¿De qui va ser la idea de fer veure que havia estat cosa de la tríada?


  —Va ser idea de la Mia i en Robert ho va acabar de lligar. Sabien que la policia picaria.


  En Bosch va fer que sí amb el cap. Gairebé no coneixia la Mia però estava prou al corrent de la seva història perquè tot plegat li fes pena.


  Va mirar cap a la càmera, esperant que la seva mirada fos prou clara per fer entendre a en Gandle que havia d’enviar algú a buscar la Mia de manera que els equips de detenció anessin sincronitzats i actuessin alhora.


  En Bosch va tornar a mirar en Lam, que mirava la taula amb uns ulls sense esperança.


  —¿I què hi ha de tu, Eugene? ¿Per què t’hi vas embolicar?


  En Lam va moure el cap. En Bosch li veia el penediment a la cara.


  —No ho sé. En Robert em va dir que hauria d’acomiadar-me perquè la botiga del seu pare perdia massa calés. Em va dir que podia salvar la feina… i que quan obrissin la segona botiga al Valley jo en seria l’encarregat.


  En Bosch havia sentit raons més penoses al llarg dels anys. No hi havia sorpreses amagades quan es tractava de motius per assassinar.


  Va pensar si es deixava alguna cosa per lligar abans que entrés l’Abner Cook i firmés el tracte.


  —¿I en Henry Lau? ¿Us va donar l’arma o l’hi vau agafar sense que ho sabés?


  —La vam agafar; la vaig agafar jo. Una nit jugàvem a pòquer a casa seva i vaig dir que anava a pixar. Vaig anar al dormitori i la vaig agafar. Sabia on guardava la clau de la caixa. La vaig agafar i la vaig tornar el següent cop que vam jugar. Era part del pla. Vam pensar que no ho sabria mai.


  A en Bosch li va semblar molt plausible. Sabia que un cop formalitzat el tracte entre en Cook i en Lam estaria en condicions de fer preguntes més concretes a en Lam sobre els detalls del cas. Abans de fer entrar en Cook, va atacar l’últim aspecte que li quedava per cobrir.


  —I Hong Kong, ¿què? —va preguntar.


  La pregunta va confondre en Lam.


  —¿Hong Kong? —va preguntar—. ¿Què passa amb Hong Kong?


  —¿Qui de vosaltres hi tenia una connexió?


  En Lam va moure el cap com si no entengués res. No semblava que mentís.


  —No sé a què es refereix. La meva família és de Nova York, no de Hong Kong. No hi tinc cap connexió i pel que en sé, tampoc la tenen en Robert ni la Mia. Mai es va mencionar Hong Kong.


  En Bosch hi va pensar. Ara estava fet un embolic. Alguna cosa no encaixava.


  —¿Dius que, pel que en saps, ni en Robert ni la Mia no van trucar mai a ningú d’allà per res que tingués a veure amb el cas ni amb els investigadors que hi estàvem involucrats?


  —Pel que en sé, no. Cree que no hi coneixen ningú.


  —¿I Monterey Park? La tríada que pagava el senyor Li.


  —Sabíem que existia i en Robert sabia quan venia en Chang a recollir els calés cada setmana. Ho vam planejar així. Vaig esperar que en Chang sortís de la botiga i llavors vaig entrar. En Robert em va dir que m’endugués el cedé de la màquina però que deixés els altres. Sabia que en un hi sortia en Chang i que la policia li seguiria la pista.


  Una bona jugada per part d’en Robert, va pensar en Bosch. I ell hi havia caigut de quatre grapes, tal com havien previst.


  —¿Què li vau dir, a en Chang, quan va venir a la botiga l’altra nit?


  —Això també era part del pla. En Robert sabia que vindria a recaptar-li els calés.


  Va apartar la mirada d’en Bosch. Se’l veia avergonyit.


  —¿I què li vau dir? —va fer en Bosch.


  —En Robert li va explicar que la policia ens havia ensenyat una foto seva i que ens havia dit que havia comès l’assassinat. Que el buscaven i que l’arrestarien. Pensàvem que això el faria fugir. Se n’aniria de la ciutat i semblaria que havia comès el crim. Si tornava a la Xina i desapareixia, això ens anava bé.


  En Bosch es va quedar mirant en Lam mentre el significat i les ramificacions del que acabava de sentir se li deposaven lentament a la sang fosca del cor. L’havien enganyat i manipulat completament des del principi.


  —¿Qui és que em va trucar? —va preguntar-li—. ¿Qui va trucar per dir-me que deixés estar el cas?


  En Lam va assentir lentament.


  —Vaig ser jo —va dir—. En Robert em va escriure el guió i vaig trucar des del locutori de sota de casa. Em sap greu, inspector Bosch. No volia espantar-lo però havia de fer el que em deia en Robert.


  A en Bosch també li sabia greu, però no per les mateixes raons.
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  Al cap d’una hora en Bosch i en Cook sortien de la sala d’interrogatoris amb una confessió completa i un acord de cooperació amb l’Eugene Lam. En Cook va dir que començaria immediatament a omplir els formularis dels càrrecs contra el jove assassí, i també contra en Robert i la Mia. En Cook va dir que tenien proves de sobres per arrestar els germans.


  En Bosch es va reunir amb en Chu, en Gandle i quatre inspectors més a la sala de conferències per discutir el procediment de la detenció. En Ferras encara vigilava en Robert Li, però en Gandle va dir que un inspector enviat a casa d’en Li al Wilshire havia informat que el cotxe familiar no hi era i que semblava que no hi hagués ningú a casa.


  —¿Esperem que la Mia aparegui o arrestem en Robert ara mateix, abans que comenci a fer-se preguntes sobre en Lam? —va dir en Gandle.


  —Crec que hem d’actuar —va dir en Bosch—. Segur que en Lam ja el comença a preocupar. Si li vénen sospites, se’ns podria escapar.


  En Gandle va mirar els altres per si hi tenien cap objecció. No n’hi va haver.


  —Entesos, doncs organitzem-nos —va dir—. Arrestem en Robert a la botiga i anem a buscar la Mia. Vull tenir-los detinguts abans del vespre. Harry, parla amb el teu company per confirmar la localització d’en Robert. Digues-li que ara venim. Jo vinc amb tu i en Chu.


  Era poc usual que un tinent deixés l’oficina. Però el cas havia transcendit la rutina. Semblava que volgués ser-hi quan el resolguessin amb les detencions.


  Tots es van aixecar i van sortir de la sala de conferències. Només es van quedar en Bosch i en Gandle. En Harry va treure el telèfon i va trucar a en Ferras. L’últim cop que havia parlat amb ell encara era al cotxe, vigilant la Fortune Fine Foods & Liquor des de l’altra banda del carrer.


  —¿Saps què no entenc, Harry? —va dir en Gandle.


  —No, ¿què és el que no entens?


  —¿Qui va segrestar la teva filla? En Lam assegura que no en sap res. I a aquestes altures no té cap motiu per mentir. ¿Encara creus que va ser la gent d’en Chang, tot i que ara sabem que no va ser ell el responsable de l’assassinat?


  En Ferras va agafar la trucada abans que en Bosch pogués respondre.


  —Ferras.


  —Sóc jo —va dir en Bosch—. ¿On és en Li?


  Va alçar el dit per indicar a en Gandle que esperés un moment mentre acabava la trucada.


  —A la botiga —va dir en Ferras—. Escolta, hem de parlar, Harry.


  En Bosch li notava per la tensió de la veu que no era d’en Robert Li que volia parlar. S’havia passat el matí sol al cotxe i alguna cosa l’havia estat amargant.


  —Més tard. Ara mateix hem d’actuar. En Lam ha parlat. Ho ha confessat tot. En Robert i la seva germana hi estan involucrats. Ella era part de tot això. ¿Que hi és, a la botiga?


  —No que jo hagi vist. Ha portat la seva mare però després se n’ha anat.


  —¿Quan ha sigut, això?


  —Fa una hora.


  Cansat d’esperar i amb ganes de preparar-se per acompanyar l’equip de detenció, en Gandle va anar cap a la seva oficina i en Bosch es va quedar pensant que s’havia salvat de respondre la pregunta del tinent. Ara només havia d’entendre’s amb en Ferras.


  —D’acord, queda’t al teu lloc —va dir-li—. I fes-me saber qualsevol novetat.


  —¿Saps què, Harry?


  —¿Què, Ignacio? —va respondre impacient.


  —No m’has donat cap oportunitat, tio.


  Hi havia un to de queixa en la seva veu que va alterar en Bosch.


  —¿Quina oportunitat? ¿De què parles?


  —Que li diguessis al tinent que volies un nou company. M’hauries d’haver donat una altra oportunitat. Em vol traslladar a vehicles, saps. Diu que no es pot confiar en mi, així que sóc el que se n’ha d’anar.


  —Mira, Ignacio, ja han passat dos anys, ¿oi? T’he donat dos anys d’oportunitats. Però ara no és el moment de parlar-ne. Ho farem més tard, ¿entesos? Mentrestant, queda’t al teu lloc i ja està. Ara venim.


  —No, queda’t tu al teu lloc, Harry.


  En Bosch va quedar-se parat un moment.


  —¿Què se suposa que vol dir, això?


  —Vol dir que jo m’encarrego d’en Li.


  —Ignacio, escolta’m bé. Estàs sol. No entris en aquesta botiga fins que no tinguis un equip de detenció. ¿Ho has entès? Si vols emmanillar-lo tu, endavant, fes-ho. Però espera’t que arribem.


  —No necessito cap equip ni et necessito a tu, Harry.


  En Ferras va penjar. En Bosch va tornar a trucar mentre anava cap a l’oficina del tinent.


  En Ferras no va agafar la trucada i va saltar el contestador. Quan en Bosch va entrar a l’oficina d’en Gandle, el tinent s’estava cordant la camisa damunt de l’armilla antibales per a l’operació.


  —Hem de sortir —va dir en Bosch—. En Ferras s’ha begut l’enteniment.
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  En tornar del funeral, en Bosch es va treure la corbata i va agafar una cervesa a la nevera. Va sortir a la terrassa, va seure a la gandula i va tancar els ulls. Va pensar si posar música, potser una mica d’Art Pepper l’animaria.


  Però no va poder moure’s. Va seguir amb els ulls clucs, tractant d’oblidar tot el que pogués de les últimes dues setmanes. Era una tasca impossible, ho sabia, però valia la pena provar-ho, i una cervesa hi ajudaria, ni que fos una estona. Era l’última que quedava a la nevera i havia promès que també seria l’última per a ell. Ara tenia una filia per cuidar i havia de fer-ho tan bé com pogués.


  Com si pensar-hi l’hagués feta venir, va sentir la porta corredissa que s’obria.


  —Ei, Mads.


  —Pare.


  Amb una sola paraula la veu li va sonar diferent, capficada. Ell va entreobrir els ulls i el sol de la tarda el va molestar. Ja s’havia canviat la roba i ara duia uns texans blaus i una camisa que havia tret de la bossa que la seva mare li havia preparat. En Bosch havia notat que la Maddie duia més la poca roba que la seva mare li havia preparat a Hong Kong que no pas la que havien comprat plegats.


  —¿Què passa?


  —Vull parlar amb tu.


  —Em sap molt de greu això del teu company.


  —Jo també. Va cometre un error i ho ha pagat car. Però no ho sé, el càstig no s’adiu amb el crim, ¿saps?


  El cervell d’en Bosch va tornar momentàniament a la paorosa escena que s’havia trobat a l’oficina de l’encarregat de Fortune Fine Foods & Liquor. En Ferras a terra, bocaterrosa, amb quatre trets a l’esquena. En Robert Li, arraulit en un racó, tot plors i tremolors mentre mirava el cos de la seva germana al costat de la porta. Després de matar en Ferras ella s’havia disparat un tret. La senyora Li, la matriarca d’aquella família d’assassins i víctimes, estoicament dreta a la porta quan en Bosch va arribar.


  L’Ignacio no havia vist que venia la Mia. Havia deixat la seva mare i se n’havia anat, però alguna cosa l’havia fet tornar. Es va esquitllar pel carreró amb el cotxe i va aparcar al pàrquing del darrere. Després, a la sala de la unitat, havien especulat amb la hipòtesi que devia haver vist en Ferras vigilant i que sabia que la policia estava a punt d’arribar. Havia anat a casa, havia agafat l’arma que el seu pare assassinat guardava sota el taulell a la botiga i havia tornat a la botiga del Valley. Amb quines intencions, això no quedava clar i sempre seria un misteri. Potser buscava en Lam o la seva mare. O potser simplement esperava que arribés la policia. Però va tornar a la botiga i va entrar per darrere, per la porta dels empleats, més o menys al mateix temps que en Ferras creuava la porta principal per detenir en Robert. Ella va veure en Ferras entrar a l’oficina del seu germà i va entrar al seu darrere.


  En Bosch es preguntava quins devien ser els darrers pensaments de l’Ignacio mentre les bales el travessaven. Es preguntava si el seu jove company se n’havia fet creus que pogués caure-li un llamp dos cops. I el segon, definitiu.


  En Bosch va obligar-se a apartar aquella visió i aquelles reflexions del seu pensament. Va seure i va mirar la seva filla. Va veure la càrrega que duia als ulls i es va imaginar el que vindria.


  —¿Pare?


  —¿Què passa, maca?


  —Jo també he comès un error. Però la diferència és que el càstig no l’he rebut.


  —¿Què vols dir, bonica?


  —Vaig parlar amb la doctora Hinojos i em va dir que ho havia de treure. Haig d’explicar el que em preocupa.


  Va començar a plorar. En Bosch seia de costat a la gandula i va agafar la mà de la seva filla per fer-la seure amb ell. Li va posar el braç a les espatlles.


  —Pots explicar-me el que sigui, Madeline.


  Va tancar els ulls i s’hi va posar la mà. I al damunt l’altra mà, fent força.


  —He matat la mare —va dir—. L’he matat i m’haurien d’haver matat a mi.


  —Ei, ei, què dius, tu no ets respons…


  —No, espera, escolta’m. Escolta’m bé. Sí, sí que en sóc. Vaig fer-ho, pare, i haig d’anar a la presó.


  En Bosch la va abraçar ben fort i li va fer un petó al front.


  —Escolta’m tu a mi, Mads. No aniràs enlloc. Et quedaràs amb mi. Sé el que va passar però no et pots responsabilitzar del que va fer un altre. No vull que pensis això.


  Ella va apartar-se i el va mirar.


  —¿Ho saps? ¿Saps el que he fet?


  —Crec que vas confiar en la persona equivocada… i la resta, la resta és culpa seva.


  Va fer que no amb el cap.


  —No, no. Tot va ser idea meva. Sabia que vindries i vaig pensar que potser aconseguiries que ella em deixés venir a viure amb tu.


  —Ja ho sé.


  —¿Com ho saps? —va preguntar-li.


  En Bosch va arronsar les espatlles.


  —És igual —va dir—. L’important és que no podies saber el que faria en Quick, no tenies manera de saber que a partir de la teva idea ell faria la seva.


  Va baixar el cap.


  —És igual. He matat la meva mare.


  —No, Madeline. Si algú n’és responsable sóc jo. La van matar per una cosa que no tenia res a veure amb tu. Era un robatori i va passar perquè vaig ser estúpid i vaig ensenyar els diners en un lloc on no bo hauria d’haver fet, ¿entesos? És culpa meva, no teva. L’error el vaig cometre jo.


  Era impossible calmar-la o consolar-la. Feia que no amb el cap, tan fort que va esquitxar de llàgrimes la cara d’en Bosch.


  —No hauries vingut, pare, si no t’haguéssim enviat el vídeo. ¡Ho vaig fer jo! ¡Sabia el que aconseguiria! ¡Que vinguessis en el primer avió! Havia d’escapar-me just quan aterressis. Hauries arribat i tot hauria anat bé, però hauries dit a la mare que no era un lloc segur i que més valia que vingués a viure amb tu.


  En Bosch simplement va fer que sí. Més o menys havia lligat caps uns quants dies abans, quan va descobrir que en Bo-Jing Chang no tenia res a veure amb la mort d’en John Li.


  —¡Però ara la mare és morta! ¡I ells també! ¡I tothom és mort i tot és culpa meva!


  En Bosch la va agafar per les espatlles i la va girar cap a ell.


  —¿Què li has explicat, a la doctora Hinojos, de tot això?


  —Res.


  —Entesos.


  —T’ho volia explicar a tu primer. Ara m’has de dur a la presó.


  En Bosch la va tornar a abraçar, el cap d’ella contra el pit.


  —No, preciosa, et quedes aquí amb mi.


  Va acaronar-li delicadament els cabells i va parlar-li amb calma.


  —Tots ens equivoquem. Tothom. De vegades, com amb el meu company, t’equivoques i no pots arreglar-ho, no en tens l’oportunitat. Però de vegades sí. Podem arreglar les nostres equivocacions aquí. Tots dos.


  La Maddie va parar de plorar. La sentia panteixar. Va pensar que potser havia vingut a veure’l per això. Per trobar una sortida.


  —Podríem fer alguna cosa bona que compensés els nostres errors. Ho farem.


  —¿Com? —va dir ella amb una veueta.


  —Ja ho veuràs. Te n’ensenyaré i ens en sortirem.


  Convençut de les seves pròpies paraules, en Bosch va abraçar la seva filla amb totes les forces i va pensar que tant de bo no l’hagués de deixar anar mai.


  Agraïments


  No hauria pogut escriure aquest llibre sense l’ajuda d’Steven Vascik i Dennis Wojciechowski. L’Steve em va explicar tot el que volia saber sobre Hong Kong i en Wojo va trobar tot el que em calia per internet. Sempre els n’estaré agraït.


  També em van ajudar moltíssim Asya Muchnick, Bill Massey, Michael Pietsch, Shannon Byrne, Jane Davis, Siu Wai Mai, Pamela Marshall, Rick Jackson, Tim Marcia, Michael Krikorian, Terrill Lee Lankford, Daniel Daly, Roger Mills, Philip Spitzer, John Houghton i Linda Connelly. Moltes gràcies a tots vosaltres.


  I un agraïment especial per a en William J. Bratton, el cap de policia del DPLA 2002-2009, per obrir-me tantes portes a mi i a en Harry Bosch.


  


  [image: ]


  
    MICHAEL CONNELLY (Filadèlfia, Pennsilvània, EUA, 21 de juliol de 1956) va estudiar periodisme a la Universitat de Florida. Des de Fort Lauderdale, va cobrir l’onada de violència que va sofrir el sud de Florida durant l’anomenada Guerra de la Cocaïna. El 1986, va quedar finalista al premi Pulitzer de periodisme i va passar a treballar al Los Angeles Times com a reporter de successos. Així va conèixer la ciutat on passen gairebé totes les seves novel·les, la majoria portades per un personatge que no oblidarà mai més cap dels seus lectors: Harry Bosch.

  


  Notes


  
    [1] Cinderella significa «Ventafocs», en afegir-hi la h apareix el prefix chin, de «China». Una Ventafocs a la xinesa. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [2] High Noon (Al punt del migdia) és un western de l’any 1952, dirigit per Fred Zinnemann i protagonitzat per Gary Cooper, que a Espanya es va estrenar sota el nom de Solo ante el peligro. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [3] Tin Moon significa «lluna de llauna» en anglès. (N. del T.). [Torna]
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